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PER REZULTATE PERFEKTE

Faleminderit gé keni zgjedhur kété produkt AEG. Ne e kemi krijuar até pér t'ju ofruar
performancé té pérsosur pér shumé vite, me teknologji novatore qé ndihmojné né
thjeshtimin e jetés - vecori g€ mund té mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Kushtojini
pak minuta leximit pér ta shfrytézuar sa mé miré.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé

@ problemeve, shérbimit dhe riparimit

www.aeg.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registeraeg.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale k€mbimi pér pajisjen:
’E www.aeg.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar t& Shérbimit, sigurohuni gé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

VAN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
® T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
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papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave me probleme

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té& moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.

Fémijét nga 3 deri né 8 vje¢ dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg¢se kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.

Fémijét nén 3 vjec¢ duhet té mbahen larg nga pajisja,
pérvegse kur mbikégyren né ményré té vazhdueshme.
Mos lejoni fémijét té luajné me pajisjen.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg pajisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté perdorlmlt

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

SHQIP 3



« Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.

« KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

+ KUJDES: Procesi i gatimit duhet té€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

 PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

* Nése sipérfaqgja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

* Nése kablloja ushqyese éshté e démtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

« PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera me njé izolues
pér té€ mos lejuar qé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t€ mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllo elektrike té& pérshtatshme.
Mos i lini kabllot elektrike t& pérdridhen.
Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

Pérdorni mbérthyesen e lirimit té€ tensionit
té kabllos.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat qé gjenden prané.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé té mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.
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2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

Sigurohuni g€ vrimat e ajrimit t&€ mos
bllokohen.

Mos e lini pajisjen t€ pamonitoruar gjaté
punés.

Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbaijtur sende.

Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

Kur e vendosni ushgimin né vaj té nxehté,
ai mund té spérkasé.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|&éshojné avuj t& ndezshém. Mbajeni flakén
ose objektet e nxehura larg nga yndyrat
dhe vajrat kur gatuani me to.

Avuijt qé I&shon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

Vaiji i pérdorur gé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji gé
pérdoret pér heré té paré.

Mos vendosni produkte t&€ ndezshme ose
sende té lagura me produkte t& ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.
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Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.
Béni kujdes té mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.
Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/qgeramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i 1évizni né sipérfagen e
gatimit.

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Service (Shérbimi)

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé kémbimi origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.



2.6 Eliminimi i pajisjes « Shképuteni pajisjen nga rrieti i furnizimit
me energji.

/\ PARALAJMERIM! . Pri_t_e_ni kabIIon_ e rrje_tit glektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

» Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér
t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......cccceveveveeennnnnen.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

» Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

—

—
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Imin.
12 mm‘

—_— min.

60 mm
¥

e

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

N

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

1

| _l
(1 45 mm) GZ% mm

m 145 mi _n

q

I ——

[
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3.5 Kutia mbrojtése

Nése pérdorni kuti mbrojtése (aksesor
shtesé), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk éshté e nevojshme.
Aksesori i kutisé mbrojtése mund té mos jeté
i disponueshém né disa vende. Ju lutemi
kontaktoni shitésin lokal.

@

Nése e instaloni vatrén mbi njé furré, nuk
mund té pérdorni kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit



4.2 Struktura e panelit té kontrollit
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti

e

sensori

t
(D NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.
E'I Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér  Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijét

| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar unazén e jashtme.

- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

e gatimit

- Treguesit e kohématésit né zonat

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar unazén e jashtme.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

A Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

1=}

7] Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.09

Zona e gatimit &éshté né puné.
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Ekrani Pérshkrimi
Pauzé éshté aktive.
@ Nxehja automatike éshté aktive.

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

3,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdoni gatimin/mbani

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.

B Fikja automatike éshté aktive.

4.4 OptiHeat Control (Treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 faza)

/N PARALAJMERIM!

E] / [3 / C] Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget () dhe pianura gaktivizohet.

10 SHQIP

Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Lidhja ndérmijet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet
pas

’ 1.3 6 orésh

4-7 5 orésh

8-9 4 orésh

10-14 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose lévizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.



5.4 Aktivizimi dhe gaktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.

Pérdorni fushén e sensorit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.

Pér té aktivizuar unazeén té tjera té
jashtme: prekni sérish té njéjtén fushé
sensori. Treguesi tjetér ndizet.

Pér té caktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit derisa treguesi té fiket.

®

Kur aktivizoni zonén por nuk aktivizoni
unazeén e jashtme, drita qé del nga zona
mund té mbulojé unazén e jashtme. Kjo
nuk do té thoté se unaza e jashtme éshté
e aktivizuar. Pér té paré nése unaza
éshté e aktivizuar, kontrolloni treguesin.

5.5 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té€ aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin e
déshiruar té nxehtésisé.

®

Pér ta aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni A (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet @
Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.6 Kohématési

* Kohématési me numérim zbrités

Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni D
vazhdimisht derisa té& ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose .
Pér té caktivizuar funksionin: prekni G pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni G
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé€, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés sé& numéruar
(né€ minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni @ pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
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pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit té
zZonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni Q) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.7 Pauzeé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét té
nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet (2] Cilsimi i nxehtésisé ulet né 1.
Pér té gaktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni EI
ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni &
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.
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Kur ¢aktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

5.9 Mekanizmi i sigurisé pér fémijét
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni
pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ©) pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni (2
pér 3 sekonda. @Y ose 2_Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. [6)- tinguit jané t& caktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , jumund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim zbrités ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.



6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Enét e gatimit

» Fundii enéve té gatimit duhet té jeté sa
mé i trashé dhe mé i rrafshét qé té jeté e
mundur.

» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

6.2 Oko Timer (Kohématési
ekonomik)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

@ udhézuese.

Enét prej geliku té emaluar dhe me

bazamente alumini ose bakri mund té

shkaktojné ¢ngjyrosje mbi sipérfagen pre;j

geramike xhami.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té ngrohté ushqimin e gatuar.  sipas Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

h nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.
mishit.

7-9 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.

bifteké.
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Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla
nxehtésisé (minuta)
14 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

« Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni kruajtése té posacme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Si té veprojmé nése...

ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Heqja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé shkaku i kegfunksionimit
éshté siguresa. Nése siguresa digjet
vazhdimisht, kontaktoni njé elektricist
té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé

pér 10 sekonda.

Aktivizojeni pianurén sérish dhe
caktojeni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Keni prekur njékohésisht 2 ose mé
shumé fusha me sensor.

Prekni vetém njé fushé me sensor.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

Mbi panelin e kontrollit ka njolla uji
ose njolla yndyre.

Pastroni panelin e kontrollit.

Bie njé sinjal akustik dhe pianura
caktivizohet.
Bie njé sinjal akustik kur pianura
caktivizohet.

Keni vendosur dicka mbi njé ose mé
shumé fusha me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura c¢aktivizohet.

Vendosét digka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka géndruar ndezur
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té autorizuar
shérbimi.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén qé té ftohet
mjaftueshém.

Eshté caktuar cilésimi mé i larté i
nxehtésisé.

Cilésimi mé i larté i nxehtésisé ka té
njéjtén fugi me funksionin.

Nuk mund té aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale gé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Fushat me sensor nxehen.

Ena e gatimit éshté tepér e madhe
ose e keni vendosur shumé afér
butonave komandues.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin.
Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose
Bllokimi vihet né puné.

Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.
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Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja
ndizet. Mungon faza e dyté e furnizimit me  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

rryme.

si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk mund té gjeni
zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé gendér
shérbimi té autorizuar. Jepni t&€ dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet né
qoshe té sipérfages prej gelqi) dhe mesazhin

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli HK654070FB
Lloji 60 HAD 56 AO

Nr.iser. ..ccooevennns
AEG

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

e defektit g& ndizet. Sigurohuni gqé pianurén
ta keni pérdorur sakté. Nése jo, servisi nga
tekniku i shérbimit apo shitési nuk do té jeté
falas, edhe gjaté periudhés sé garancisé.
Udhézimet lidhur me gendrén e shérbimit dhe
kushtet e garancisé jané né broshurén e
garanciseé.

PNC 949 595 188 04
220-240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani
7.1 kW

cex

Zona e gatimit

Fugia nominale (Cilésimi i
nxehtésisé maksimale) [W]

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

Majtas, pérpara 800/ 1600 / 2300

120/175/210

Majtas, e pasme 1200 145
Djathtas, pérpara 1200 145
Djathtas, e pasme 1500/ 2400 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.
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10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun

e BE-sé

Identifikimi i modelit

HK654070FB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologjia e nxehjes Radiatori
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas, pérpara 21,0cm
Majtas, e pasme 14,5 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Gjatésia (Gjat) dhe gjerésia (Gjer) e zonés jorrethore Djathtas, e pasme Gjat 26,5 cm
té gatimit Gjer 17,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 194,9 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 188,0 Wh/kg
Djathtas, pérpara 188,0 Wh/kg
Djathtas, e pasme 191,6 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat
e matjes sé performancés

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

« Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit

pérpara se ta aktivizoni.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té

njéjtin diametér me zonén e gatimit.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té

vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés

sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin Cf.\l)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit té& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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3A OTJINYMHU PE3YINTATU
Bnarogapum Bu, ye usbpaxrte npoagykt Ha AEG. Hue ro cb3gagoxme, 3a ga Bu
npepoctaBuM 6e3ynpeyHa ekcnnoaTauns B NPOAbITKEHNE HA MHOTO FOAMHHU, C
MHOBATUBHWU TEXHOOMMKN, KOUTO NPABAT XMBOTA NO-NECeH — PYHKLUN, KOUTO HE MOXeTe
Oa oTkpueTe npu obukHoBeHuTe ypeau. Monsi, otaeneTe HAKOKO MUHYTU 3a YeTeHe, 3a
[a usBneveTte Hai-4obpoTo.
MoceTeTe HawmA yebcanT 3a:
BuxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,
@ MHOPMALIMS 33 CEPBU3 U PEMOHT:
www.aeg.com/support
g Peructpupaiite Balums npogyKT 3a no-go6po obcnyxsaHe:
a/ www.registeraeg.com

KyneTe akcecoapy, KOHCYMaTMBI 1 OPUTMHANHM PE3EePBHM YacTyu 3a Bawns ypea:
’% www.aeg.com/shop

OBCIYXXBAHE HA KINTUEHTH

BvHaru nanonsearite opurMHanHu pe3epBHU YacTy.

KoraTto ce cBbp3Bate ¢ Hawwusa otopusmpaH otgen ,O06cnyxeaHe”, Tpabea aa nmare noa
pbka cnegHata nHdpopmaunsa: Mogen, PNC, cepneH Homep.

WHdopmauusaTa moxe aa 6bae oTkpuTa Ha Tabenkara ¢ OCHOBHU JaHHM

Mpenynpexaerve / BHnmanne-MHdopmaums 3a 6e3onacHocT
® O6wa nHdopmaumst  CbBeTH
WHdopmauus 3a okonHaTa cpega

3anasBame cu NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.

CbAbP>XAHNE
1. NHOOPMALIMA 3A BE3OTTACHOCT ... 18
2. MHCTPYKUMM 3A BESOTMACHOCT ... 21
o MOHTAXK e 23
4. OTTUCAHNME HA YPELA. ... 25
5. BCEKMAHEBHA YTIOTPEBA... ..o 26
6. MPEMOPBKN N CBBETU. ... 29
T.TPVKA N TIOUNCTBAHE..... .o 30
8. OTCTPAHABAHE HA HEUBIMPABHOCTN........ccoiiiiiiccee 31
9. TEXHUYECKU OAHHW. ... 33
10. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ...ttt 33
11. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA. ..o 34

1. A UHO®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MOHTMpaHeTO K ynotTpebaTa Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe MHCTPYKUMK. MponssoanTensTt
He € OTTOBOPEH 3a HapaHsIBaHWUS UK NOBpPean B pe3ynTar Ha
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HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHarn gpbxre
WMHCTPYKUMnNTE Ha 6e3onacHO 1M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
crnpaBka B 6baele.

1.1 Be3onacHocCT 3a geuarta u xoparta C orpaHu4yeHu
CMNOCOBHOCTH

Toau ypen moxe ga 6bae nanonssaH oT geua Hag 8
roguilHa Bb3pacT, KakTo M nnua ¢ HaManeHn uandecku,
CETVBHU U YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU Unu nvua 6e3 onut n
No3HaHWA, caMo ako Te ca nof HabnageHne unu 6bvaaT
MHCTPYKTUPaHM OTHOCHO Be3onacHata ynotpeba Ha ypeaa
N Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

Heua mexay 3- n 8-roguiuHa Bb3pacT 1 Xopa C TEXKN Unn
KOMMNEKCHU yBpexaaHusa Tpsabea ga ce agbpxaT ganey ot
ypeaa, OCBEH aKko He ca nof NOCTOAHHO HabnoaeHve.
Heua nopg 3-roguwiHa Bb3pacT TpsibBa ga ce obpxaT ganey
OT ypeaa, OCBEH akO He ca Noj NOCTOSAHHO HabnaeHune.
He nossonsBaunTe Ha Ageua ga cv urpaaTt ¢ ypeaa.
[pbXTe BCUYKM ONAKOBKKN Janey oT Aeua n nsxsbpneTte
ONakoBKMTE MO MECTHUTE Npasuna.

BHUMAHWE: MNMa3seTe geyata n goMmalluHuTe nobumum
Aaned ot ypeaa, korato paboTu unm Kkorato M3cTmBea.
[ocTbnHUTE YacTu ce HarpsaBaT No BpeMe Ha ynoTpeba.
AKO ypeabT uMa yCTPOWCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa ga ce akTmBMpa.

Heua He TpsibBa ga M3BbPLLBAT NOYNCTBAHE UMK
nogapmbxka Ha ypeaa 6e3 Hagsop.

.2 OcHOBHa 6e3onacHocCT

BHUMAHWE: YpenbT n HeroBnte AOCTbLINHM YacTu ce
HaropeLlaBaT no BpemMe Ha ynoTtpeba. Tpsabsa ga ce
BHMMaBa 1 fa ce n3bsirea AOKOCBaHe Ha HarpeeaTenuTe.
BHUMAHWE: lNbpxeHe ¢ ma3HuHa nnun onno, 6e3 Hagaop,
MOXEe [ja € onacHo 1 aa npeanssuKka noxap.
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* HMKOI A He ce onuTBanTe ga 3aracute noxap ¢ Boaa,

a uU3Kmn4deTe ypena v crieq ToBa NOKpUnTe niiaMmbKa Hanp.
C Kanak unu orHeyrnopHo ogesno.

« MPEAYNPEXOEHWE: YpeabT He TpsiBba Aa e 3axpaHBaH
4ypes BbHLUHO NPEBKITYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
a e CBbp3aH KbM €. Bepura, KOsiTo MOCTOSIHHO Ce BKI1. U
N3KI1. OT YCTPONCTBO.

« MPEOYMNPEXOEHWUE: MpouechbT Ha roTBeHe Tpsabea aa
6bae HabngaeaH. KpaTkuaT npouec Ha rotBeHe TpsibBa
pa 6bae HabnoaaBaH NOCTOAHHO.

« BHUMAHWME: OnacHocT oT noxap: He cbxpaHsBauTe
npegMeTn BbpXy rotBapCcKkus nnor.

« MeTanHun npegMeTy KaTo HOXOBE, BUIMLM, ITEXNULN 1
Kanauu, He TpsibBa Aa ce NocTaBAT BbpXY FOTB. MAOT, Thi
KaTo MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nouncteante ypega c napoyumcradka.

* AKO cTbKnokepamuyHaTta / cTbKreHaTa NnoBbPXHOCT €
HanykaHa, U3KnyeTe ypeaa u ro nsknioyeTe ot
enekTpuyeckata mpexa. B cnyyvain 4e ypeabT € CcBbp3aH
ANPEKTHO KbM efneKkTpuyeckaTa Mpexa ¢ nomollTa Ha
CbeaVHUTENHA KYTU4, NnpeMaxHeTe npegnasutens, 3a ga
N3KNIYUTE ypeaa oT enekTpuyeckaTa mpexa. B npotmseH
Crnyyam ce CBbpXeTe C OTOPU3MPaHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

* AKO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
CMEHM OT NPOU3BOANTESNS, OTOPU3NPaH CePBU3 UK Nvua
CbC CXOHa KBanudukaums, 3a aa ce n3berHe onacHocr.

« BHUMAHWE: N3nonaeante camo npegnasntenu 3a
KOTNOHM pa3paboTeHn OT NpoM3BOAUTENS UK YNIOMEHATH
OT Hero B MHCTPyKUunTe 3a ynotpeda, nnn npegnasntenu
3a KOTMNOHW BrpageHu B ypea. isanonssaHeTo Ha
HenoaxoasLwWwm npegnasnTeny Moxe aa gosege oo
3I10MNONYKMW.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 MoHTax 2.2 CBbp3BaHe KbM

eJieKTpuieckarta Mmpexa

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noxap mnm TokoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

MaxHeTe BCUYKM ONaKkoBKWU.

He moHTupaliTe n He nsnonaeavite
nospeaeH ypea.

CnepBawiTe MHCTPyKUMUTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.
TpsbBa fa cnassate MUHUMAIHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

BuHarn BHumaBanTte, Korato MectuTe
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonssanTte nNpeanasHn pbKasuLm 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

YnnbTHETE CpsA3aHNTe NOBbPXHOCTU C
ynnbTHUTEN, 3a Aa npegoTepatute
n3gyBaHe nopaauv enara.

[MpennasBarite gonHaTa YacT Ha ypeaa ot
napa u Bnara.

He moHTupaliTe ypena 6nm3o go Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta Unun Npo3opeLbT.

AKO ypeabT € MOHTMpaH Hag wkadose,
yBepeTe ce, Ye pasCTOSHMETO Mexay
OBHOTO Ha ypeaa v ropHus wkad e
[0CTaTbyHO 3a UMpKynaumsa Ha Bb3gyxa.
[BbHOTO Ha ypeda Moxe Aa ce HaropeLu.
MoHTupanTe pasgenvTteneH naHen nog
ypeaa, uspaboTeH OT wnepnnar,
HEeropumo AbPBO UNW APYrn HEropuMmn
maTtepvanu, 3a Aa npegotepaTtuTe 4OCTbM
[0 ABHOTO.

PaspenawumsT naHen Tpsbea nsuano ga
nokpuea obnactTa nog nnovaTa.

Bcuukn en. Bpb3ku Tpsibea aa ce
HanpaBsiT OT KBanudu1LmpaH
€NEKTPOTEXHUK.

YpenwT TpabBa oa e 3a3eMeH.

Mpeou 3a n3BbLPLLINTE OENCTBUE, YyBEPETE
ce, Ye ypeabT € U3KITIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKM AaHHN ca
CbBMECTMMMU C ENEKTPUHECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBallaTa Mmpexa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € UHCTanmpaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHA
eneKkTpuYeckn kabenu unu Lencenu (ako
Ca HanuyHu) morart Aa goseaart Ao
npeHarpsisaHe Ha KnemuTe.
M3non3ssaiiTe npaBuneH kaben 3a
3axpaHBaHeTo.

He no3BonsBaiite enekTpuyeckmuTe
kabenu ga ce npennuTar.

YBepeTe ce, Ye € MOHTUpaHa 3aLimTa oT
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena c nputarawia ckoba
NpOTVB OMbBaHE.

YBepeTe ce, 4ye kabenbT 3a
eneKkTpo3axpaHBaHeTo U Lencena (ako e
HanunyeH) He ce fOKOCBaT A0
HaropeLleHvsl ypea unu ropeLm cbaose
3a roTBEHe, KoraTo BKINOYNTE ypeaa B
GIM3KUTE KOHTAKTU.

He n3nonasante pasknoHUTeNnu nnu
afanTepu ¢ MHOrO BXOJ0BE.

He noBpexaaiTe 3axpaHBalyus Liencen
(aKko e Hanu4yeH) n 3axpaHBaLyusi kaben.
CBbpXKeTe Ce C HaluWs 0TopU3MpaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMK ENEKTPOTEXHNMK 3a
cMsiHaTa Ha nNoBpefeH 3axpaHBaly kabern.
3awwuTaTta oT TOKOB yaap Ha ropeLyute u
n3onupaxu Yactu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB HauuH, Ye Aa He
MOXe fja ce OTCTpaHn 6e3 UHCTPYMEHTH.
CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpas Ha
MHCTanauusaTa. YBepeTe ce, Ye LiencenbTt
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3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Ynotpeba

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

MaxHeTe BCUYKM ONaKoBKM, ETUKETU U
3aLMTHOTO honmro (ako uma) npeau
mbpBaTta ynotpeba.

To3su ypep e npegHasHayeH camo 3a
JomallHa ynoTpeba.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

YBepeTe ce, Ye BEHTUNALVOHHNTE OTBOPU
He ca GrnokmpaHu.

He ocrtaBsiiTe ypeaa 6e3 Haasop, AokaTo
paboTu.

Cnep Bcska ynotpeba nskntoysante
30HaTa 3a roTBeHe.

He nocrtassaiite npubopu unu kanaum ot
TUraHW U TEHOXEPU BbPXY 30HUTE 3a
rotBeHe. MoraT ga ce HaropeLsT.

He nsnonssavite ypeaa ¢ MOKpU pbLie unm
aKo e B KOHTaKT ¢ BoAa.

He n3nonaeanTte ypena kato paboTHa
NOBBPXHOCT UMK 3@ CbXpPaHeHue.

AKO MOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO usknoyeTe ypeaa ot
wencena. 3a ga ce npefoTBpaTh TOKOB

yaap.
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Korato nocraesite XpaHa B ropetLlo onuo,
MOXe Oa npbCKa.

/\ BHUMAHMUE!
OnacHoCT OT noXxap UM ekcnnosus

HaropelieHnTe MasHUHU UK Macno
MoraT Aa npeavsBrKaT Bb3annaMeHumm
napu. JpbxTe nnambuuTe Unm
HaropeLleHuTe npegmeT aaney ot
Ma3HWHW UMK Macro, Korato roTeuTe ¢
TSX.

MapwuTe, KOUTO ce ocBOGOXAaBaT OT
MHOIO HaropeLleHoTo Macro, MoraT Aa
NPUYMHSAT CMIOHTaHHO 3anarnsaHe.
M3nonseaHoTo Macno, KOeTo Chabpka
XPaHUTENMHM OCTaTbLM, MOXe Aa NPUYNHK
noap npu No-HUCKU TemnepaTypwu,
OTKOJIKOTO MacroTo, U3Mon3BaHo MbpBUs
mbT.

He noctassiiTe 3ananutenHu matepmaniu
WU NPeaMeTU, KOUTO Ca HamnoeHu Cbe
3ananuTenHu Matepvanu, B ypeaa, B
GM30CT 4O HEro MMM BbPXY Hero.

/\ BHAMAHMUE!
OnacHocT oT noespena B ypena.

He ocTaBsliTe ropeLyn rorBapckun CbaoBe
BbPXY KOHTPOMHOTO Tabrno.

He nocrtaBsiTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIleHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.
He ocTaBsiiTe Te4HOCTTa B roTBapcKkmTe
Cb0Be Aa U3BPW HaMbIIHO.

He nossonsBanTe BbpXY ypena Aa nagat
npegmeT U rotTBapckn CbAoBe.
lMoBBbPXHOCTTa MOXeE Aa ce NoBpeau.

He akTuBumpainTe 30HMTE 3a roTBeHe npu
npasHW roTBapckun CbA0BE UMK ako HAMa
roTBapcku CbaoBe.

He nocrassiiTe anymmHneBo onuno
BbPXY ypeaa.

CbaoBe 3a roTBeHe OT YyryH, anyMuUHWI
Wnu ¢ NoBpeaeHo AbHO, Morar Aa
HagpackaT CTbKIOTO/CTbKIIOKEpamMukaTa.
BuHaru nosaurarite Tesn npegmeTn
Harope, koraTto TpsibBa Aa rm npemecTuTe
no nno4yaTa 3a roTBeHe.

Tosn ypep e npegHasHayeH camo 3a
roTBeHe. Toli He TpsibBa aa 6bae
M3Mon3BaH 3a HUKaKBM APYru Lenu,
Hanpumep OTOMMEHNE Ha MOMELLEHNS.




2.4 I'puka u noyncTBaHe

» [louuctsarite peqoBHo ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHMSA MaTepuan.

+ WsknioveTe ypena v ro octaseTe fa ce
oxragu, npeau aa ro noYncTuTe.

* He usnonsearite BOAOCTPYMKa nnu napa,
3a da noyucTute ypeaa.

* [louucTeTe ypeda ¢ MOKpa U Meka Kbpra.
V3nonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
NpPoAyKTW, rpanasu, NOYMCTBALLM KbpMK,
pasTBOpPUTENU NN METAaNHW NPpeamMeTu.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3anonpaBka Ha ype[ia ce CBbpXeTe C
0TOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
V3non3BariTe camo opurnHanHu pe3epBHu
YyacTu.

*  OTHOCHO Namnata(ute) BbTpe B TO3M
MPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHn
oTAenHo: Te3n namnu ca npegHas3HayYeHn

3. MOHTAX

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnaBa "BesonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTe nnovara, no-gony
3anuweTe HopMaumsiTa oT Tabenkarta ¢
OaHHW. TabenkaTa ¢ OCHOBHUTE [JaHHU €

pasrnonoxeHa B foNHATa YyacT Ha nnoyara.

CepueH HOMEP ......ccccuvvvvveeeennnn.

3.2 BrpageHu nnouu

BrpaneHMTe nno4yun morat aa ce n3nonseart
Camo crnej KaTto ca MOHTUpaHu B noaxoaAlim
BrpageHu eanHnuyn n pa6OTHM nnoTtose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHAapTUTE.

3.3 CBbp3Bau, kaben

* [InoTbT e cHabaeH cbe cBbp3BaLy kaben.

+ 3a ga nogmeHuTe NOBPEAEH 3axpaHBaLy
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F, konTo nsgbpxa Ha
Temnepatypa ot 90 °C unu no-sucoka.

[a U3gbpxaTt Ha eKCTPEeMHM (U3NYECcKm
YCINOBUS B JOMAKMHCKM ypeau, kaTo
Temnepartypa, BubpaLmu, BNaxKHOCT MUin
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
MH(opMaLMs 3a paBoTHOTO CbCTOSHME Ha
ypena. Te He ca npefHasHayeHu 3a
13nonssaHe B ApYry NPUNOXKEHNUs U He ca
NOAXOAALLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NMoMeLLEeHNsi B JOMaK1HCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT HapaHsiBaHe nnu 3agyLluaBaHe.

« CBbpxeTe ce ¢ OBLMHCKUTE BNacTun 3a
MH(popMaLMA 3a TOBa Kak Aa U3XBbpnuTe
ypeaa npasuIiHo.

*  W3kntoyeTe ypena ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

» W3Bapete 3axpaHBalus en. kaben B
6nn3oCT 4o ypeada 1 ro uaxebpnerTe.

CBbpKeTe Ce C MECTHUS CepBU3eH
LeHTBP.

3.4 MoHTax

AKO MHCTanupare nrno4vata nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHWME Mexay ypeanuTe B UHCTPYKUMUTe
3a MOHTaX Ha abcopbaTopa.
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3.5 MNpennasHa kKyTHA

AKo n3nonaeate npeanasHa KyTus
(monmbNHUTENEH akcecoap), 3almTHaTa
MOBbPXHOCT TOYHO MOA Mrioyarta He e
Heobxoamma. MpeanasHaTa kyTus Moxe Aa
He e [OCTbMHa B HAKou cTpaHu. Mons,
CBBbPXKETE C BaLLNS MECTEH JOCTaBYVK.

@

He moxeTte ga nsnonsearte npegnasHaTta
KyTWsi, aKO MHCTanupare nrnovara Hag
dypHa.

Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

BbJITAPCKHN




4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

30Ha 3a roTeeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmneHue Ha KOMaHAHOTO Tabno
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M3nonaBaiTe ceH3opHUTE MoneTa, 3a Aa paboTuTe c ypepa. [okaszaHusita Ha aucnnes,
VHAMKATOPUTE U 3BYKOBUTE CUIHANM Nokas3saT Kou PyHKUMK paboTsT.

.

CeH- DyHKUMA Benexka
30pHO
none
BKI. / N3KT. 3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTUBMpaHe Ha nnoyara.

)

3akniouaHe / 3awmTa 3a geua

3a 3aknoyBaHe / OTKINYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.

=

Maysa

3a akTMBMpaHe 1 feakTuBupaHe Ha yHKumsATa.

=

3a aKTUBMpaHe U AeaKTBMpaHe Ha BbHLUHUA KPbI.

&

[wucnnen 3a cteneHTa Ha HarpsiBa-
He

Moka3sa cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MHavkaTopu 3a BpeMeTO Ha 30HW-
Te 3a roTBeHe

3a fa nokaxe 3a Kosi 30Ha HacTpoBaTE BPEMETO.
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Ceh-
30pHO
none

DyHKUMA

Benexka

- [wucnnen Ha Tarimepa

[Noka3Ba BpemMeTo B MUHYTW.

@ -

3a aKTUBMpaHe U AeaKTBMpaHe Ha BbHLUHUA KPbI.

BN

M360op Ha 30Ha 3a roTBEHe.

B

YBenuyaea unu Hamansiza BpemeTo.

ABTOMaTUYHO HarpsiBaHe

3a aKkTMBMpaHe 1 feakTmBupaHe Ha yHKumsaTa.

=y =y
N —
'

JleHTa 3a ynpaBnexune

3a HacTpoViBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 Moka3aHnA 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
30HaTa 3a roTBeHe e UsknoyeHa.
[Z] 3oHata 3a rotBeHe paboTu.
May3a pa6otu.
@ ABTOMaTUYHO HarpsiBaHe paboTu.
Vima HensnpasHOCT.
+ 4uncno
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPOoAbMKaBaHe Ha
roTBeHeTo / noagbpXKaHe Tonmo / ocTaTbyHa TOMIUHA.
3akntouBaHe / 3awuTa 3a geya pabotu.

a

ABTOMaTUYHO M3KIHOYBaHE paboTy.

4.4 OptiHeat Control (3-ctbnkoB
MHOMKATOp 3a ocTaTb4Ha TOMUHA)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [3 ChbluecTByBa pucK OT
nsrapsiHe, BcriejCTBME Ha ocTaTbyHaTa
TOMMUHa.

5. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

/N BHUMAHMUE!

Bx. rnasa "besonacHocT".
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VlH,D,MKaTOpMTe nokasesaT HMBOTO Ha
OCTaTb4HaTa TonnMHa 3a 30HUTE 3a NOTBEHE,
KOUTO n3nonssarte B MOMEHTA.
VlH,D,VIKaTOpMTe Morart a ce BKro4aT U 3a
CcbCeaHUTEe 30HU 3a roTBeHe, A0PU ako He Tn
n3nonsearte.



5.1 AKTMBMpaHe U feakTMBUpaHe

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a aa
aKTMBMpaTe Unu geakTuBmpare nnoyara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nrnora, aKo:

*  BCWYKW 30HU 32 FOTBEHE Ca U3KIIOYEHU,

* crej BKMOYBaHe Ha nnoTta He 3agageTte
CTEMNeH Ha HarpsiBaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UNN OCTaBUTE HSIKAKbB
npegmeT (CbA, Kbpna u ap.) Ha
KoMaHAHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHam u
nnoyarta ce usknioysa. MaxHete
npegmeTa unm noYncTeTe KOMaHaHOTO
Tabno.

* He feakTuBMpaTe 30HaTa 3a roTBEHE UNn
He NPOMeHsITe CTeNeHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnepn n3BecTHO Bpeme cBeTBa [:] n
KOTIIOHBT Ce AeaKTueupa.
Bp'b3KaTa MeXay cTerneHTa 3a HarpsBaHe
U BpeMeTo, crieg KaTto NNOoTHT € CNPsAH:

CTteneH Ha HarpsiBa- MnoTbT ce pgeakTu-

He Bupa cnej
’ 1.3 6 yaca

4-7 5 vaca

8-9 4 yaca
10-14 1,5 yaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HaCTpOVIBaHe Unn npomMsaHa Ha CTeneH Ha
HarpsaBaHe:

[okocHeTe neHTarta 3a ynpasrieHne Bbpxy

npaBuHaTa HacCTpoWKa Ha TonnMHaTa unu

npemecrteTe npbCTa CU NO JNIeHTaTa, A0KaTo
He CTUrHeTe OO0 NpaBuiiHaTa HacTpoKka Ha

TOonJnnHa.

:'-=T13' 8 10

5.4 AKTMBMpaHe n geakTMBUpPaHe Ha
BbHLHUTE KpbroBe

MoBbpXHOCTTa 3a rOTBEHE MOXe Aa ce
npuroam KbM pasmepa Ha roTBapckute
CboBe.

M3nonsBanTe ceH30pHO none: @

3a aKTMBMpaHe Ha BbHLIHUA KPbr:
[OKOCHETE CEH30pHOTO nore. MiHamkaTopbT
cBeTBa.

3a aKTuBupaHe Ha ouwe BbHLWHU KpbroBe:
OTHOBO OOKOCHETE CbLLUOTO CEH30pPHO norse.
CJ'Ie,D,BaLLI'VIHT WHOWKaTOp cBeTBa.

3a geakTUBMpPaHe Ha BLHLUIHUSA KPbr:
[OKOCHETE CEH30pHOTO nore, AokaTo
MHOWVKATOPBT U3racHe.

@

KoraTto akTvBMpaTe 30HaTa, HO He 1
BBHLUHUSI KpbF, U3NbYBaHaTa OT 30HaTa
CBETNMHA MOXe [ja NOKpUe BbHLIHUS
Kpbr. ToBa He 03Hay4aBa, Ye BbHLUHUAT
Kpbr € akTuBMpaH. 3a fa BUauTe Aanu
KpbIbT € aKTUBMPaH, MpoBepeTe
nHavkaTopa.

5.5 ABTOMaTM4HO HarpsiBaHe

AkTUBMpaKTe PyHKUMATA, 3a Aa nonyvuTe
)KenaHaTta HacTpoiika Ha HarpsiBaHe 3a no-
KpaTko Bpeme. KoraTo e BkntoveHa, 3oHaTa
paboTKn Ha Hali-CUIHa HacTpoKKa B Ha4anoTo
1 crnepj ToBa 3anoysa [a roTBM Ha XenaHata
HacTpoliKa Ha HarpsiBaHe.

@

3a fa aktBuMpare yHKUMsATa, 30HaTa 3a
roteeHe TpsibBa Oa e cTydeHa.

3a ga akTuBMpare (PyHKUUSATA 3a 30HaTa

3a roTBeHe: JOKOCHeTe A (@ CcBeTBa).
HesabaBHo HaTUCHeTe xenaHaTta CTeneH Ha

HarpsiBaHe. Cnepn 3 cekyHau @ cBeTBa.

3a ga usknounTe PyHKUUATA: NPoMsiHa Ha
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe.

5.6 Tanmep

* Tawnmep 3a o6paTHO GpoeHe
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MoxeTe Aa usnonssare Tasu yHKUMA, 3a Aa
3apafeTe ObMKMHATA Ha eAMHUYHA cecust Ha
roTBeHe.

[MbpBO 3apariTe HacTponkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crep Tosa
dyHKUmATa.

HacTtporBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, J0KaTo He ce
NnoABY MHONKATOPBHT Ha 30Ha 3a rOTBEHE.

3a pa BkntounTe pyHKUMATA: JOKOCHETE +
Ha Tarimepa, 3a aa 3agagete spemeTo (00 —
99 minutes). KoraTo nHaukaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3anoyHe Aa Mura, BpeMeTo ce
oTOposiBa 06paTHo.

3a aa BuauTe ocrasalloTo Bpeme:

LOOKOCHeTe @, 3a Aa HacTpouTe 3oHaTa 3a
rotBeHe: MIHOUKaToOpbT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3anoyea ga mura. jucnneaT nokasea
OCTaBallOoTO BpeMe.

3a aa cMeHuTe BpeMeTOo: JOKOCHETEe @, 3a
Oa HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe: [okocHeTe

+ mwnm .
3a pga usknouunTte PyHKUUATA: AOKOCHETE
@, 3a Ja HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe — . OcTaBalloTo
BpeMe ce oToposia o 00. HankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHe 1M34e3Ba.

®

KoraTto BpemeTo n3Teye, npo3By4yaBa
3ByKoB curHan u 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBeHe ce M3KIYBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHeETe @

+ CountUp Timer

MoxeTe fa n3nonasate Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
HabntogaBaTte Konko Abnro paboTn 3oHaTa 3a
roTBEHE.

HacTpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKPaTHO, OKaTo He ce
noABv MHOMKATOPBT HaA 30HA 3a rOTBEHE.

3a ga Bknouute PyHKUMATA: JOKOCHETE

< 1
Ha Tanmepa. uP ce nosiesiea. Korato
WHOWMKATOPBT Ha 30HATa 3a rotBeHe 3arno4vHe
na mura, BpemeTo ce 0T6pOﬂBa. Ha gucnnes
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ce cmensiT UP 1 o16poeHoTo Bpeme (B
MUHYTW).

3a ga BMauTe KOnko Bpeme pabortu

30HaTa 3a roTBeHe: [JOKOCHeTe @ 3a pga
HacTpouTe 30HaTa 3a roteeHe: MHamMkaTopbT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe 3arnoysa ga Mura.
[ucnneart nokassa Komnko Bpeme pabotum
30HaTa.

3a aa usknunTe PyHKUMATa: JOKOCHETE

@, a crnep Toea + unn = . IHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe n3yessa.

* Tanmep
MoxxeTe ga nsnonssarte Ta3u yHKUMS,

KoraTo nnovarta e akTuBMpaHa, HO 30HUTE 3a
roteBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

TOMMMHHA HacTpOiiKa ce nokassa (@),
3a ga BknounTe PyHKUUATA: [OKOCHETE

@, crnej KoeTo JOKOCHeTe + UWnm = Ha
Tanmepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. KoraTto
BPEMETO U3Teye, NMpo3By4vaBa 3BYKOB CUrHan
1 00 ceeTBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE .

@

Tasu yHKUUS He Bnusie Bbpxy paboTarta
Ha 30HWTe 3a roTBEHe.

5.7 Nay3za

Tasn yHKUUA 3a4aBa BCUYKM 30HM 3a
roTBeHe, KOUTO paboTAT, Ha Hal-HUCKaTa
TONMMHHA HacTpovika.

Korato dyHkumsita paboTu, BCUYKN Apyru
CMMBOINM Ha KOHTPOJIHUTE MaHenu ca
3aKITHYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa (PyHKUMMTE Ha
Tanmepa.

HokocHeTe || , 32 fja aKkTuBuMpare
dyHKUMATA.

ce nosiesiea. TonnuHHaTa HacTporika e
HamarneHa go 1.

3a pa peaktTMBupare Tasu (pyHKUMUSA,

[lIOKOCHEeTE Il MpeauvwHaTa HacTpoiika Ha
TemneparypaTa ce BKIo4Ba.



5.8 3aknouBaHe

MoxeTe Aa 3akfouuTe kKoMaHaHOTO Tabno,
[0KaTo 30HUTE 3a roTBeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT CriyvaiiHX NPOMEHU Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpouTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a pa BknounTe PYyHKUMUATA: JOKOCHETE

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHan. TanvepbT
ocTaBa BKIOYEH.

3a ga usknounte pyHKUUATA: JOKOCHETE

&, Bkniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

®

KoraTto geaktnsupate nnota,

[eakTuBMpaTe CbLLo ¥ Tasn yHKLMS.

5.9 3awuTa 3a geua

Tasu yHKuMs NnpefoTBpaTsiBa HEBOJHO
n3nonssaHe Ha nNnota.

3a aa BknounTe PyHKUMATA: aKTMBMpaiTe
nnoTtac @ He 3apaBaiTe HacTpolika 3a
HarpsiBaHe. [JokocHeTe EI 3a 4 cekyHaW.
cBeTBa. [leakTMBupanite nnoTta c (D

3a pa usknouuTte PyHKUUATa:
aKkTuBMparTe nnota c (D He 3apaBaite
HacTpoliKa 3a HarpsiBaHe. [JokocHeTe EI 3a4

6. MPEMNOPBKN N CBbBETU

CEeKyHau. ceeTBa. [leaktuBmpaniTte nnorta ¢

3a ga oTMeHUTe PyHKLUMsITA camMo 3a eauH
nepuopa Ha roTBeHe: BKIo4eTe nrnoTa ¢ .

ceeTBa. [lokocHeTe El 3a 4 cekyHaum.
HacTtpoiTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHau. MoxeTe aa
pabotuTe ¢ nnota. Korato nskniounte nnota

cO, (pyHKUMSATa OTHOBO 3anoysa Aa paboTu.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U aKkTUBMpPaAHE Ha
3ByLuUTE)

MN3kntoyeTe nnoyaTa. [JokocHeTe CD 3a3
cekyHau. EkpaHbT ce BknoYBa 1 naracsea.

Hatucrete (B 3a 3 cekyHam. Y unun B9 e

ceeTHe. [lokocHeTe + or TanmMepa, 3a aa
n3bepeTe eHO OT CreaHuTe:

. — 3ByUUTE Ca U3KIMKYEHN

. — 3ByLMTE Ca BKIHOYEHMN
3a ga notBbpaeTe u3bop Yakarte gokaTo
KOTMOHBLT Ce AeaKkTMBMpPa aBTOMATUYECKU.

Korato dyHkumsiTa € ycTaHoBeHa 3a , BUe
MOXeTe Aa yyBaTe 3ByuUuTe, Camo KoraTo:

* HaTucHeTe

*  Tanmep ce NOHWXM

» Talimep 3a o6paTHO BpPOEHe ce NOHWXKM

* Cnarate Helo BbpXy KOMaHOHOTO Tabro.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

6.1 F'oTBapcku cbaoBe

« [IbHOTO Ha roTBapckus cba TpsibBa aa e
KONKOTO Moxe no-aebeno n pasHo.

* YBeperTe ce, Ye gbHaTa Ha TeHOKepuTe ca
YUCTU M CyXK, Npean Aa rv noctaBute Ha
NMOBbPXHOCTTA Ha nrnovaTta.

* 3a pga usberHete ogpackBaHus, He
nnb3ravTe Unu TpuiTe cbaa no
KEpaMUYHOTO CTBKIO.

@

KyxHeHckn cbaose, nspaboTeHu ot
emMaiinupaHa cTomaHa v ¢ anyMuHuesu
nnn MegHun abHa, Mmorat ga npean3Bukart
npomMsiHaTta B LUBeTa Ha
CTbKMNOKepaMMyHaTa NoBbPXHOCT.

6.2 Oko Timer (MkoHOMMYeH
Tanmep)

3a ga nectuTe eHeprus, HarpeBaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTuBupa npeam
curHana Ha Tarimepa 3a oToposiBaHe Ha
ocTaBalloTo Bpeme. Pasnukata BbB BpemeTo
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3a pa60Ta 3aBUCK OT CTEMNEHTa Ha HarpsaBaHe
N BpeMeTpaeHeTo Ha roTBEHETO.

6.3 Mpumepu 3a pasnU4YHN HAYUHN
3a rotBeHe

@

[aHHuTe B cnepBallata tTabnuua ca

OPUEHTUPOBBYHN.
CTteneH Ha Ha- WM3nonsBanTe 3a: Bpeme CbBetun
rpsiBaHe (muH)
1 MoarpsiBaHe Ha croTBeHa xpaHa. KornkoTo e  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
- Heobxoau- CbA.
MO
1-3 XonaHAcku coc, pastansHe Ha: macno, 5-25 OT BpeMe Ha BpeMe pa3bGbpkeanTe.
Liokonag, XenaTuH.
1-3 BTBbpassaHe: nyxkasun omnetu, neve- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
HY Arua.
3-5 3a BapeHe Ha 0pu3 U SICTUSI C MIISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TeY-
npeTonnsiHe Ha roTOBM ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MNeYHUTe
6nopa.
5-7 3eneHyyun Ha napa, puba, meco. 20-45 [o6aBeTe HAKONKO CyneHn MbXuum
TEYHOCT.
7-9 KapTtodwm Ha napa. 20-60 M3non3gaiite makc. % n Boaa 3a 750
g kapTodwm.
7-9 MpuroTBsiHe Ha no-ronemu konuyectea 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT 3aeHO CbC CbCTaBKU-
XpaHa, 3aflyLLEeHN SICTUSI U Cynu. Te.
9-12 Jleko 3anmbpxBaHe: WHULEN, Tenewko  KonkoTo e  O6bpHeTe No cpeaaTa Ha roTBEHeTO.
KOpPAOH 611b0, KOTNEeTH, KlodpTeTa, Ha-  Heobxoau-
AeHuua, opob, MmacneHo-6paluHeHa 3a- Mo
npbXka, aiya, nanadvHk1, NOHUYKH.
12-13 Obnboko mbpxeHe, kapTodpeHn kiop-  5-15 O6bpHeTe No cpefarta Ha roTBEHETO.
TeTa, PUne-MUHBOH, MbPXKOIN.
14 KuneaHe Ha Boga, roTBEHe Ha MakapoOHEHW U3denus, 3anbpKBaHe Ha Meco (rynai, 3agy-

LLEHO), MbpXeHe Ha kapTodu.

7.

MPVXKA N NMOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocTt".

7.1 O6wa nHcopmaums

30

[NouncTteariTe nnorta crnea Bcsika .
ynoTpeba.

BuHaru nsnonseainTte rotBapcku Cb40BE C
NMOYNCTEHO AbHO.

BbJITAPCKHN

HappackeaHvst unu TbMHU NeTHa Mo
NMOBbPXHOCTTA HE BIUSIAT BbPXY
(PYHKUMOHMpPAaHETO Ha nnoTa.
W3nonaeaiiTe cnewyuaneH noYvcrealy
npenapart, npefHa3HayeH 3a
NMOBbPXHOCTTa Ha MrnoTa.

M3nonseaiTe cneyuarnya cropranka 3a
CTBKII0.




7.2 NMouncTBaHe Ha nnoyara

* OTcTpaHsABanTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nrnacTtmaca, nnactmacoso ¢onuo, 3axap u
XpaHa CbC 3axap, B MPOTUBEH Cryyai
3aMbpCsiBaHETO MOXe Aa NoBpean
nnoyarta. BHMmaBariTe aa He ce nsropure.
Vi3nonsBaiTe cneuvanHaTa cTbpranka Ha
CTbKIOKepaMm4yHaTa NoBbPXHOCT Mof4,
OCTBbP BMbJ U NTb3rankTe OCTPUETO MO
NMOBBPXHOCTTA.

* OTcTpaHeTe, KoraTo nfoyara e

BapoBUK, BoAa, NeTHa OT MasHuHa,
nbCKaBu MmeTann4ecku 0663L{BGTHBGHVI9|.
MouncTBaliTe NnoyaTa ¢ BNaXxHa kbpna u
Marnko nouyncTealy npenapat. Cnep,
rnoyncTBaHe MoAcyLUeTe nrnovyara ¢ meka
Kbpna.

MpemaxHeTe GnsickaBu MeTanHu
APAaCKOTUHU: U3Mos3BaiiTe pasTBop OT
BOAa U OUET M1 NoYncTeTe CTbKreHaTta
NMOBBPXHOCT C MOKbP napuarn.

AOCTaTb4HO U3CTUHANa: cnegun ot

8. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHMUE!
B. rmaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuunHa

OTcTpaHsiBaHe

He moxeTe fa aktusuparte unm
paboTtuTte ¢ nnota.

MNoTbLT He e CBbP3aH KbM ENeKTpo-
3axpaHBaHETO UMK € CBbp3aHa He-
npaBuHo.

MpoBepeTe fanu NnoTLT e CBbp3aH
MPaBUITHO KbM EreKTPO3axpaHBaHeTo.

MpeanasutenaTt e naropsn.

YBeperTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a Hen3npaBHOCTTa. AKO Npes-
nasuTensT NPoAbIkasa Aa usrapsi,
CBbPXKETE Ce C KBanMuuupaH enek-
TPOTEXHUK.

He HacTpoviBaTe cTeneHTa Ha Ha-
rpsisaHe Ha 10 cekyHau.

BkntoyeTe NnoTbT OTHOBO U 3aganTe
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe Ha No-marko
oT 10 cekyHaun.

[okocHanu cTe 2 unm noBeYye CeH-
30pHM NnoneTta egHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eHO CEH30PHO Mnorne.

Maysa pa6botu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba®“.

Bbpxy komaHgHoTO Tabno uma Boga
WIW € NOKPUTO C NPBCKN MasHUHa.

MouyuncteTe kOmMaHAHOTO Tabno.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB curHan u
NMoTbT Ce U3KMoYBa.

KoraTo nnotsbT ce AeakTuempa,
npo3By4YaBa 3BYKOB CUrHan.

MocTaBuun CTe HeLwo BbPXY e4HO
UK NoBeYe CEH30PHYM norneTa.

MaxHeTe npeamMera oT CEH30pHUTE
nonera.

Mnouata ce AeakTnen pa.

MocTasBunm cTe HeLwo BbpXY CEH30p-

HOTO none @

MaxHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

OTcTpaHsiBaHe

MHﬂMKaTOp'bT 3a oCTaTb4Ha TO-
NIHa He ce BKIo4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua, 3a-
woTo e 6una BKMoYeHa camo 3a
KpaTko BpeMe Wi CEH30PBT € Mo-
BpeseH.

CBbpXeTe Ce C YMb/IHOMOLLEH CepBy-
3€H LieHTbP, aKo 30HaTa 3a roTBEHE €
paboTuna 4oCTaTb4yHO AbIrO, 3a Aa
ce HaropeLu.

ABTOMaTUYHO HarpsiBaHe He pa-
60T,

3oHaTa e ropelya.

OcraBeTe 30HaTa Aa U3CTUHe AocTa-
Tb4HO.

3apapeHa e Hall-BMcoOKaTa cTeneH
Ha HarpsiBaHe.

Haii-BucokaTa cTeneH Ha HarpsisaHe
“Ma CblLLaTta MOLLHOCT KaTo (yHKLMS-
Ta.

He moxeTte ga aktusuparte
BbHLUHUA KPBI.

MbpBO akTMBMpaWiTe BbTPELLHUS NPb-
CTeH kaTo NPOMEHWTEe HacTpoiikaTa Ha
Temnepatypara.

@ B mHOXecTBeHaTa 30Ha

MMa TbMHa obnacr.

HopmarnHo e B MHOXecTBeHaTa 30Ha
[a “Ma TbMHa obnacr.

CeH30opHWTE noneTa ce Harope-
siBar.

[OTBapCKUSAT CbA, € NpPeKaneHo ro-
NISIM MU CTE TO NOCTaBUIN TBBPAE
651130 J0 noneTarta 3a ynpasneHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapckn Cbao-
Be BbpXY 3aHMUTE 30HU 3a rOTBEHE,
aKO € Bb3MOXHO.

Hama 3Byk, koraTo gokoceaTe

CEeH30pHUTEe noseTta Ha TabnoTo.

3ByL|MTe Ca geaKkTnsmpaHu.

AKTUBMpanTe 3ByuuTe.
BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geuya unu 3aknoysaHe
pa6oTu.

BwxTe ,BcekngHeBHa ynotpeba“.

1 ce nosABsABa 4YUCno.

Ha nnota uma rpeLuKka.

[eakTBMpanTe nnoTta v ro akTuBm-
paiite oTHoBO cnep 30 cekyHan. Ako

ce NosiBM OTHOBO, M3KIOYeTe MNio-
Ta OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnepg 30 cekyHau cBBbPXKETE NoTa oT-
HOBO. AKO NpoBnemMbT NPoaBLITKU, Ce
06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH CEpBU-
3€H LEHTBP.

Moxe aa 4yeTe NOCTOSIHEH 3BY-
KOB curHan.

EﬂeKTpI/NeCKaTa Bpb3Ka € usnbiiHe-
Ha HenpasuITHO.

M3kntoyeTe nnoTa oT enekTpu4eckoTo
3axpaHBaHe. lNomoneTe kBanuuym-

paH enekTPoTEXHWK Aa HanpaBu Npo-

Bepka Ha MHcTanauusTa.

cBeTBa.

BTopata dasa ot 3axpaHBaHeTO
nmncea.

MpoBepeTe Aanu NNOTLT e CBbp3aH
NPaBUIMHO KbM EMNEKTPO3axpaHBaHeTo.
CsaneTe npeanasuTens, us4akanre
efiHa MUHyTa ¥ MOHTUpaiTe npeana-
3uTens OTHOBO.

8.2 Ako He oTKpUBaTe peLUEHMeE...

AKO He MOXeTe la HamepuTe peLLeHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE CE KbM

MOBBPXHOCT) M CbOBLLEHNETO 3a rpeLuka,
KOeTo ce nosiBsiBa. YBepeTe ce, Ye
ynpaensiBaTe KOTNOHBLT NpasusiHo. B
NPOTUBEH Cry4Yai, MOCELLEHNETO Ha

TbproeeLa cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. CboblleTe gaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CbobuieTe
TPULMMPEHUS KO 3a CTbKIOKepaMuKaTa
(ToV ce Hamupa B brbiia Ha CTbKNeHaTa

32 BbIIFTAPCKU

CEepBW3HUS CreLuanvcT unm Ha npogasava
HaAma Aa 6bae 6e3nnaTHo, CbLLO M Npe3
rapaHUMOHHMS Cpok. B rapaHumoHHaTa
KHVKKa LLie HamMmepuTe yka3aHUsi OTHOCHO



CEPBU3HUS LLeHTbP U rapaHuMoHHUTe
ycrnosus.

9. TEXHNYECKN OAHHA
9.1 Tabenka c gaHHU

Mogaen HK654070FB

Tun 60 HAD 56 AO

CepueH Ne .................
AEG

PNC 949 595 188 04
220 -240V 50 -60 Hz

MpounseeaeHo B N'epmaHusa

7.1 kW

cex

9.2 Cneuundmkalma Ha 30HUTe 3a FOTBEHE

30Ha 3a roTBeHe

HomuHanHa MolwHoOCT (Npy Makcu-
MariHa TonnuHHa HacTpomka) [W]

[mm]

[OnameTbp Ha 30HaTa 3a roTBEeHe

MpepHa nasa 800/ 1600 / 2300 120/175/210
3agHa nsea 1200 145

Mpeana gAacHa 1200 145

3agHa asicHa 1500/ 2400 170/ 265

3a onTumManHu pesynTaTu Npu roTBeHe,
n3nonaBarTe rotBapckv CbAoBe, He MNo-
rorneMu oT AuamMeTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

10. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

10.1 MpopykroBa nHcopmauma crobpasHo EU 66/2014, sBanuaeH

€AWHCTBEHO 3a na3apa Ha EC

VpoeHTudukaums Ha mogena

HK654070FB

Bua nnot

BrpageH nnot

Bpolii 30HM 3a rotBeHe

4

3arpsBalya TexHonorus

JTbymnct HarpesaTen

[nameTbp Ha KPBIMKM 30HM 3a roteeHe (J) MpenHa nasa 21,0cm
3agHa nssa 14,5 cm
MpenHa gAcHa 14,5 cm
ObmkuHa (0) v wupuHa (L) Ha 3oHKTe 3a roTeHe, 3apgHa asicHa [ 26,5 cm
KOUTO He ca Kpbrnm W 17,0 cm

BBJITAPCKH
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EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHa 3a rotBeHe (EC

MpenHa nsiea 194,9 Wh / kg

electric cooking) 3agHa nsBa 188,0 Wh / kg
MpenHa gAcHa 188,0 Wh / kg
3apgHa asicHa 191,6 Wh / kg
EHepruitHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - [lomaluHn enekTpuyeckn ypeam
3a rotBeHe — YacTt 2: KoTnoHun — meTtoam 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA

10.2 EHeprocnecTtABalyu

Moske fa crecTuTe eHeprusi o Bpeme Ha
eXeaHeBHOTO BY rOTBEHE, ako crefsare
CbBeTUTE No-40J1y.

» Korato 3arpasarte Boga n3nonasante
CaMO KONM4eCTBOTO KOETO BU Tp9|6|3a.

* AKO € Bb3MOXHO, BMHaru nocraesamre
Kanak Ha rotBapckmute cbaoBe.

« [lpean pga akTuBMpaTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
nocTaBeTe CbOBETE 3a FOTBEHE BbPXY
TSX.

* [bHOTO Ha cbObT 3a roTBeHe TpsibBa Aa
MMa CbLUUAT AnaMeTbp KaTo 3oHaTa 3a
roTBEHE.

* CnoxeTe marnkuTe roTBapcky CboBe Ha
MankuTe 30HU 3a roTBEHE.

* CnoxeTe rotBapckuTe Cba0BE BbPXY
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

* 3nonsBariTe ocTaTbyHaTa TONNUHA, 3a
[a 3anasuTe xpaHarta Tonna unv ga s
pastonure.

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupaiite Matepuanute cbC CUMBONa

C/?). MocTaBsiiiTe ONAaKOBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTE/Hepu 3a PeLuKImpaHeTo uM.
MNMomorHeTe 3a onasBaHeTo Ha OKonHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 37paBe, KakTo 1 3a
peumnKMpaHeTo Ha oTnagbLUm OT
eNeKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHM ypeau. He
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MSXB'pr'IHVITe ypeaoute, oO3Ha4yeHn CbC

cumeonal E 3aefHo ¢ butoBaTa cmeT.
BbpHeTe ypeaa B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce o6bpHeTe KbM BallaTa
obLwymHcka cnyxba.



ZA SAVRSENE REZULTATE

Hvala vam na odabiru ovog AEG proizvoda. Proizveli smo ga tako da dugo godina
besprijekorno radi, primjenom inovativnih tehnologija koje olak$avaju Zivot - funkcije koje
mozda necete pronaci kod obi¢nih uredaja. Odvojite nekoliko minuta na ¢itanje kako biste
iz njega izvukli ono najbolje.

Posjetite nase internetske stranice:

=

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:

www.aeg.com/support

Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:

www.registeraeg.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
uredaj:
www.aeg.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.
Kada kontaktirate na$ ovlasteni servis trebate imati sljedece podatke: Model, PNC,

serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

/N Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti

EkoloSke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
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ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili
osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

» Bez stalnog nadzora djeca izmedu 3 i 8 godina i osobe s
vrlo visokim i slozenim invaliditetom ne bi smjele koristiti
ovaj uredaj.

» Bez stalnog nadzora djeca mlada od 3 godine ne smiju
upotrebljavati ovaj ureda;.

* Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem.

+ Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na
odgovarajuci nacin.

« UPOZORENUJE: Djeci i kuénim ljubimcima ne dozvoljavajte
priblizavanje uredaju dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni
dijelovi postaju vrudéi tijekom uporabe.

» Ako uredaj ima sigurnosno zaklju¢avanije za zastitu djece,
morate ga aktivirati.

» Bez nadzora djeca ne smiju Cistiti uredaj i provoditi
odrzavanje koje izvrSava korisnik.

1.2 Op¢éa sigurnost

« UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da ne dodirujete
grijace.

 UPOZORENJE: Kuhanje na plo¢i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

» Vatru NIKADA ne gasite vodom ve¢ iskljuCite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.
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« OPREZ: Uredaj se ne smije napajati putem vanjskog
uredaja za iskljuCivanje, poput tajmera, ili prikljucen na
strujni krug koji se redoviti ukljuCuje i iskljuCuje putem
elektricne mreze.

* OPREZ: Postupak kuhanja potrebno je nadgledati.
Kratkotrajni postupak kuhanja potrebno je stalno nadgledati.

« UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Stvari ne drzite na
povrsinama za kuhanje.

» Metalne predmete kao Sto su nozevi, vilice, Zlice i poklopce
ne stavljajte na povrsinu ploCe za kuhanje jer e se zagrijati.

* Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormaric.

» Za CiSCenje uredaja ne upotrebljavajte uredaje za parno
Ciséenje.

» Ako je staklokeramicCka/staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz uticnice. U slucaju da je
uredaj priklju€en na napajanje izravno, putem priklju¢ne
kutije, uklonite ili iskljuCite osigurac kako biste odspojili
uredaj s napajanja. U svakom slucaju, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

» Ako je kabel za napajanje oStecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba sli¢nih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako
bi se izbjegla opasnost.

+« UPOZORENUJE: Koristite samo zastitu ploCe za kuhanje
koju je napravio proizvodac uredaja za kuhanje, koje je je u
uputama za uporabu proizvoda¢ naveo kao prikladne ili one
koji su isporuceni s uredajem. Uporaba neodgovarajuce
zastite moze uzrokovati nesrece.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

/\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
uredaja.

Samo kvalificirana osoba smije postauviti

ovaj uredaj. + Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

« Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.
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Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprje¢ava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu ploc¢u izradenu od
SperploCe, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Plo¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod plo¢e za kuhanje.

2.2 Spajanje na elektricnu mrezu

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog udara.

Pazite da ne ostetite utikaC (ako postoji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
utinicu tek po zavrsetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
priklju€ivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz utiénice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuije iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti pregrijavanje prikljucka.
Koristite odgovarajuci kabel napajanja.
Pazite da se elektri¢ni kabeli ne zapletu.
Provijerite je li ugradena zastita od strujnog
udara.

Na kabelu koristite spojnice.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznje
utinice.

Ne koristite adaptere s viSe uticnica i
produzne kabele.
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/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede, opeklina ili strujnog
udara.

Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
upotrebi u domacinstvu.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok
radi.

Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.

Ne upravljajte uredajem vlaznim rukama ili
kada je u doticaju s vodom.

Uredaj ne koristite kao radnu povrsinu ili
za Cuvanije stvari.



Ako je povrSina uredaja napukla, uredaj
odmah iskljucite iz elektricne mreze. Na taj
nacin sprjeCavate strujni udar.

Kada hranu stavite u vruée ulje, ono moze
prskati.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu
stvoriti zapaljive pare. Plamen ili zagrijane
predmete drzite dalje od masti i ulja kad
kuhate s njima.

Pare koje ispusta vrlo vruce ulje mogu
uzrokovati spontano izgaranje.
Koristeno ulje koje sadrzi ostatke hrane,
moze uzrokovati vatru pri nizim
temperaturama nego ulje koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive predmete ili
predmete namocene zapaljivim
sredstvima u, pored ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Postoji opasnost od oStecenja uredaja.

Vruée posude ne drzite na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrSinu ploce za kuhanje.

Nemoijte dopustiti da iz posuda za kuhanje
iskipi sav sadrzaj.

Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
oStetiti.

Zone kuhanja ne koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

Na uredaj nemojte stavljati aluminijsku
foliju.

Posude od lijevanoga Zeljeza, aluminija ili
posude s osteéenim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

3. POSTAVLJANJE

« Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo
kuhanju. Ne smije se koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

e Za CiSCenje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

« Uredaj ocCistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,

abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

« Za popravak uredaja kontaktirajte
ovlasteni servis. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

» Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede ili gusenja.

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

« Zainformacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj ........cccocvvviennnn.
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3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucena je s
prikljuénim kabelom.

» Za zamjenu ostecenog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe. =— min. 1500 —
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.

3.4 Sklop ' -
l = min. = 128

Ako plodu za kuhanje postavite ispod nape, S e — }‘28

pogledajte upute za ugradnju nape za |

minimalni razmak izmedu uredaja. ]ﬂ

min.
12 mm ‘

min.
60 m;n

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

N
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3.5 Zastitna kutija Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod ploce
za kuhanje. Zastitna kutija je dodatna oprema
i mozda nije dostupna u nekim zemljama.
Kontaktirajte lokalnog dobavljaca.

/(
— > @
1 Zastitnu kutiju ne mozete Koristiti ako

plo¢u za kuhanje postavite iznad
peénice.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 lzgled povrSine za kuhanje

Zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

4.2 Izgled upravljacke ploce

il o & e

Ell EI I'—iJ?m; te'a T o135 sw wal4 ©

® ©'MY o135 s 14Z‘|T(T-|I-T135 s 0 waA Y

E moo

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.
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Polje
senzo-

Funkcija

Napomena

=
O|s

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA-
NJE

Za ukljucivanje i iskljuCivanje ploce za kuhanje.

(V)
D

Blokiranje / Roditeljska zastita

Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

()

Pauza

Za ukljuc¢ivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.

Za ukljucivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuhanja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

Za uklju€ivanje i iskljucivanje vanjskog kruga.

(ofR R~ ol g~
.

Za odabir zone kuhanja.

B

Za povecanije ili smanjenje vremena.

Funkcija automatskog zagrijavanja

Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.

=y =y
N —
'

Upravljacka traka

Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz

Opis

1=

Zona kuhanja je isklju¢ena.

.09

Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

(A

Funkcija automatskog zagrijavanja radi.

+ znamenka

Doslo je do kvara.

3,0

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrza-

vanje topline / preostala toplina.

!

Blokiranje / Roditeljska zastita radi.

a

Automatsko isklju¢ivanje radi.
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4.4 OptiHeat Control (3-stupanjski
indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

@ / @ / Q Postoji opasnost od
opekotina uslijed preostale topline.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljuéivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su iskljucene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuc¢ivanja ploCe za kuhanje,

+ prolili ste nesto po upravljackoj plodi ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljuuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se B a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Ploca za kuhanje is-

klju€uje se nakon

’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

Indikatori prikazuju razinu preostale topline za
zone kuhanja koje trenutno koristite.
Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone
kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

='—=T13' 8 10

-
—

5.4 Ukljucenje i iskljucenje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veli¢ini posuda.

Koristite polje senzora: @

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se ukljucuje.

Za ukljuéivanje viSe vanjskih krugova:
ponovno dodirnite isto polje senzora.
Uklju€uje se odgovarajuci indikator.

Za isklju€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.

@

Kad ukljucite zonu ali ne aktivirate vanjski
krug, svjetlo koje izlazi iz zone moze
prekriti vanjski krug. To ne znaci da je
vanjski krug uklju¢en. Kako biste vidjeli je
li vanjski krug ukljucen, provjerite
indikator.
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5.5 Funkcija automatskog
zagrijavanja

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najviSsem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

®

Za aktivaciju te funkcije zona kuhanja
mora biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (A) se ukljuuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde(] se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 Tajmer

» Tajmer za odbrojavanje

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se

prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
Za iskljuc€ivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.
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Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite €.

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. uP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjenic¢no

prikazuje UP | proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite @ za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O

zatim dodirnite + ili —. Indikator zone
kuhanja nestaje.

¢ Zvucni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite + ili — tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

@

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.



Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite I .
Ukljucuje se.Stupanj kuhanja spusten je na
1.

Za iskljugivanje funkcije, dodimite || .
UkljuCuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite EI se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &
Prethodna postavka se ukljucuje.

®

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

5.9 Roditeljska zastita

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljuivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomoéu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuuje. Iskljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @.

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

» Dno posuda za kuhanje treba biti Sto je
moguce deblje i ravnije.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu ®.Use uklju€uje. Dodirnite &Eu
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljede¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati ploéom za kuhanje. Kad iskljucite
plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.10 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite plo€u za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

isklju€uje. Dodirnite EI na 3 sekunde.
Ukljucuje se Y ili 3] Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedeéeg:

- [ - zvukovi su iskljuéeni

. - zvukovi su ukljuceni

Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na &) zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ©

Zvucni alarm pada

Tajmer za odbrojavanje pada
stavite nesto na upravljacku plocu.

« Osigurajte da su dna posuda Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

« Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite ili
trljajte lonac preko keramickog stakla.
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odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
@ postavljenom stupnju topline i vremenu
Posude od emajliranoga &elika ili s dnom kuhanja.
od aluminija ili bakra moze uzrokovati
promjenu boje na staklokeramickoj
povrsini.

6.3 Primjeri primjena u kuhanju

@

6.2 Oko Timer (Eko tajmer) Podaci u tablici navedeni su samo

Radi ustede energije, grija€ polja kuhanja orijentacijski.

isklju€uje se prije oglasavanja tajmera za

Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savijeti

nja (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.
1-3 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijesajte.

¢okolade, Zelatine.

1-3 Zgu$njavanje: mekani omleti, przena 10-40 Kuhati poklopljeno.
jaja.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.

5-7 Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
7-9 Kuhanje veéih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
vaijuha.
9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.

don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.

12-13 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15
odresci od buta, odresci.

Preokrenuti kada prode pola vremena.

14 Kipuca voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gulas, pecenje u loncu), przenje krumpiriéa
u dubokom ulju.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

* Plo¢u za kuhanje o istite nakon svake
uporabe.
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Posude koje koristite za kuhanje uvijek
mora imati Cisto dno.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
plo¢e za kuhanje ne utje€u na njen rad.
Koristite prikladno sredstvo za CiS¢enje
povrsine ploce za kuhanje.

Koristite poseban strugac za staklo.



7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom
jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.

« Skinite nakon $to se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite ploCu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iS¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

» Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
CiSc¢enje staklenih povrsina krpom Koristite
otopinu vode i octa.

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti plo€u za ku-
hanje ili rukovati njome.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Uvijerite se da je osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac stalno pregara, obratite
se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite ploéu za kuhanje i u
roku 10 sekundi odredite stupanj kuha-
nja.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili vise
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj ploci ima vode ili
masnih mrlja.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
za kuhanje se iskljucuje.

Kada je plo¢a za kuhanije isklju-
¢ena oglasava se zvucni signal.

Prekrili ste jedno ili viSe polja senzo-
ra.

Uklonite predmet s polja senzora.

Plo¢a za kuhanje se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet s polja senzora.

Ne uklju€uje se prikaz preostale
topline.

Zona nije vruca jer je radila samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Funkcija automatskog zagrijava-
nja ne radi.

Zona je vruca.

Ostavite zonu da se dovoljno ohladi.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Postavili ste najvisi stupanj kuhanja.

Najvisi stupanj kuhanja posjeduje istu
snagu kao i funkcija.

Ne mozete ukljuciti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke grijanja.

Normalno je da postoji tamno polje
na visestrukoj zoni.
Postoji tamno polje na vi-

Sestrukoj zoni.

Polja senzora se zagrijavaju. Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznje zone.

Nema zvuka kada dodirnete polja Zvukovi su iskljuceni.
senzora na ploci.

Ukljugite zvukove.
Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

UKljuéuje se . Roditeljska zastita ili Blokiranje radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Doslo je d Sk loci za ku-
i broj su prikazani. h:r?jgje © pogreske na ploci za ku

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop¢ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plo¢u za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
kvara, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

Mozete ¢uti stalni zvuéni signal.  Elektri¢ni priklju¢ak nije ispravan.

Iskopc€ajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja elektricne mreze. Obratite se kvali-
ficiranom elektri¢aru kako bi provjerio
instalaciju.

UKljuéuje se Druga faza napajanja nedostaje.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pri¢ekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete nadi rjeSenje... povrsine) i poruku pogreske koja se

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje
problema, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Dajte im
podatke s natpisne ploCice. Takoder navedite
troznamenkastu slovnu Sifru za
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna plo¢€ica

prikazuje. Budite sigurni da ste plo¢om za
rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
niste, rad servisera ili dobavljaca nece biti
besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog roka.
Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim

Model HK654070FB PNC 949 595 188 04
Vrsta 60 HAD 56 AO 220 -240V 50 - 60 Hz
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Ser.Nr. ..o
AEG

9.2 Specifikacije zona kuhanja

Proizvedeno u Njemackoj
7.1 kW

cex

Zona kuhanja

Nazivna snaga (Maks. stupanj ku-

Promjer zone kuhanja [mm]

hanja) [W]
Prednja lijeva 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Straznja lijeva 1200 145
Prednja desna 1200 145
Straznja desna 1500/ 2400 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vece od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Podaci o proizvodu prema EU 66/2014 vrijede samo za EU trziste

Identifikacija modela

HK654070FB

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona kuhanja

4

Tehnologija zagrijavanja

Isijavajuci grija¢

Promjer kruznih zona kuhanja (J) Prednja lijeva 21,0 cm
Straznja lijeva 14,5 cm
Prednja desna 14,5 cm
Duzina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Straznja desna D 26,5 cm
kruzne S17,0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 194,9 Wh / kg
king) Straznja lijeva 188,0 Wh / kg
Prednja desna 188,0 Wh / kg
Straznja desna 191,6 Wh / kg
Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektricni uredaji za
kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - metode
mijerenja ucinkovitosti

10.2 UsSteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

« Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

* Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

» Prije ukljucenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.
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* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoli$a i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



PRO DOKONALE VYSLEDKY
Dékujeme vam, ze jste si zvolili vyrobek znacky AEG. Aby vam bezchybné slouzil mnoho
let, vyrobili jsme jej s pomoci inovativnich technologii, které usnadnuiji zivot, a vybavili
funkcemi, které u obycejnych spotiebicl nespi$ nenajdete. Aby vam slouzil co nejlépe,
staci vénovat par minut Cteni.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Nakup prislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas
’E spotfebic:

www.aeg.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, PNC, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dulezité bezpecnostni informace
( vseobecné informace a rady
Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. /A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
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pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo vedenim,
které zohlednuje bezpeény provoz spotfebice, a pokud
rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.

Déti ve véku tfi az osmi let a osoby s rozsahlym a
komplexnim postizenim bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

Déti mladsi tfi let bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

Nenechte déti hrat si se spotfebicem.

VSechny obaly uschovejte z dosahu déti a radné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Je-li spotfebi¢ v provozu nebo pokud chladne,
nedovolte détem a domacim zvifatim, aby se k nému
priblizovaly. Pfistupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

Pokud je spotrebi€ vybaven détskou bezpecCnostni
pojistkou, doporucCuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecénostni informace

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho dostupné &asti se mohou
béhem pouzivani zahrat na vysokou teplotu. Nedotykejte se
topnych ¢lanku.

VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zpusobit pozar.

Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou, ale vypnéte
spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.
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POZOR: Tento spotiebi¢ se nesmi napajet pres externi
spinaci zafizeni, jako jsou Casovace, nebo pfipojovat k
okruhu, ktery je pfi pouzivani pravidelné zapinan a vypinan.
POZOR: U vareni je vzdy nutné vykonavat dohled. U
kratkodobého vareni je nutné vykonavat dohled nepretrzite.
VAROVANI: NebezpecCi pozaru: Nepokladejte véci na
varnou desku.

Na varnou desku nepokladejte zadné kovové predméty jako
noze, vidlicky, 1Zice nebo poklicky, protoze by se mohly
zahrat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. V
pripadé, ze spotrebic je k elektrické siti pfipojen
prostrednictvim rozvodné skfifiky, spotrebi¢ odpojte od
napajeni vyjmutim pojistky. V kazdém pripadé kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Jestlize je poSkozeny pfivodni kabel, smi ho vyménit pouze
vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k urazu.
VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce varného spotfebice nebo takovy kryt, ktery vyrobce
spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako vhodny,
pripadné kryt, ktery je soucasti spotfebiCe. Pri pouziti
nespravného krytu varné desky muze dojit k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY
2.1 Instalace /\ VAROVANI!
/\ VAROVANi! Hrozi nebezpe&i poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen

kvalifikovana osoba. « Odstraiite veskery obalovy material.

« Poskozeny spotrebic neinstalujte ani
nepouzivejte.

* Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.
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Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebici a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyrez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z divodu
vlhkosti.

Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotrebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, ze prostor mezi
dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostateCnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotiebi¢e se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyriského nosného materialu
nebo jiného nehoflavého materialu, ktery
bude zakryvat spodek spotfebice.
Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pripojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pfed kazdou udrzbou nebo &isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektricke sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotfebic nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehfati svorky.

Pouzijte spravny typ napajeciho kabelu.
Elektrické kabely nesmi byt zamotané.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
pred Urazem elektrickym proudem.
Pouzijte svorku k odleh¢eni kabelu od
tahu.

Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastréky (jsou-li soucasti
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vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete do blizké zasuvky.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel nebo sitovou zastrcku (je-li soucasti
vybavy). Pro vyménu napajeciho kabelu
se obrat'te na autorizované servisni
stfedisko nebo elektrikare.

Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

Sit'ovou zastrc¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastré¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.
Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolaéni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouziti spotiebice

/\ VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

Pfed prvnim pouzitim odstrarte veSkery
obalovy materidl (je-li pfitomen), Stitky a
ochrannou folii.

Tento spotfebi¢ je uréen pouze k
domacimu pouziti.

Neménte technické parametry tohoto
spotrebice.

Ujistéte se, Zze nejsou ventilacni otvory
zakryté.

Zapnuty spotfebi¢ nenechavejte bez
dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
do polohy ,vypnuto®.




» Na varné zény nepokladejte pfibory nebo
pokli¢ky. Mohly by se zahrat.

* Nepracujte se spotfebicem, kdyz mate
vlhké ruce nebo kdyz je v kontaktu s
vodou.

* Nepouzivejte spotiebi€ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

» Pokud je povrch spotiebice praskly,
okamzité jej odpojte ze sité. Zabranite tak
Urazu elektrickym proudem.

* Vlozite-li jidlo do horkého oleje, muze olej
vystriknout.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo vybuchu

» Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
hoflavé pary. Kdyz vafite s tuky a oleji,
drzte plameny a ohfaté predméty mimo
jejich dosah.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej, ktery se pouziva
poprve.

» Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo pfedméty obsahujici hoflavé latky.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

* Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
varné nadoby ¢i jiné pfedméty. Mohl by se
poskodit jeho povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo zcela bez nadob.

» Na spotrebi¢ nepokladejte hlinikovou fdlii.

» Nadoby vyrobené z litiny &i hliniku nebo
nadoby s poSkozenym dnem mohou
zpUsobit poSkrabani sklokeramiky nebo
skla. Tyto pfedméty pfi pfesouvani na
varné desce vzdy zdvihnéte.

Tento spotiebic je uren vyhradné pro
pfipravu jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym
ucelum, napfriklad k vytapéni mistnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K ¢isténi spotfebiCe nepouzivejte proud
vody nebo paru.

Vycistéte spotfebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky s
drsnymi Easticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

Pro opravu spotrebice se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily.

Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotfebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu & uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni Ufady.
Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebice a zlikviduijte jej.
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3. INSTALACE

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEérioveé Gislo .....ouveeviiiiiiiieees

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych

. o . . L Ymin
vestavnych modull a pracovnich ploch, které T oL min. = mph
splfiuji pfislugné normy. “T: 12 F}
3.3 PFipojovaci kabel I r
» Varna deska se dodava s pfipojovacim

kabelem. i
+ K vyméné poskozeného sitového kabelu min
pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F, 112 mm
ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo
vys$Si. Obrat'te se na mistni servisni —_— min.
stredisko. 60 m?‘
3.4 Montaz

e

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

N
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3.5 Ochranna skiin Pokud pouzijete ochrannou skfif (dopliikové
pfisluSenstvi), neni nutné ochranné dno
primo pod varnou deskou. Ochranna skfin
nemusi byt v nékterych zemich v nabidce.
Obrat'te se na svého mistniho dodavatele.

@

Ochrannou skfif nelze pouzit, pokud
varnou desku instalujete nad troubou.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné desky

( > 265 mm
145 mm)

Varna zéna
Ovladaci panel

i

il

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

HERoE s n

é} EI I'—iJ?m; te'a T o135 sw wal4 ©

® ©'MY o135 s 14Z‘|T(T-|I-T135 s 0 waA Y

E moo

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukoveé signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.
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Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
(D ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
El Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

)

Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.

- Displej nastaveni teploty

Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych zén

Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.

- Displej Casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

@ -

Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjsiho okruhu.

(ofR R~ ol g~
.

Slouzi k volbé varné zény.

B

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.

Automaticky ohfev

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

Ovladaci lista

=y —_
N —
'

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.
[Z] ) Varna zéna je zapnuta.
Je zapnuta funkce Pauza.

(A

Je zapnuta funkce Automaticky ohrev.

Doslo k poruSe.

+ Cislice

3,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnutéa funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

a

Je zapnutéa funkce Automatické vypnuti.
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4.4 OptiHeat Control (T¥istupfiovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

@ / @ / Q Nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

» vSechny varné zény jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
pfedméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti ] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Nastaveni nebo zména teploty:

Ukazatele zobrazuji uroven zbytkového tepla
u varnych zén, které pravé pouzivate.
Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
kdyZz je nepouzivate.

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

='-=T1 3 / )8 10

—

5.4 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruht

Uginnou varnou plochu miizete pfizptisobit
velikosti varné nadoby.

Pouzijte senzorové tlacitko: €@

Zapnuti vnéjSiho okruhu: stisknéte
senzorové tlacitko. Rozsviti se kontrolka.

Zapnuti vicero vnéjsich okruhti: opét
stisknéte stejné senzorové tlacitko. Rozsviti
se dalSi kontrolka.

Vypnuti vnéjSiho okruhu: tisknéte
senzorové tlacitko, dokud kontrolka
nezhasne.

@

Kdyz zapnete zonu, avSak nezapnete
vnéjsi okruh, svétlo, které vychazi ze
zény, mlze osvétlovat také vnéjsi okruh.
Neznamena to vSak, ze vnéjsi okruh je
zapnuty. To, zda je okruh zapnuty, zjistite
podle kontrolky.

5.5 Automaticky ohrev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za krat$i dobu. Kdyz je
funkce zapnuta, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.
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®

Aby bylo mozné funkci zapnout, varna
z6na musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

A (rozsviti se (A)). Ihned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi (A].
Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.6 Casovaé

+ Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakovaneé stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména C€asu: stisknutim @ nastavte varnou
zoénu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

®

Po dokonc&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.
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Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
(D, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,
rozsviti se UP. Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina
zobrazeni WP a uplynulého €asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim O nastavte varnou zoénu.
Kontrolka varné zony za¢ne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zény.

Vypnuti funkce: stisknéte O a poté + nebo
—. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci mlzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zbna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte @) a poté + nebo

— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.7 Pauza

Tato funkce pfepne v§echny zapnuté varné
zony na nejnizsi teplotu.

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.

.Nastavenl’ teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim I . Zobrazi se
pfedchozi nastaveni teploty .



5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi

sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neumysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte EI Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

6. TIPY A RADY

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte 3. Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZzete varnou desku
pouzit. KdyZ varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknate . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte El Zobrazi se 89 nebo
=) Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta

Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete ®

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpec€nosti.

6.1 Nadobi

* Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsiln&jsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramice neposouvejte,
abyste desku neposkrabali.

@

Nadoby ze smaltované oceli nebo s
hlinikovym ¢i médénym spodkem mohou
na povrchu sklokeramické desky
zanechavat barevné skvrny.

6.2 Oko Timer (Ekologicky Casovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpocditavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.
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6.3 Priklady pouziti varné desky

®

Udaje v nasledujici tabulce jsou jen

orientacni.

Nastavenite-  Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
-1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
Yy
1-3 Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady, Zelatiny.
1-3 Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s pokli¢kou.
na vejce.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Poduseni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Vareni brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Vareni vét§iho mnozstvi jidel, dusené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platk(l masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jiSky,
vajec, palacinek a koblih.
12-13 Prudké smazeni, pe€ena bramborova 5-15 V poloviné doby obrat'te.
kase, silné Fizky, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

ka.

7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

» Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu | *
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nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.
Pouzijte specialni Skrabku na sklo.

CESKY

7.2 Cisténi varné desky

Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici
cukr. Pokud tak neucinite, necistota muze
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunuijte ostfi
po povrchu desky.

Odstrarnite po dostatecném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovoveé lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim



mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou « Odstrarte kovové lesklé zbarveni:
desku osuste mékkym hadrem. pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-
pouzivat. trické sité nebo neni pfipojena
spravneé.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud se pojistka spaluje
opakované, obrat'te se na autorizova-
ného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a maxi-
malné do 10 sekund nastavte tepelny
vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Ozve se zvukovy signal a varna  Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
deska se vypne. vych tlacitek.

Kdyz je varna deska vypnuta,

ozve se zvukovy signal.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne. Nécim jste zakryli senzorové tlacitko Odstrarite predmét ze senzorového
(D tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se Varna zéna neni horka, protoze byla Jestlize byla varna zéna zapnuta do-

nerozsviti. zapnuta jen kratkou dobu nebo je state¢né dlouho, aby byla horka, ob-

poskozeny snimac.

ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Automaticky ohfev nefun- Varna zéna je horka.
guje.

Nechte varnou zénu dostate¢né vy-
chladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi tepelny vykon ma stejny vy-
kon jako funkce.

Vnéjsi okruh nelze zapnout.

Nejprve zménou tepelného vykonu za-
pnéte vnitini okruh.
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Problém Mozna pricina

Je normalni, ze je na vicenasobné
varné zoéné tmava oblast.
Na vicenasobné varné zo-

né je tmava oblast.

Senzorova tlaCitka se zahfivaiji. Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, na zadnich varnych z6-
nach pouzivejte velké nadoby.

Pfi dotyku senzorovych tlacitek Zvukova signalizace je vypnuta.
nezazni zadny zvukovy signal.

Zapnéte zvukovou signalizaci.
Viz ,Denni pouzivani*.

. ! Je zapnuta funkce Détska bezpec-
Rozsviti se ' nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Denni pouzivani*.

. ) .. Porucha varné desky.
Zobrazi se a cCislo. ¥

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné 30
sekundach varnou zénu opét zapojte.
Pokud problém pretrvava, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.

Je slySet nepretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Rozsviti se Druha faze napajeni chybi.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasunite.

8.2 Kdyz nenaleznete reseni... se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym

Pokud problém nemUzete vyfesit sami,
obratte se na autorizované servisni stfedisko.
Uvedte udaje z typového stitku. Uvedte
rovnéz kéd ze tii Cislic a pismen pro
sklokeramiku (je v rohu varné desky) a
chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

zplUsobem. Pokud ne, budete muset navstévu
technika z autorizovaného servisu nebo
prodejce zaplatit, i kdyz je spotfebic jesté v
zaruce. Informace o servisnim stfedisku a
zarucnich podminkach jsou uvedeny v
zarucni pfirucce.

Model HK654070FB PNC 949 595 188 04
Typ 60 HAD 56 AO 220-240 V 50-60 Hz
Vyrobeno v Némecku

Sériové €. .....covennen. 7.1 kW

AEG Cex

64 CESKY



9.2 Technické udaje varnych zén

Nominalni vykon (maximalni nasta-

Varna zéna veni teploty) [W] Primér varné zény [mm]
Leva predni 800/ 1600 / 2300 120/175/7210
Leva zadni 1200 145
Prava predni 1200 145
Prava zadni 1500/ 2400 170/ 265

Pro dosazeni nejlepsich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Produktové informace dle smérnice EU 66/2014 plati pouze trh v ramci

EU

Oznaceni modelu

HK654070FB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén

4

Technologie ohfevu

Salava plotynka

Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 14,5 cm
Prava predni 14,5 cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zény Prava zadni D 26,5 cm
S17,0cm
Spotfeba energie varnych zén (EC electric cooking) Leva predni 194,9 Wh / kg
Leva zadni 188,0 Wh / kg
Prava predni 188,0 Wh / kg
Prava zadni 191,6 Wh / kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektrické spotfebic¢e na vareni
pro domacnost - ¢ast 2: varné desky - metody

pro méfeni vykonu

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni muzete usetfit
energii, budete-li se fidit nize uvedenymi
radami.

» P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

Pfed zapnutim varné zény na ni polozte
varnou nadobu.

Dno varné nadoby by mélo byt stejné
velikosti jako varna zona.

Na mensi varné zony postavte mensi
varné nadoby.

Postavte nadobu pfimo na stfed varné
zony.

Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidle nebo k jeho rozpousténi.
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11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotrebice uréené k

66 CESKY

likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat je voor dit AEG-product hebt gekozen. We hebben het gecreéerd om
jarenlang onberispelijke prestaties te leveren, met innovatieve technologieén die het
leven eenvoudiger maken — functies die je wellicht niet op gewone apparaten aantreft.
Neem een paar minuten de tijd om het beste uit het apparaat te halen.
Ga naar onze website voor:
Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
@ informatie:

www.aeg.com/support

Registreer je product voor een betere service:

7
a/ www.registeraeg.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
’E www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.

De informatie vindt u op het typeplaatje.

VAN Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ... 67
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ..o 70
B INSTALLATIE ... 72
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT .......ooiiiiiiiiiiiic e 74
5. DAGELIJKS GEBRUIK........oiiiiiiiiii e 75
6. AANWIJZINGEN EN TIPS......iiiii e 78
7. ONDERHOUD EN REINIGING........coiiiiiii e 79
8. PROBLEEMOPLOSSING........ooiiiiiiiiiii e 80
9. TECHNISCHE GEGEVENS.........cooiiiiii e 81
10. ENERGIEZUINIGHEID.........cooiiiiii e 82
11. MILIEUBESCHERMING........oooiiii e 83

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
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uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

* Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud en personen met zware
en complexe beperkingen dienen altijd uit de buurt van het
apparaat te worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder
toezicht staan.

* Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, mits zij voortdurend
onder toezicht staan, bij het apparaat uit de buurt te worden
gehouden.

 Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

« Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en
verwijder ze op gepaste wijze.

+ WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als het in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik.

 Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

» Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens gebruik. U dient te
voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een fornuis met
vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.
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Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.
Schakel het apparaat uit en bedek dan de vlam, bv. met
een deksel of een vuurdeken.

LET OP: Het apparaat mag niet van stroom worden
voorzien door een extern schakelapparaat, zoals een
tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door het
elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt geschakeld.
LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.
WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookplaten.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op de kookplaat worden geplaatst,
aangezien ze heet kunnen worden.

Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
structuur installeert.

Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat direct op de stroom is
aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u de zekering
om het apparaat van de stroom te halen. Neem in beide
gevallen contact op met de erkende servicedienst.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkende serviceverlener of een gekwalificeerd persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installatie

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag het apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het volledige
gebied onder de kookplaat bedekken.
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2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

« Alle elektrische aansluitingen moeten door
een gediplomeerd elektromonteur worden
gemaakt.

« Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

* Verzeker u ervan dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, voordat u welke
werkzaamheden dan ook uitvoert.

e Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

« Zorg ervoor dat het apparaat correct is
geinstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ervoor zorgen dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik de juiste stroomkabel.

* Voorkom dat de stroomkabels verstrikt
raken.

e Zorg ervoor dat er een schokbescherming
wordt geinstalleerd.

* Gebruik het klem om spanning op het
snoer te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als u het
apparaat op de nabijgelegen contactdozen
aansluit.

* Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

» Zorg dat u de hoofdstekker (indien van
toepassing) of kabel niet beschadigt.
Neem contact op met onze service-
afdeling of een elektromonteur om een
beschadigde hoofdkabel te vervangen.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

« Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor



dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

* Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

» Verwijder voor gebruik (indien van
toepassing) de verpakking, labels en
beschermfolie.

» Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd zijn.

» Laat het apparaat tijdens het gebruik niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na elk gebruik.
* Leg geen bestek of pannendeksels op de
kookzones. Deze kunnen heet worden.

» Bedien het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

* Het apparaat mag niet worden gebruikt als
werkblad of aanrecht.

» Sluit het apparaat direct af van de
stroomtoevoer als het oppervlak van het
apparaat gebroken is. Dit om elektrische
schokken te voorkomen.

* Als u eten in de hete olie doet, kan het
spatten.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op brand en explosie

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vet en olie als
u hiermee kookt.

De dampen die hete olie afgeeft kunnen
spontane ontbranding veroorzaken.
Gebruikte olie die voedselresten bevat kan
brand veroorzaken bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
items die vochtig zijn door ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op schade aan het apparaat.

Zet geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Laat geen voorwerpen of kookgerei op het
apparaat vallen. Het oppervlak kan
beschadigen.

Activeer de kookzones niet met lege
pannen of zonder pannen erop.

Geen aluminiumfolie op het apparaat
leggen.

Pannen van gietijzer, aluminium of met
beschadigde bodems kunnen krassen
veroorzaken in het glas / glaskeramiek. Til
deze voorwerpen altijd op als u ze moet
verplaatsen op het kookoppervlak.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden, zoals het
verwarmen van een kamer.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.
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* Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie

3. INSTALLATIE

te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........cocceeveveeeennn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat is voorzien van een
aansluitsnoer.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruikt u het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van 90
°C of hoger weerstaat. Neem contact op
met een klantenservice bij u in de buurt.
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Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.4 Montage

Als u de kookplaat onder een kap monteert,
moet u de montage-instructies van de
dampkap raadplegen om de minimale afstand
tussen de apparaten te weten te komen.




3.5 Beveiligingsdoos

y y
i [
[ = o Als u een beveiligingsdoos (een additioneel

toebehoren) gebruikt, is de

beschermingsvloer onder het fornuis niet
noodzakelijk. De beveiligingsdoos is als

- toebehoren niet in elk land verkrijgbaar.
S m ‘ Neem contact op met uw plaatselijke
leverancier.
B — min.
60 m;n @
U kunt de beveiligingsdoos niet

gebruiken als u de kookplaat boven een
oven installeert.

e

Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling kookplaat

(1 45 mm}

a

Kookzone
Bedieningspaneel

oL, :

| |
XEBB: o135 s wa 4 ©

M 9735 8 10 14X‘|T@+ 0135 8w wa Y

& ©amo

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden

tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Opmerking

toets
(D AAN /UIT De kookplaat in- en uitschakelen.

E Vergrendelen / Kinderbeveiligings- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
inrichtin

9

|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.
- Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.
E - Timerindicatie voor de kookzones  Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
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Tip- Functie
toets

Opmerking

B © -

Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.

g o )

Om de kookzone te selecteren.

_|_ — De tijd verlengen of verkorten.
A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.
- Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

@ ) De kookzone wordt gebruikt.

Pauzeren werkt.

@ Automatisch opwarmen werkt.

+ cifer Er is een storing.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-
stand / restwarmte.

Vergrendelen / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

[3 Automatische uitschakeling werkt.

4.4 OptiHeat Control (3 stappen
Restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E] / E] / [:] Er bestaat

verbrandingsgevaar door restwarmte.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u
momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

5.1 In- of uitschakelen

Raak OF seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.
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5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* ude kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* U een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat )
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Om de buitenste ring in te schakelen: raak
de tiptoets aan. Het controlelampje gaat
branden.

Om meer buitenste ringen in te schakelen:
raak dezelfde tiptoets weer aan. Het
bijpehorende controlelampje gaat branden.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak de tiptoets aan tot het indicatielampje uit
gaat.

@

Als u de zone inschakelt maar niet de
buitenste ring inschakelt, dan kan het
licht van de zone de buitenste ring
bedekken. Dit betekent niet dat de
buitenste ring is ingeschakeld. Controleer
het indicatielampje om te zien of de ring
geactiveerd is.

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

’1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

4 o737 Ts 0

=

5.4 In- en uitschakelen van de
buitenste ringen

Het verwarmingsvlak kan worden aangepast
aan de grootte van de pannen.

Tiptoets gebruiken: Q@)
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5.5 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

@

Om de functie in werking te stellen moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak A aan (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat "J branden.
De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.6 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99



minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op O om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op O om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.

Om de functie te deactiveren: tik op ® om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

®

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op O,

* CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op O om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Oen

tik vervolgens op + of 7. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

»  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@)

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O.

@

De functie heeft geen invlioed op de
werking van de kookzones.

5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op I om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u I aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.

5.8 Vergrendelen

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak El aan. De
vorige kookstand gaat aan.

@

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.
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Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak El 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. lYJ gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak !
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak @ 3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Kookgerei

* De bodem van het kookgerei moet zo dik
en vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat ze op de kookplaat worden
gezet.

» Schuif of wrijf de pot niet over het
keramische glas om krassen te
voorkomen.

®

Kookgerei gemaakt van geémailleerd
staal of met aluminium of koperen
bodems, kunnen tot verkleuringen leiden
van de glazen keramische kookplaat.
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Raak (3 3 seconden aan. 8 of &) gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 12 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

u @ aanraakt

Kookwekker naar beneden komt

Timer met aftelfunctie naar beneden komt
u iets op het bedieningspaneel plaatst.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder
uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de volgende tabel dienen
slechts als richtlijn.




Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. ¥4 | water voor 750 g
aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofviees),

frituren van friet.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Maak de kookplaat na ieder gebruik

schoon.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone

bodem.

» Krassen of donkere viekken op de °

oppervlakte hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor de
glazen plaat.

7.2 De kookplaat schoonmaken

Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend
voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
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met een doek en een oplossing van water

met azijn.

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat te doen in de volgende gevallen...

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

U kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of is niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed is
aangesloten op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Ga na of de zekering de oorzaak van
de storing is. Als de zekeringen keer
op keer doorslaan, neemt u contact op
met een erkende installateur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

U hebt 2 of meer sensorvelden tege-
lijk aangeraakt.

Raak slechts één tiptoets tegelijk aan.

Pauzeren is in werking.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

Er ligt water of er zitten vetspatten
op het bedieningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Er klinkt een geluidssignaal als
de kookplaat wordt uitgescha-
keld.

U hebt een of meer tiptoetsen afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van de tiptoet-
sen.

De kookplaat schakelt uit.

U hebt iets op sensorveld @ gezet.

Verwijder het object van het sensor-
veld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet, omdat hij
slechts kortstondig is bediend of de
sensor beschadigd is.

Als de kookzone lang genoeg in werk-
ing is geweest om heet te zijn, neemt u
contact op met de klantenservice.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste verwarmingsstand is in-
gesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

U kunt de buitenste ring niet in-
schakelen.

Activeer eerste de binnenste ring door
de kookstand te wijzigen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donker
deel is op de meervoudige zone.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De sensorvelden worden warm.

Het kookgerei is te groot of staat te
dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats groter kookgerei op de achter-
ste kookzones indien nodig.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer u de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Activeer het geluid.
Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

gaat branden.

Kinderbeveiligingsinrichting of Ver-
grendelen werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

en een getal gaat branden.

Er heeft zich een fout in de kook-
plaat voorgedaan.

Schakel de kookplaat uit en na 30 se-

conden weer in. Wanneer weer
verschijnt, trekt u de stekker van de
kookplaat uit het stopcontact. Steek de
stekker van de kookplaat er na 30 se-
conden weer in. Als het probleem zich
blijft voordoen, neem dan contact op
met een erkend servicecentrum.

U kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is onjuist.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

gaat branden.

De tweede fase van de stroomtoe-
voer ontbreekt.

Controleer of de kookplaat goed is
aangesloten op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als u het probleem niet kunt

oplossen...

Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het
apparaat wordt het bezoek van de

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de
foutmelding die wordt weergegeven.

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model HK654070FB
Type 60 HAD 56 AO

Serienr. .........c......
AEG

onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
garantiebepalingen vindt u in het
garantieboekje.

PNC-productnummer 949 595 188 04
220-240 V 50-60 Hz

Gemaakt in Duitsland

7.1 kW

cex
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9.2 Specificatie kookzones

Kookzone

Nominaal vermogen (max warmte-

Diameter van de kookzone [mm]

instelling) [W]
Linksvoor 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Linksachter 1200 145
Rechtsvoor 1200 145
Rechtsachter 1500 / 2400 170/ 265

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens EU 66/2014 alleen geldig voor EU-markt

Modelidentificatie

HK654070FB

Type kookplaat

Ingebouwde kookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingswarmte

Diameter ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 14,5 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Lengte (L) en breedte (B) van niet-circulaire kookzo- Rechtsachter L 26,5 cm
ne B 17,0cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 194,9 Wh / kg
Linksachter 188,0 Wh / kg
Rechtsvoor 188,0 Wh / kg
Rechtsachter 191,6 Wh/ kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - deel 2: Kookplaten -
Methodes voor het meten van de prestatie

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

» Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.
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Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

De bodem van het kookgerei moet
dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

Plaats het kookgerei precies in het midden
van de kookzone.

Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.



11. MILIEUBESCHERMING

2%
Recycleer de materialen met het symbool T,

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de

gemeente.
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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler —
features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading
to get the very best from it.

Visit our website to:

A Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.aeg.com/support

g Register your product for better service:
a/ www.registeraeg.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
’E www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

AN Warning / Caution-Safety information
(D General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
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installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

 Children between 3 and 8 years of age and persons with
very extensive and complex disabilities shall be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

 Children of less than 3 years of age should be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

* Do not let children play with the appliance.

» Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

 WARNING: Keep children and pets away from the
appliance when it operates or when it cools down.
Accessible parts become hot during use.

« If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

 Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

 WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

« WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

* NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.
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CAUTION: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation /\ WARNING!
/\ WARNING! Risk of injury or damage to the appliance.

Only a qualified person must install this » Remove all the packaging.

appliance. » Do not install or use a damaged
appliance.

« Follow the installation instructions supplied

with the appliance.
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Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces with a sealant to
prevent moisture from causing swelling.
Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.

If the appliance is installed above drawers
make sure that the space, between the
bottom of the appliance and the upper
drawer is sufficient for air circulation.

The bottom of the appliance can get hot.
Make sure to install a separation panel
made from plywood, kitchen carcass
material or other non-flammable materials
under the appliance to prevent access to
the bottom.

The separation panel has to cover the
area under the hob completely.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot

appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to the near sockets.

* Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

* Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

* The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.

« Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

* |f the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

* Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

* Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

» The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

* Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

* This appliance is for household use only.

« Do not change the specification of this
appliance.

* Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

» Set the cooking zone to “off” after each
use.

* Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

« Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

« Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.
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If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

When you place food into hot oil, it may
splash.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion

Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

Do not keep hot cookware on the control

2.4 Care and cleaning

Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.
Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room

panel. illumination.
» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob. 2.6 Disposal
* Do not let cookware boil dry.
» Be careful not to let objects or cookware /\ WARNING!

fall on the appliance. The surface can be
damaged.

Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

Do not put aluminium foil on the appliance.
Cookware made of cast iron, aluminium or
with a damaged bottom can cause
scratches on the glass / glass ceramic.
Always lift these objects up when you
have to move them on the cooking
surface.

This appliance is for cooking purposes
only. It must not be used for other
purposes, for example room heating.

3. INSTALLATION

Risk of injury or suffocation.

Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

Disconnect the appliance from the mains
supply.

Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........ccoooeveeeeenn...

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Speak to your local Service
Centre.

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

~—— min. 1500 —

Ymin.

¥
r_._ i ._,u]‘
—

1‘

min.
12 mm ‘

min.
60 m;n

e

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG

Radiant Hob - Worktop installation Q

N
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3.5 Protection box If you use a protection box (an additional
accessory), the protective floor directly below
the hob is not necessary. The protection box
accessory may not be available in some
countries. Please contact your local supplier.

@

You cannot use the protection box if you
install the hob above an oven.

4. PRODUCT DESCRIPTION
4.1 Cooking surface layout

n Cooking zone
265mm

Control panel
(145mm} G

éi

i

4.2 Control panel layout

HERoE s ‘IF

é} EI I'—iJ?m; te'a T o135 sw wal4 ©

® ©'MY o135 s 14Z‘|T(T-|I-T135 s 0 waA Y

E moo

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which
functions operate.
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Sensor Function Comment
field
(D ON / OFF To activate and deactivate the hob.
E'I Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
Pause To activate and deactivate the function.

)

- To activate and deactivate the outer ring.

Heat setting display To show the heat setting.

Timer indicators of cooking zones  To show for which zone you set the time.

Timer display To show the time in minutes.

- To activate and deactivate the outer ring.

B EREE S
.

- To select the cooking zone.

E
+
|

- To increase or decrease the time.

A Automatic Heat Up To activate and deactivate the function.
- Control bar To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display

Description

n
L

The cooking zone is deactivated.

.9

The cooking zone operates.

Pause operates.

(&)

Automatic Heat Up operates.

+ digit

There is a malfunction.

E,6,0

OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.

!

Lock / Child Safety Device operates.

a

Automatic Switch Off operates.
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4.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/N\ WARNING!

@ / @ / Q There is a risk of burns from
residual heat.

5. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch @ for 1 second to activate or
deactivate the hob.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
’ 1.3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

5.3 The heat setting

To set or change the heat setting:
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The indicators show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using. The indicators may also come on for
the neighbouring cooking zones even if you
are not using them.

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

Y o737 50 wa

—
0

5.4 Activating and deactivating the
outer rings

You can adjust the surface you cook to the
dimension of the cookware.

Use sensor field: @

To activate the outer ring: touch the sensor
field. The indicator comes on.

To activate more outer rings: touch the
same sensor field again. The subsequent
indicator comes on.

To deactivate the outer ring: touch the
sensor field until the indicator goes out.

@

When you activate the zone but do not
activate the outer ring the light that
comes out from the zone may cover the
outer ring. It does not mean that the outer
ring is activated. To see if the ring is
activated check the indicator.

5.5 Automatic Heat Up

Activate this function to get a desired heat
setting in a shorter time. When it is on, the
zone operates on the highest setting in the
beginning and then continues to cook at the
desired heating setting.



®

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: touch A (@ comes on). Immediately
touch a desired heat setting. After 3 seconds

@ comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

5.6 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.

To set the cooking zone: touch Q)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch O to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch @) to set the
cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch =. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

®

When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch @

* CountUp Timer
You can use this function to monitor how long
the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch @)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).

To see how long the cooking zone

operates: touch D to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch @ and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

¢ Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

@

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.7 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
Touch I to activate the function.

comes on. The heat setting is lowered to
1.

To deactivate the function, touch Il The
previous heat setting comes on.
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5.8 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch El
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch (&). The
previous heat setting comes on.

®

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

5.9 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with @. Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with ©. Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

6. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

* The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

» Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

®

Cookware made of enamelled steel and
with aluminium or copper bottoms can
cause a colour change on the glass-
ceramic surface.
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To override the function for only one
cooking time: activate the hob with ®.
comes on. Touch (T for 4 seconds. Set the

heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with O the function operates again.

5.10 OffSound Control (Deactivating
and activating the sounds)

Deactivate the hob. Touch O for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

EI for 3 seconds. or Y comes on. Touch
+ of the timer to choose one of the following:
. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to @Y you can hear
the sounds only when:

you touch (D

Minute Minder comes down

Count Down Timer comes down

you put something on the control panel.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

6.3 Examples of cooking
applications

@

The data in the table is for guidance only.




Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
- sary
1-3 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.
3-5 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
5-7 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
7-9 Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.
A . otherwise, the dirt can cause damage to
WARNING! the hob. Take care to avoid burns. Use a

Refer to Safety chapters.

7.1 General information

7.2 Cleaning the hob

Clean the hob after each use.

Always use cookware with a clean base.
Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.
Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.

Use a special scraper for the glass.

Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, sugar and food with sugar,

special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.
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8. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

You cannot activate the outer
ring.

First, activate the inner ring by chang-
ing the heat setting.

@ There is a dark area on

the multiple zone.

It is normal that there is a dark area
on the multiple zone.

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds.
Refer to "Daily use".
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Problem Possible cause

Remedy

comes on.

ates.

Child Safety Device or Lock oper-

Refer to "Daily use".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep

The electrical connection is incor-

Disconnect the hob from the electrical

noise. rect. supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.
The second phase of the power sup- Check if the hob is correctly connected
comes on.

ply is missing.

to the electrical supply. Remove the
fuse, wait one minute, and insert the
fuse again.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. ....ccocoeees
AEG

9.2 Cooking zones specification

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
instructions about the Service Centre and
conditions of guarantee are in the guarantee
booklet.

PNC 949 595 188 04
220 - 240V 50 - 60 Hz
Made in Germany

7.1 kKW

cex

Cooking zone

W]

Nominal Power (Max heat setting)

Cooking zone diameter [mm]

Left front 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Left rear 1200 145

Right front 1200 145

Right rear 1500/ 2400 170/ 265
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For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter of the cooking zone.

10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product information according to EU 66/2014 valid for EU market only

Model identification HK654070FB
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4

Heating technology

Radiant Heater

Diameter of circular cooking zones (J) Left front 21.0cm
Left rear 14.5cm

Right front 14.5cm
Lenght (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L 26.5 cm
zone W 17.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 194.9 Wh / kg
cooking) Left rear 188.0 Wh / kg

Right front 188.0 Wh/ kg

Right rear 191.6 Wh/ kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 190.6 Wh/ kg

EN 60350-2 - Household electric cooking
appliances - Part 2: Hobs - Methods for
measuring performance

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

11. ENVIRONMENTAL CONCER

Recycle materials with the symbol C/:l) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of
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« Before you activate the cooking zone put
the cookware on it.

* The cookware bottom should have the
same diameter as the cooking zone.

* Put the smaller cookware on the smaller
cooking zones.

» Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

» Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

NS

appliances marked with the symbol E with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.



PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

Taname, et valisite selle AEG toote. To6tasime selle vélja, et saaksite palju aastaid
nautida laitmatuid tulemusi, ning lisasime elu lihtsustavaid uuenduslikke funktsioone,
mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke méni minut aega ning lugege,
kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Kiilastage meie veebisaiti, kust leiate

61 Nouandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
@ www.aeg.com/support

g Paremaks teeninduseks registreerige oma toode aadressil
a/ www.registeraeg.com

Ostke oma seadmele lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi aadressil
’E www.aeg.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS

Alati tuleb kasutada originaalvaruosi.

Volitatud teeninduskeskusesse pdérdumisel peaksid teil olema varuks alljargnevad
andmed: mudel, PNC, seerianumber.

Teave on toodud andmeplaadil.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult |abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
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kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja ohustatud inimeste turvalisus

Ule 8-aastased lapsed ning fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
erivajadusega vOi oskuste ja teadmisteta inimesed voivad
seda seadet kasutada vaid jarelvalve olemasolul ja juhul,
kui neid on dpetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat ning raske voi keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

Alla 3-aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui
taiskasvanu nende tegevust ei jalgi.

Arge lubage lastel seadmega mangida.

Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

HOIATUS! Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest
eemal, kui see to6tab voi jahtub. Kasutamisel voivad
juurdepaasetavad osad minna kuumaks.

Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

llIma jarelvalveta ei tohi lapset seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

HOIATUS! Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kutteelemente ei puutuks.

HOIATUS! Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma 0li, arge
jatke toitu jarelvalveta — see voib kaasa tuua tulekahju.
Arge KUNAGI (rritage kustutada tuld veega, vaid lulitage
seade valja ja katke leek naiteks kaane voi
tulekustutustekiga.
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ETTEVAATUST! Seadet ei tohi kasutada valise
lUlitusseadme kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku,
mis regulaarselt sisse ja valja lulitub.

ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb silm peal hoida.
Lahiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest
lahkuda. i}

HOIATUS! Tuleoht! Arge hoidke pliidiplaatidel mingeid
esemeid.

Metallesemeid, nagu nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi,
ei tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kodgimodblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on méranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvorgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, ltlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud hooldekeskuse voi lihtsalt
kvalifitseeritud isiku poolt.

HOIATUS! Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Seadme vigastamise voi kahjustamise
oht!

« Eemaldage kdik pakkematerjalid.
« Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega

kasutada.

« Jargige seadmega kaasasolevaid

paigaldusjuhiseid.

* Tagage minimaalne kaugus muudest

seadmetest ja moobliesemetest.

* Kuna seade on raske, olge selle

liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalandusid.
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Kaitske I6ikepindu niiskuskahjustuste eest
sobiva tihendi abil.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse
eest.

Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega
akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kui paigaldate seadme sahtlite kohale, siis
jalgige, et seadme pdhja ja lilemise sahtli
vahele jaaks piisavalt ruumi 6huringluse
jaoks.

Seadme pohi voib minna kuumaks.
Seadme alla tuleb kindlasti paigaldada
vineerist, tdopinna- voi muust
mittesuttivast materjalist eraldusplaat, et
takistada juurdepaasu seadme alaosale.
Eralduspaneel peab pliidi alla jaava ala
taielikult katma.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilddgioht!

Koik elektriihendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud.

Enne mis tahes toimingute Iabiviimist
veenduge, et seade on vooluvorgust
eemaldatud.

Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

Veenduge, et seade on odigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitejuhtmete voi -pistikute kasutamisel
voib kontakt minna tuliseks.

Kasutage diget elektrijuhet.

Valtige elektrijuhtmete sassiminekut.
Veenduge, et paigaldatud on
koormuskaitse.

Paigaldage juhtmetele kaabliklambrid.
Veenduge, et toitejuhe voi -pistik ei
puutuks vastu kuuma seadet voi
toidunousid, kui te seadme
lahedalasuvasse pistikupesasse
Uhendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Vigastatud toitejuhtme
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vahetamiseks votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

« Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

« Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

« Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

« Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui see on
olemas).

» See seade on ette ndhtud ainult koduseks
kasutamiseks.

* Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks
tokestatud.

« Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Lulitage keeduvali parast kasutamist alati
asendisse "valjas".

* Arge pange s00giriistu voi potikaasi
keeduvaljadele. Need vdivad minna
kuumaks.

* Arge kasutage seadet margade katega voi
juhul, kui seade on kontaktis veega.

* Arge kasutage seadet tddpinna ega
hoiukohana.

* Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. Elektrilddgioht!

* Kui panete toiduained kuuma dlisse, voib
see hakata pritsima.



/\ HOIATUS!
Plahvatuse voi tulekahju oht!

»  Kuumutamisel voivad rasvad ja olid
eraldada sttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamisel 0li voi rasvu, hoidke
need eemal lahtisest leegist voi
kuumadest esemetest.

» Vé&ga kuumast 6list eralduvad aurud
voivad iseeneslikult sittida.

» Kasutatud 0li, milles voib leiduda
toidujaake, voib suttida madalamal
temperatuuril kui kasutamata 6li.

» Arge pange slttivaid voi sittiva ainega
maardunud esemeid seadmesse, selle
lahedusse voi peale.

/\ HOIATUS!

Seadme vigastamise voi kahjustamise
oht!

. Arge pange tuliseid ndusid juhtpaneelile.
» Arge pange pange kuuma noukaant pliidi

klaaspinnale.
» Arge laske keedundudel kuivaks keeda.
» Olge ettevaatlik ega laske ndudel ega

muudel esemetel seadmele kukkuda. Pliidi

pind vGib puruneda.

» Arge lilitage keeduvélju sisse tuhjade
ndudega voGi iima ndudeta.

» Arge asetage seadmele
alumiiniumfooliumit.

* Malmist, alumiiniumist voi katkise pohjaga

noud voivad klaas- voi klaaskeraamilist

pinda kriimustada. Kui teil on vaja ndusid

pliidil ligutada, tostke need alati ules.

» See seade on ette nahtud ainult
toiduvalmistamiseks. Muul otstarbel,
naiteks ruumide soojendamiseks, seda
kasutada ei tohi.

3. PAIGALDAMINE

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade vélja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

Arge kasutage seadme puhastamiseks
vee- vOi aurupihustit.

Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
kidrimisSvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

2.5 Teenused

Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi muldavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme to6oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Jaatmekaitlus

/\ HOIATUS!
Lambumis- voi vigastusoht!

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seadme 06ige korvaldamise kohta saate
tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Eemaldage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.
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3.3 Uhenduskaabel

» Selle seadme juurde kuulub ka
Uhenduskaabel.

» Kui toitekaabel on viga saanud, tuleb see
asendada kaablititibiga: HO5V2V2-F, mis
talub 90 °C vdi kérgemat temperatuuri.
Pdd6rduge lahimasse teeninduskeskusse.

3.4 Paigaldamine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
O6hupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

—

Ymin.

“4._._ iy =
L ] I
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Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm

e

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Kaitsekarp

Kui kasutate kaitsekarpi (lisatarvik), ei ole
seadme all asuvat kaitsepinda vaja. Kdigis
riikides ei pruugi kaitsekarbi-lisatarvik
saadaval olla. P66rduge kohaliku edasimuija
poole.

@

Kui paigutate pliidi ahju kohale, siis te
kaitsekarpi kasutada ei saa.




4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Pliidipinna skeem

Keeduvali
n n Juhtpaneel

4.2 Juhtpaneeli skeem

bk ki L.
E] EI I'—IJ?m; EEIB S 0T s s wa M ©
C:) .. H 0755 s way- o135 810 wa Y

e o

Kasutage seadmega t66tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon Markus
sorvali
(D SISSE / VALJA Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks.
E Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
- Valimise ringi sisse- ja valjalilitamiseks.
Soojusastme nait Soojusastme naitamiseks.

- Keeduvaéljade taimerindikaatorid Naitab, millise vélja jaoks aeg on maaratud.

SN o~
.

- Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.
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Sen- Funktsioon Markus

sorvali
E’ @ - Vaélimise ringi sisse- ja valjaliilitamiseks.
E (D - Keeduvalja valimiseks.
_|_ — Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
A Automaatne soojenemine Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus
Keeduvali on vélja lulitatud.

Keeduvali on sisse lilitatud.

(-0

Paus on sees.

(&)

Automaatne soojenemine on sees.

Tegemist on rikkega.

+ number

5,60

OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

1

()

Automaatne valjalllitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

& / (=) / ) Jaakkuumusega kaasneb
poletusoht.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.
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Jaakkuumuse indikaatorid annavad ulevaate
kasutatavate keeduvaljade jaakkuumusest.
Suttida voivad ka kilgnevate keeduvaljade
indikaatorid, isegi juhul, kui te neid parajasti
ei kasuta.

5.1 Sisse- ja valjalilitamine
Pliidi sisse- voi valjalulitamiseks puudutage 1
sekundi valtel O.



5.2 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lilitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kélab helisignaal ja pliit Glitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

» te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Mone aja méddudes

suttib J ja pliit lUlitub valja.
Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja
vaheline seos:

Soojusaste Pliit ltlitub valja pa-
rast

’ 1.3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi

5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures vai liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate 6ige kuumusastmeni.

:'—:713' 8 10

-_
—

5.4 Vialimiste ringide sisse- ja
valjalulitamine

Soojeneva pinna suurust saab kohandada
vastavalt keedunéu modtmetele.

Kasutage sensorvalja: €@)

Vilimise ringi sisseliilitamiseks:
puudutage sensorvalja. Sittib indikaator.

Taiendavate valimiste ringide
sisseliilitamiseks: puudutage sama
sensorvalja uuesti. Sittib jargmine indikaator.

Vilimise ringi valjaliilitamiseks: puudutage
sensorvalja, kuni indikaator kustub.

@

Kui llitate sisse keeduvalja, kuid mitte
valimise ringi, voib keeduvaljalt tulev
valgus valimise ringi katta. See ei
tahenda, et valimine ring oleks sees. Et
naha, kas ring on sees, kontrollige
indikaatorit.

5.5 Automaatne soojenemine

Kasutage seda funktsiooni soovitud kuumuse
kiiremaks saavutamiseks. Kui funktsioon on
sees, tootab keeduvali kdigepealt kdrgeimal
soojusastmel, jatkates seejarel t66d soovitud
kuumusel.

@

Funktsiooni sisselulitamiseks peab
keeduvali olema kilm.

Keeduala jaoks funktsiooni

sisseliilitamiseks: puudutage A ( suttib).
Puudutage kohe soovitud soojusastet. 3

sekundi parast suttib @

Funktsiooni viljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.6 Taimer

* Poordloenduse taimer
Seda funkitsiooni voite kasutada tGhe
kipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kodigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvalja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja podrdloendus.

Jarelejadnud aja kontrollimiseks:
puudutage O keeduvélja valimiseks.
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Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejganud aeg.

Aja muutmiseks: puudutage Q) keeduvalja
valimiseks. Puudutage + voi —.
Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
@) keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejdanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

®

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali lulitub valja.

Heli peatamine: puudutage O.

+ CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvélja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubbP. Kui keeduvalja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub Upja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvili tootab:

puudutage @) keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
tootab.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage

D ja seejarel 1 v6i— Keeduvilia indikaator
kustub.

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei td6ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril O ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @
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See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t66d.

5.7 Paus

Funktsiooniga lUlitatakse koik kasutatavad
keedualad madalaimale soojusastmele.

Kui funktsioon téétab, on juhtpaneelil kik
muud siimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.

Puudutage I , et funktsioon aktiveerida.

suttib.Soojusaste langeb tasemele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

Il Sittib eelmine soojuse tase.

5.8 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (J sittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage
& Sattib viimati kasutatud soojusaste.

@

Pliidi valjalllitamisel IUlitub valja ka see
funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidiplaadi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisselilitamiseks: kaivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage () 4 sekundit. (L sattib. Liilitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: kaivitage pliit
@ abil. Arge valige soojusastet. Puudutage

& 4 sekundit. (8] sittib. Lulitage pliit vatja ©
abil.



Funktsiooni ignoreerimiseks lihe
toiduvalmistamise ajaks: lulitage pliit sisse

® abil. LJ suttib. Puudutage & 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab niitid kasutada. Kui

lUlitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.

5.10 OffSound Control (helide sisse-
ja valjalilitamine)

Lulitage pliit valja. Puudutage ® 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3
sekundit EI Sittib 38 voi . Puudutage

taimeril + et valida (ks jargnevatest:

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Néud

» Keedundu pohi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

* Enne nou asetamist pliidile kontrollige, kas
selle p&hi on kuiv ja puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage ega
hdoruge ndusid keraamilisel klaasil.

« [6J- helid on valjas
. — helid on sees

Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

* puudutades ©)

¢ Minutilugeja jouab I6pule

« Poordloenduse taimer jouab 16pule
« kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

6.2 Oko Timer (Okotaimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduvalja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri
signaali kdlamist. Té6aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

6.3 Naiteid pliidi kasutamisest

@

Tabelis toodud andmed on ainult

orientiirid.
Terasemail- voi alumiiniumndud voi
vaskpdhjaga néud véivad jatta
klaaskeraamilisele pinnale plekke.
Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
1 Valmistatud toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule kaas peale.
h vajadusele

1-3 Hollandi kaste, sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Aeg-ajalt segage.

laad, Zelatiin.
1-3 Kalgendamine: kohevad omletid, kip- 10 - 40 Valmistage kaane all.

setatud munad.
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine.

sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
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Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
5-7 Kodgiviljade, kala ja liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
7-9 Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
7-9 Suuremate toidukoguste, hautiste ja 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku ning komponendid.
suppide valmistamine.
9-12 Kergelt praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ P&drake poole aja méddudes.
hast cordon bleu, karbonaad, kotletid,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s&drikud.
12-13 Tugev praadimine, praetud kartulid, ri-  5-15 P&o6rake poole aja méddudes.
biliha, praetukid.
14 Vee ja pasta keetmine, liha pruunistamine (guljas$, pajapraad), friikartulite valmistamine.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

7.1 Uldine teave

Puhastage pliit parast igakordset
kasutamist.

Kasutage alati puhta p&hjaga néusid.
Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mdjuta pliidi t66d.

7.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,

Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat .

puhastusvahendit.
Kasutage spetsiaalset klaasikaabitsat.

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.
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vastasel korral v6ib kinnikérbenud mustus
pliiti kahjustada. Puitdke véltida toidu
pinnale kdrbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits 6ige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.
Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.



8.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Pliiti ei saa kaivitada voi kasuta-
da.

Pliit ei ole elektrivorku Ghendatud voi
ei ole Uhendus korralik.

Kontrollige, kas pliit on digesti elektri-
vorku tihendatud.

Kaitse on vallandunud.

Tehke kindlaks, kas torke pdhjustas
kaitse. Kui kaitse korduvalt uuesti val-
landub, vétke Uhendust elektrikuga.

Te ei vali soojusastet 10 sekundi
jooksul.

Kaivitage pliit uuesti ja maarake vahe-
malt 10 sekundi jooksul soojusaste.

Puudutasite korraga 2 v6i enamat
sensorvalja.

Puudutage ainult Giht sensorvalja.

Paus on sees.

Vt "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vett véi on juhtpa-
neel kaetud rasvapritsmetega.

Pihkige juhtpaneel puhtaks.

Helisignaal kélab ja pliit IGlitub
vélja.

Helisignaal kdlab, kui pliit valja 10-
litatakse.

Katsite kinni Ghe voi mitu sensorval-
ja.

Vaadake, et sensorvaljad oleksid va-
bad.

Pliit [Glitub vélja.

Olete asetanud midagi sensorvaljale

Q.

Eemaldage objekt sensorvaljalt.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Vali ei ole kuum, sest see tootas
vaid lthikest aega voi on sensor
kahjustunud.

Kui keeduvali on piisavalt kaua té6ta-
nud, et olla kuum, p66rduge teenin-
duskeskusse.

Automaatne soojenemine ei t66-
ta.

Vali on tuline.

Laske valjal piisavalt jahtuda.

Valitud on kdige kdrgem soojusaste.

Kdrgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Valimist ringi ei saa sisse lulitada.

Kdigepealt lllitage sisemine ring sisse,
muutes soojusastet.

@ Mitmikalal on tume piir-

kond.

Mitmikalal esinev tume piirkond on
normaalne.

Sensorvaljad muutuvad kuu-
maks.

Keedundu on liialt suur véi asub
sensorvaljale liiga 1ahedal.

Véimalusel asetage suured ndud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli sensorval-
ju, puudub heli.

Helid on valja lilitatud.

Lilitage heli sisse.
Vt "lgapaevane kasutamine".

Siittib .

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt "lgapaevane kasutamine".

Sittivad ja number.

Seadmel iimes torge.

Lulitage pliit vélja ja kaivitage uuesti 30

sekundi méddudes. Kui sittib
uuesti, eemaldage pliit vooluvérgust.
Lilitage pliit vooluvérku tagasi 30 se-
kundi parast. Kui probleem iimneb
uuesti, pé6rduge hoolduskeskusse.
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Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Voite kuulda pidevat piiksuheli.

Elektriihendus on vale.

Eemaldage pliit vooluvorgust. Laske
kvalifitseeritud elektrikul ihendused
Gle kontrollida.

Siittib .

Toitevarustuse teine faas puudub.

Kontrollige, kas pliit on digesti elektri-
vorku Uhendatud. Keerake korgid val-
ja, oodake Uks minut ja lilitage siis
uuesti sisse.

8.2 Kui lahendust ei leidu...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Andke teada
andmesildil olevad andmed. Esitage ka
kolmekohaline tahtedest koosnev
klaaskeraamika kood (selle leiate klaasplaadi

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel HK654070FB
Taup 60 HAD 56 AO

Seerianr .................
AEG

9.2 Keedualade tehnilised naitajad

nurgast) ja kuvatud veateade. Moelge, kas
olete piliiti kindlasti 6igesti kasutanud. Kui
seadet on valesti kasutatud, ei tarvitse
teeninduse tehniku vi edasimulja t66 isegi
garantiiajal tasuta olla. Teenindust ja
garantiitingimusi puudutavad juhised leiate
garantiibro$idrist.

Tootenumber PNC 949 595 188 04
220-240 V 50-60 Hz

Valmistatud Saksamaal

7.1 kW

cex

Nimivoimsus (maks. soojusaste)

Keeduvali [W] Keeduvilja diameeter [mm]
Vasakpoolne eesmine 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Vasakpoolne tagumi- 1200 145
ne
Parempoolne eesmi- 1200 145
ne
Parempoolne tagumi- 1500 / 2400 170/ 265

ne

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille |Abimoot ei ole keeduvalja
|1abimdddust suurem.
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10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt EU 66/2014 kehtib ainult EL-i turu jaoks

Mudeli tunnus

HK654070FB

Keeduplaadi tiup

Integreeritud pliit

Keeduvaljade arv

4

Kuumutamisviis

Kiirgekuumusallikas

Ringikujuliste keeduvaljade 1abimaot () Vasakpoolne eesmine 21,0cm
Vasakpoolne tagumine 14,5 cm
Parempoolne eesmine 14,5 cm
Mitteringikujulise keeduvalja pikkus (P) ja laius (L) Parempoolne tagumine P 26,5 cm
L17,0cm

Keeduvalja energiatarbimine (EC electric cooking)

Vasakpoolne eesmine 194,9 Whi/kg
Vasakpoolne tagumine 188,0 Wh/kg
Parempoolne eesmine 188,0 Wh/kg
Parempoolne tagumine 191,6 Whi/kg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob)

190,6 Whikg

EN 60350-2 - Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - Osa 2: Pliidid -
Meetodid joudluse mootmiseks

10.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

11. JAATMEKAITLUS

Simboliga C/:‘) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud

* Vodimalusel pange keedundule alati kaas
peale.

* Enne keeduvélja sisselllitamist asetage
sellele keedundu.

* Keedundu pohi peaks olema keeduvaljaga
samade mddtmetega.

* Pange vaiksem nou vaiksemale
keeduvaljale.

« Pange nou otse keeduvalja keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.
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POUR DES RESULTATS PARFAITS
Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous I'avons congu pour qu’il vous offre des
performances irréprochables pendant de nombreuses années, en intégrant des
technologies innovantes vous simplifiant la vie — fonctions que vous ne trouverez peut-
étre pas sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette
notice afin d’utiliser au mieux votre appareil.
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

VAN Avertissement/Consignes de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
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mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu suUr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus.

Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap tres important et complexe doivent étre tenus a
I'écart de I'appareil, @ moins d'étre surveillés en
permanence.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.

Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : Tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant son fonctionnement. Veillez a
ne pas toucher les éléments chauffants.
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AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau.
Eteignez I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

ATTENTION : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie ! N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuilleres ou couvercles sur la table de cuisson
car ils pourraient chauffer.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l'appareil.
Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, éteignez
I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché a
I'alimentation secteur directement en utilisant une boite de
jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, contactez le
service aprés-vente agree.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
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dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des

accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L'appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure corporelle ou de
dommages matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommageé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléements.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.
Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Si l'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a suffisamment
d'espace entre le fond de I'appareil et le
tiroir supérieur pour que l'air puisse
circuler.

Le dessous de I'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous I'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un cable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emmeéler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a des prises
électriques situées a proximité.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
d'alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.
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Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible apres l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

« Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie et d'explosion.

« Les graisses et I'huile chaudes peuvent
dégager des vapeurs inflammables. Tenez
les flammes ou les objets chauds éloignés
des graisses et de I'huile lorsque vous
VOUS en servez pour cuisiner.

* Les vapeurs dégagées par I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

« L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments pouvant provoquer un incendie
a température plus faible que I'huile
n'ayant jamais servi.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d'éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur ou a proximité
de l'appareil, ni sur celui-ci.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d'endommagement de l'appareil.

Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

Cet appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique.

Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance pendant son fonctionnement.
Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en contact
avec de l'eau.

N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

Si la surface de l'appareil présente des
félures, débranchez immédiatement
I'appareil pour éviter tout risque
d'électrocution.
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* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur I'appareil. Sa
surface risque d'étre endommageée.

* Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.

* Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

« N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommagé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la surface
vitrocéramique. Soulevez toujours ces
objets lorsque vous devez les déplacer sur
la surface de cuisson.

« Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.



2.4 Entretien et Nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez un
service aprés-vente agréé. Utilisez
exclusivement des pieces d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils

3. INSTALLATION

électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d'asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

» Latable de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service aprés-vente.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d'installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale nécessaire entre les
appareils.
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u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n'est plus nécessaire. L'enceinte
de protection n'est pas disponible dans tous
les pays. Veuillez contacter votre revendeur
local.

@

Vous ne pouvez pas utiliser I'enceinte de
protection si vous installez la table de
cuisson au-dessus d'un four.




4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Description de la table de cuisson

| |
145 mm 265 mm
@ 445 mm —
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Zone de cuisson
Bandeau de commande

4.2 Description du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction

Commentaire

sensiti-
ve
@ MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
lEII Verrouillage / Dispositif de sécu- Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
rité enfants mande.

| | Pause

]

Pour activer et désactiver la fonction.

=
©

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Indicateur du niveau de cuisson

&
:

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zones
de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée sé-
lectionnée.
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Touche Fonction Commentaire

sensiti-

ve
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
E @ - Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone

de cuisson.
m @ - Pour choisir la zone de cuisson.
+ — Pour augmenter ou diminuer la durée.
A Démarrage automatique de la Pour activer et désactiver la fonction.
cuisson

- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.
@ ) La zone de cuisson est activée.
Pause est activé.
@ Démarrage automatique de la cuisson est activé.
+ chiffre Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
@ / B / Q OptiHeat Control (voyant de chaleur résiduelle 3 niveaux): continuer la cuisson / main-
tien au chaud / chaleur résiduelle.
Verrouillage / Dispositif de sécurité enfants est activée.
E] Arrét automatique est activé.
4.4 OptiHeat Control (voyant de Les voyants indiquent le niveau de chaleur
chaleur résiduelle 3 niveaux) résiduelle des zones de cuisson que vous
utilisez actuellement. Les voyants des zones
/N AVERTISSEMENT! voisines peuvent également s'allumer, méme

si vous ne les utilisez pas.

@ / [3 / [3 Il'y a risque de brdlures par
la chaleur résiduelle.
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5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection

jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

I o737 B0

—

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.

Utilisez la touche sensitive : @

Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour activer plusieurs circuits extérieurs :
appuyez a nouveau sur la méme touche
sensitive. Le voyant suivant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.

@

Lorsque vous activez la zone mais que
vous n'activez pas le circuit extérieur, la
lumiére provenant de la zone peut
recouvrir le circuit extérieur. Cela
n'indique pas que le circuit extérieur est
activé. Pour savoir si le circuit est activé,
regardez le voyant.

5.5 Démarrage automatique de la
cuisson

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
élevé, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.
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Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes, @
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.6 Minuteur

* Minuteur dégressif
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terming,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

+ CountUp Timer
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Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur @
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

* Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche O puis sur la touche + ou— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.



Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur I pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

|| . Le niveau de cuisson précédent est
activé.
5.8 Verrouillage

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur EI

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&, Le niveau de cuisson précédent s'allume.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfants

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. (-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

(D. s'allume. Appuyez sur El pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur ®

* Minuterie se termine

¢ Minuteur dégressif se termine

e vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.1 Récipients

» Le fond du récipient doit étre aussi plat et
épais que possible.
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Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

6.3 Exemples de cuisson

®

Les récipients de cuisson avec un fond
en émail, en aluminium ou en cuivre
peuvent laisser des traces sur la surface
vitrocéramique.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive

Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

126 FRANCAIS



7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas allumer la
table de cuisson ni la faire fonc-
tionner.

correct.

La table de cuisson n'est pas con-
nectée a une source d'alimentation
électrique ou le branchement est in-  d'alimentation électrique.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source

Le fusible a disjoncté.

Vérifiez que le fusible est bien la cause
de I'anomalie. Si les fusibles disjonc-
tent de maniére répétée, faites appel a
un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Allumez de nouveau la table de cuis-
son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou- N'appuyez que sur une seule touche

ches sensitives en méme temps.

sensitive a la fois.
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Probléme

Cause possible

Solution

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson s'éteint.

Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a l'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s'éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s'allume pas.

La zone de cuisson n'est pas chau-
de parce qu'elle n'a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a votre service
aprés-vente agréé.

Démarrage automatique de la
cuisson ne fonctionne pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson maximum offre
la méme puissance que la fonction.

Impossible d'activer le circuit ex-
térieur.

Activez d'abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.

Les touches sensitives sont
chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
l'avez placé trop pres des comman-
des.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se fait
entendre lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores.
Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s'allume.

Dispositif de sécurité enfants ou Ver-
rouillage est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s'est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s'affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique n'est pas
adapté.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.
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Probléme Cause possible Solution
, Il manque la seconde phase de I'ali- Vérifiez que la table de cuisson est
s'allume.

mentation électrique.

correctement branchée a une source
d'alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur

qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
correctement I'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de I'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique
Modeéle HK654070FB

Type 60 HAD 56 AO

Numéro de série...........
AEG

PNC 949 595 188 04
220-240V, 50 - 60 Hz
Fabriqué en Allemagne
7.1 Kw

cex

9.2 Spécification des zones de cuisson

Zone de cuisson

Puissance nominale (niveau de
cuisson max.) [W]

Diamétre de la zone de cuisson
[mm]

Avant gauche 800/ 1600 / 2300

12071757210

Arriére gauche 1200 145
Avant droite 1200 145
Arriére droite 1500 / 2400 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diametre de la zone de cuisson.
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10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations sur le produit conformément a la norme EU 66/2014
valable pour le marché européen uniquement

Identification du modele

HK654070FB

Type de table de cuisson

Table de cuisson intégrée

Nombre de zones de cuisson

4

Technologie de chauffage

Chauffage par rayonne-

ment
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21,0cm
Arriere gauche 14,5 cm

Avant droite 14,5 cm
Longueur (L) et largeur (W) de la zone de cuisson Arriére droite L 26,5 cm
non circulaire W 17,0 cm
Consommation d'énergie selon la zone de cuisson Avant gauche 194,9 Wh / kg
(EC electric cooking) Arriere gauche 188,0 Wh / kg

Avant droite 188,0 Wh / kg

Arriere droite 191,6 Wh / kg
Consommation d'énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Si vous faites chauffer de I'eau, ne faites

chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les récipients
de cuisson avec un couvercle pendant la

cuisson.

Activez toujours la zone de cuisson aprés
avoir posé le récipient dessus.

Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.

Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole
A
CO. Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la

protection de I'environnement et a votre
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sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans



votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A LA LIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires
et cordons O ou ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FRANCAIS
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewdhnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Bitte
nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit, um das Beste aus ihm herauszuholen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:

www.aeg.com/support

Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:

a/ www.registeraeg.com
Um Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu kaufen:
’% www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

A\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEITSHINWEISE.......ccoeovvieumrieeneeeeeereeeeeeeeseieeeeseseeseeeeseee 132
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN.........ccoooriiiiiineiienneeeeseeenieeseeseeesneeeens 135
B MONTAGE ...t 137
4. GERATEBESCHREIBUNG.........cerrveeuumreienneieieseneseseeseseesesis e 139
5. TAGLICHER GEBRAUCH..........c.oiiiiiieiireeiieceeieenesiessseeeeeeseniesseneeens 140
6. TIPPS UND HINWEISE...........ccovuuurieuieiiieeiseseseeseeeeeeseeesesesseesseseeonas 143
7. REINIGUNG UND PFLEGE...........ccomiiieiuieeiiieceeiesesseeeesesesesessseeessseeeens 144
8. FEHLERSUCHE . .......oooouuiiiieiieiiiiceeeioeeseeieecseesessssie s 145
9. TECHNISCHE DATEN.......couiiimmiiiimineiieseieeeesseseseeseeseee e 147
10. ENERGIEEFFIZIENZ.........rvoioieieeeieeieceeeiieeceeeeeeseese s 147
11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG...........ccovcrvviirreeernnrieresneeiennas 148

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
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Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicherheit zustédndige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit
schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
muissen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht
standig beaufsichtigt werden.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

Kinder darfen nicht mit dem Gerat spielen.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemald.

WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des
Betriebs oder der Abkuhlphase vom Gerat fern. Die
zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr heil3.
Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung ohne
Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.
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WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann zu
einem Brand fuhren.

Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu loschen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerldschdecke.

VORSICHT: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Kochvorgang muss tUberwacht werden.
Ein kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich iberwacht
werden.

WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine Gegenstande
auf dem Kochfeld ab.

Legen Sie keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,
Loffel oder Topfdeckel auf die Oberflache des Kochfelds, da
diese heild werden konnen.

Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
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Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Die Montage des Gerats darf nur von
einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

/\ WARNUNG!

Verletzungsgefahr sowie Risiko von
Schéaden am Geréat.

Klichenmdbelmaterial oder einem anderen
nicht entflammbaren Material unter dem
Gerat anzubringen, damit der Boden nicht
zuganglich ist.

* Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kichenmaébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt

neben einer TUr oder unter einem Fenster.

So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Wird das Gerat Uber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

Der Boden des Gerats kann heild werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,

Brand- und Stromschlaggefahr.

« Alle elektrischen Anschlisse sind von
einem gepruften Elektriker vorzunehmen.

» Das Gerat muss geerdet sein.

« Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemafe Kabel oder Stecker (falls
vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fir den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

« Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.

« Sorgen Sie dafir, dass ein
BerlUhrungsschutz installiert wird.

* Verwenden Sie die Zugentlastung fiir das
Kabel.

» Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Geréates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heilen Gerat oder heillem Kochgeschirr in
Berlihrung kommit.
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Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes Beriihren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kdénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

Die Liftungsoffnungen dirfen nicht
abgedeckt werden.

Lassen Sie das Gerat bei Betrieb nicht
unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.

Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heil3.
Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten
oder nassen Handen oder wenn es mit
Wasser in Kontakt gekommen ist.
Benutzen Sie das Gerat nicht als Arbeits-
oder Abstellflache.

Hat die Gerateoberflache einen Sprung,
trennen Sie das Gerat umgehend von der
Spannungsversorgung. Dies dient zur
Vermeidung eines Stromschlags.

Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

Dieses Gerat ist ausschlieRlich zur
Verwendung im Haushalt bestimmt.
Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.
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Erhitzte Ole und Fette kdnnen brennbare
Dampfe freisetzen. Halten Sie Flammen
und erhitzte Gegensténde beim Kochen
mit Fetten und Olen von diesen fern.

Die von sehr heilem Ol freigesetzten
Dampfe kénnen eine Selbstziindung
verursachen.

Bereits verwendetes Ol kann
Lebensmittelreste enthalten und schon bei
niedrigeren Temperaturen eher einen
Brand verursachen als frisches Ol.

Laden Sie keine entflammbaren Produkte
oder Gegenstande, die mit entflammbaren
Produkten benetzt sind, in das Gerat und
stellen Sie solche nicht in die Nahe oder
auf das Gerat.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stellen Sie kein heilles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdnnte beschadigt werden.




» Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf
befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

» Legen Sie keine Alufolie auf das Geréat.

» Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Bdden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mdchten.

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

+ Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkihlen

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieRlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Service

» Zur Reparatur des Gerats wenden Sie
sich an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei dirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

¢ Fur Informationen zur ordnungsgemafen
Entsorgung des Gerats wenden Sie sich
an die zustandige kommunale Behoérde
vor Ort.

* Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder dirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
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standhalt. Wenden Sie sich an den

Kundendienst vor Ort. J—
. min.
3.4 Einbau 112 mm ‘
Wird das Kochfeld unter einer Abzugshaube —_ min.
montiert, sehen Sie in der Montageanleitung 60 mm
der Abzugshaube nach, welcher v
Mindestabstand zwischen den Geraten

e

eingehalten werden muss.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzboden

—

| — lzrpzin- T |-_lIr2"é"' Falls Sie einen Schutzboden (optionales
] Zubehor) verwenden, ist die Schutzmatte
1 WFa direkt unter dem Geréat nicht nétig. Der
Schutzboden ist mdglicherweise in einigen

Landern nicht erhaltlich. Wenden Sie sich an
lhren Handler vor Ort.

@

Wenn Sie das Kochfeld Gber einem
Backofen einsetzen, kdnnen Sie den
Schutzboden nicht verwenden.
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Kochfeldanordnung

Kochzone
Bedienfeld

bl o & e

| |
19" 01 35 810 14X|§88:7135 g0 wa 4 O

M 9735 8 10 14X‘|T@-II- 0135 8w wa Y

L

Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld
(D EIN / AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
E Verriegeln / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Ein- und Ausschalten des &uReren Kreises.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
E - Kochzonen-Anzeigen des Timers  Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
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Sen- Funktion Kommentar

sorfeld
E’ @ - Ein- und Ausschalten des auBeren Kreises.
E @ - Auswahlen der Kochzone.
_I_ = Erhéhen oder Verringern der Zeit.
A Ankochautomatik Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

@ Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

@ Ankochautomatik ist eingeschaltet.

+ Zahi Eine Storung ist aufgetreten.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Restwarmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegeln/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

B Abschaltautomatik ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad der

(Restwﬁrmeanzeige, 3-stufig) Kochzonen an, die Sie gerade verwenden.

Die Anzeigen der benachbarten Kochzonen

/N WARNUNG! kénnen auch dann leuchten, wenn Sie sie

nicht benutzen.

@/@@ Es besteht

Verbrennungsgefahr durch Restwarme.

5. TAGLICHER GEBRAUCH
/\ WARNUNG! 5.1 Ein- und Ausschalten
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. Beriihren Sie D 1 Sekunde lang, um das

Kochfeld ein- oder auszuschalten.
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5.2 Abschaltautomatik

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

» Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

« Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschutteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beruhren Sie die Einstellskala auf der
gewtinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewlnschten Kochstufe.

:'-=T13' 8 10

5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.

Verwenden Sie das Sensorfeld: @

Einschalten des auBeren Heizkreises:
Berlihren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Einschalten weiterer duerer Heizkreise:
Beriihren Sie das Sensorfeld erneut. Die
entsprechende Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des dauBeren Heizkreises:
Beriihren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.

@

Wenn Sie die Kochzone ohne den
auleren Heizkreis einschalten, kann sich
das Licht der Kochzone auf den aufieren
Heizkreis ausbreiten. Dies bedeutet aber
nicht, dass der au3ere Heizkreis
eingeschaltet ist. Prufen Sie, ob die
Kontrolllampe leuchtet, um zu sehen, ob
der Heizkreis eingeschaltet ist.

5.5 Ankochautomatik

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewlinschte Kochstufeneinstellung in
kurzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt dann
zur gewlnschten Einstellung.

@

Zum Einschalten der Funktion muss die
Kochzone abgekihlt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewuinschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet @
Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.6 Timer

¢ Kurzzeitmesser

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

DEUTSCH 141



Auswaihlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten

Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die

142 DEUTSCH

Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie @

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

¢ Kurzzeit-Wecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berilihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

8)

@

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Berlihren Sie zum Einschalten der Funktion

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion I . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.8 Verriegeln

Sie konnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.



Einschalten der Funktion:Beriihren Sie (3.

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit CD aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit © aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

6. TIPPS UND HINWEISE

mit (D ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn
Sie das Kochfeld mit (D ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
® 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie EI 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden Gbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf & eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Berlihrung von ®

« Nach Ablauf der fiir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

« Nach Ablauf der fir Kurzzeitmesser
eingestellten Zeit

*  Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

» Der Boden des Kochgeschirrs sollte so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

+ Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

@

Kochgeschirr aus Stahlemaille oder mit
Aluminium- oder Kupferbdden kann
Verfarbungen der Glaskeramikoberflache
verursachen.

6.2 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.
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6.3 Anwendungsbeispiele fiir das

Garen

®

Bei den Angaben in der folgenden
Tabelle handelt es sich um Richtwerte.

Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Koécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Haélfte der Zeit umrihren.
5-7 Diinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. ¥4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
7-9 Kochen groRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.
14 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. N

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
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Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass sich
niemand Verbrennungen zuzieht. Den



speziellen Reinigungsschaber schrag zur
Glasflache ansetzen und uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht

scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was tun, wenn...

Storung

Mogliche Ursache

Abhilfe

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-

sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung der Grund fir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine zugelassene
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-

halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie innerhalb von 10 Se-
kunden die Kochstufe ein.

Zwei oder mehr Sensorfelder wur-
den gleichzeitig beruhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Wischen Sie das Bedienfeld ab.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab.

Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Mindestens ein Sensorfeld wurde
bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

War die Zone lange genug eingeschal-
tet, um heil} zu sein, wenden Sie sich
an den autorisierten Kundendienst.

Ankochautomatik funktioniert
nicht.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone lange genug
abkihlen.
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Storung

Méogliche Ursache

Abhilfe

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Der auRere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

Q) In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu gro3, oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein.
Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegeln ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Tritt das
Problem weiterhin auf, wenden Sie
sich an den autorisierten Kunden-
dienst.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet auf.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht

lésen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst [6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben.
Wenn Sie das Geréat falsch bedient haben,
fallt auch wahrend der Garantiezeit flir die
Reparatur durch einen Techniker oder
Handler eine Geblihr an. Die Informationen

Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fiir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte

146 DEUTSCH

zum Kundendienst und die
Garantiebedingungen finden Sie im
Garantieheft.



9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild
Modell HK654070FB

Typ 60 HAD 56 AO

Ser-Nr. ...cocceeeeenn.
AEG

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Produkt-Nummer (PNC) 949 595 188 04

220-240 V ~ 50-60 Hz

Hergestellt in Deutschland

7.1 kW

cex

Nennleistung (hochste Kochstufe)

Kochzone [W] Durchmesser der Kochzone [mm)]
Vorne links 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Hinten links 1200 145
Vorne rechts 1200 145
Hinten rechts 1500 / 2400 170/ 265

Verwenden Sie fur optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemaR EU 66/2014, nur giltig fiir den EU-Markt

Modellidentifikation

HK654070FB

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen

4

Heiztechnologie

Kochzone mit Strahlungs-
beheizung

Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (9) Vorne links 21,0 cm
Hinten links 14,5 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 26,5 cm
Kochzone B17,0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 194,9 Whikg
king) Hinten links 188,0 Wh/kg
Vorne rechts 188,0 Wh/kg
Hinten rechts 191,6 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 190,6 Wh/kg
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EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fir den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der
Gebrauchseigenschaften

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

« Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

« Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

¢ Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
missen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstoérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmlill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf



Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch flr
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aulleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle tibrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Ruckgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen

Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Darlber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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A TOKELETES VEGEREDMENY ERDEKEBEN
Kbdszonjik, hogy ezt az AEG késziléket valasztotta. Terméklnk gyartasakor egy olyan
berendezést kivantunk megalkotni az On szamara, amely kifogastalan teljesitményt nyuijt
hosszu éveken keresztil, koszonhetéen az alkalmazott innovativ technoldgiaknak,
amelyek az életét jelentdsen megkdnnyitik — és amelyeket mas készilékeken nem talal
meg. Kérjuk, szanjon néhany percet az utmutatod végigolvasasara, hogy a maximumot
hozhassa ki készulékébdl.
Latogasson el weboldalunkra az alabbiakeért:
Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
@ informaciok kérése:

www.aeg.com/support

Regisztralja termékét a még kivalobb szolgaltatasokert:
@ www.registeraeg.com

Tartozékok, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készilékhez:
% www.aeg.com/shop

UGYFELSZOLGALAT ES SZERVIZ

Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizkézponttal, gondoskodjon arrél, hogy a
kovetkez6 adatok kéznél legyenek: Tipus, PNC (termékszam), sorozatszam.

Az informacidk az adattablan talalhatok.

AN\ Figyelem / Vigyazat — Biztonsagi informaciok
@ Altalanos informaciok és tanacsok
Kdérnyezetvédelmi informaciok

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM
1. BIZTONSAGI INFORMACIOK..........cooooviiirinisccsceececs e 150
2. BIZTONSAGI UTASITASOK.........oooiiiiiiiiiiiinicciseeecesseessese s 153
3. UZEMBE HELYEZES.........coiiiiiiiriineiceieceese e 155
4. TERMEKLEIRAS.........oooiiiiiiiiiiciecesceeeecees e 157
5. NAPI HASZNALAT.......... OSSOSO 158
6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK ........rvirriiieriecrianeeneeneeeas 161
7. APOLAS ES TISZTITAS ... 162
8. HIBAELHARITAS .......coouiiiiiiiiiicceccece e 163
9. MUSZAKI ADATOK........... OSSOSO 164
10. ENERGIAHATEKONYSAG..........oooo. i 165
11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK.........ooviiiiiiiniiriiirineenecienes 166

1. A\ BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
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helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és fogyatékkal él6 személyek
biztonsaga

A készuléket 8 év feletti gyermekek és csdkkent fizikai,
értelmi vagy mentalis képesséqd, illetve megfeleld
tapasztalatok vagy ismeretek hijan lévé személyek csak
feligyelettel, vagy a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé megfeleld tajékoztatas esetén hasznalhatjak.

A 3-8 éves gyermekek, illetve a sulyos, komplex
fogyatékossaggal €l6 személyek allando feligyelet nélkal
nem tartézkodhatnak a készllék kdzelében.

3 évesnél fiatalabb gyermekek kizarolag folyamatos
fellgyelet mellett tartozkodhatnak a készulék kozelében.
Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a készullékkel.
Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen dobja azokat a hulladékba.
FIGYELMEZTETES: A gyermekeket és kedvenc
haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mukodés kdzben, és
muUkddés utan, lehilléskor. Hasznalat kozben a
hozzaférhet6 részek nagyon felforrésodnak.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag

FIGYELMEZTETES: Hasznalat kdzben a késziilék és az
elérhetd részek nagyon felforrosodhatnak. Legyen 6vatos,
hogy ne érjen a ftGelemekhez.

FIGYELMEZTETES: F6zblapon torténd fé6zéskor az olaj
vagy zsir fellgyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet, és tlz
keletkezhet.
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A tizet SOHA NE probalja meg eloltani vizzel, hanem
kapcsolja ki a készUlléket, és takarja le a langokat példaul
egy fedbvel vagy tizallé takarodval.

VIGYAZAT: A késziiléket tilos kiilsd kapcsoléeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkarre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

VIGYAZAT: Fézéskor a késziiléket ne hagyja feliigyelet
nélkul. Rovid idGtartamu fézéskor a készuléket/terméket
tartsa folyamatosan fellgyelet alatt.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: Ne taroljon semmit sem a
fézofelUleteken.

Soha ne tegyen a f6zd6fellletre fémtargyakat (fedok, kések,
kanalak), mert azok felforrésodhatnak.

A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készuléket.

A készllék tisztitdsahoz ne hasznaljon nagy nyomasu gozt.
Ha repedést lat az Gvegkeramia / Uveg fellleten, kapcsolja
ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbol a dugvillajat.
Amennyiben a készulék kétésdobozon keresztil
koézvetlenll csatlakozik az elektromos hal6zathoz, vegye ki
a biztositékot a készulék elektromos haldzatrol torténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a
markaszervizhez.

Ha a halézati kabel megsérul, azt a gyartébnak vagy a
hivatalos markaszerviznek vagy mas hasonldan képzett
szemeélynek ki kell cserélnie, nehogy veszélyhelyzet alljon
eld.

FIGYELMEZTETES: Kizardlag a fézélap gyartoja altal
tervezett vagy a f6zblap gyartoja altal a hasznalati
utmutatoban javasolt, illetve a készllékhez mellékelt
f6z6lapvédd elemet hasznaljon. A nem megfeleld
védbelemek hasznalata balesetet okozhat.
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti izembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készillék
karosodasanak veszélye all fenn.

» Tavolitsa el az sszes csomagoldanyagot.

* Ne helyezzen (izembe, és ne is
hasznaljon sérult készlléket.

+ Tartsa be a késziilékhez mellékelt lzembe
helyezési utmutatéban foglaltakat.

+ Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készliléktdl és egysegtol.

* Akészulék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

* Medfelel6 tomitéanyaggal védje a
munkalap vagott fellleteit a nedvesség
ellen.

* Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkeriilhetd, hogy az ajtod
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllékrdl.

* Amikor fidkok felett helyezi Uzembe a
készlléket, akkor ellendrizze, hogy van-e
megfeleld levegbkeringés a késziilék alja
és a felsd fiok kozott.

* A készulék alja forrova valhat. Feltétlendl
tegyen funérbal, tomor fabdl vagy mas
nem gyulékony anyagbdl készult
elvalaszté lapot a készUlék ala, hogy
megakadalyozza az aljaval valo
érintkezést.

* Az elvalaszté lapnak teljesen le kell fednie
a fézdlap alatti terlletet.

2.2 Elektromos csatlakoztatas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramutésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie.

A késziléket kotelezd foldelni.

Barmilyen beavatkozas el6tt ellenérizni
kell, hogy a berendezés le lett-e valasztva
az elektromos halézatrdl.

Ellendrizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
haloézat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a készllék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat.
Hasznaljon megfeleld tipusu haldzati
kabelt.

Ne hagyja, hogy az elektromos vezetékek
o0sszegabalyodjanak.

Ugyeljen arra, hogy az érintésvédelem ki
legyen épitve.

Hasznaljon fesziltségmentesitd bilincset a
vezetékhez.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugdja (ha van) ne érjen a késziilékhez
vagy a forré f6z6edényekhez, amikor a
késziiléket a kdzeli csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen a halézati csatlakozddugo (ha
van) és a héaldzati kabel épségére. Ha a
halozati kabel cserére szorul, forduljon a
markaszerviziinkhéz vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszliltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
rogziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halozati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz lizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki
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a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugoénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldét és védérelét.

Az elektromos késziléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
haldzatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramitésveszély.

Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el a
csomagoldanyagot, a tajékoztaté cimkéket
és a vedofoliat (ha van).

Ez a készlilék kizardlag haztartasi célokra
hasznalhato.

Ne valtoztassa meg a készulék miszaki
jellemzéit.

Ellendrizze, hogy a készulék
szell6zényilasai nincsenek-e lezarva.
Hasznalat kozben ne hagyja felligyelet
nélkul a késziléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
féz6zonakat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikoddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

Amennyiben a készllék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
készliléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramités elkerlléséhez
szukséges.

Amikor az élelmiszert forrd olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély

A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
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olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

* A nagyon forré olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott h6éfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A készlilék karosodasanak veszélye all
fenn.

* Ne helyezzen forr6 fé6zéedényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forr6 fed6t a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a készilékre. A késziléek
fellilete megsérilhet.

« Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkil
ne kapcsolja be a f6z6zonakat.

* Ne tegyen aluféliat a készilékre.

* Az Ontottvasbol vagy aluminium
ontvénybdl készlilt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg- /
livegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz6fellleten
odébb szeretné helyezni ezeket.

* A késziilék kizardlag ételkészitési célokat
szolgal. Tilos barmilyen mas célra, példaul
helyiség flitésére hasznaini.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket,
hogy elkertlje a felulet karosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készlléket, és
hagyja leh(ini.

* A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy gozt.

* A késziiléket puha, nedves ruhaval
tisztitsa. Csak semleges tisztitdszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészert,
suroloszivacsot, oldoszert vagy fém
targyat.



2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Csak eredeti
potalkatrészeket hasznaljon.

A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalodk:
Ezek az izzok arra készliltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennallé szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a késziilék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

3. UZEMBE HELYEZES

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély.

A készllék megfeleld artalmatlanitasara
vonatkozo tajékoztatasert Iépjen
kapcsolatba a helyi hatésagokkal.
Valassza le a készlléket ez elektromos
halézatrol.

A készllék kdzelében vagja at a haldzati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés elé6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam

3.2 Beépitett f6zélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel® beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

A f6zb8lapot csatlakozé vezetékkel egyutt
szallitjuk.

A megsérllt haldzati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall.
Forduljon a helyi markaszervizhez.

3.4 Osszeszerelés

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készilékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a

paraelszivo izembe helyezési Utmutatojaban.
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u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Védoburkolat

¥ .
— e
L |
L ] n = 1
s—————
min.
12 mm‘
— min. e en
60 mm Ha véddburkolatot hasznal (kiegészitd

tartozék), a védoépadlé kozvetlendl a fé6zblap
alatt nem szlkséges. Lehetséges, hogy a
védoéburkolat bizonyos orszagokban nem
érhetd el. Kérjlk, keresse fel helyi
értékesitojét.

e

@

A véddéburkolat nem hasznalhato, ha a
féz6lapot egy suté felett helyezi el.
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4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

F6z6zona
n n Kezelépanel

il

4.2 Kezeldpanel elrendezés

s

;Eale: T3 8w W

01 8 10 14A‘| @+ 0135 810
]

EETT

A készllék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikddnek.

Erzéke- Funkcié Megjegyzés
I16mezé
(D BE /Kl A f6z6lap be- és kikapcsolasa.
E Funkciézar / Gyermekzar A kezel6panel lezarasala lezaras feloldasa.
|| Szlinet A funkcié be- és kikapcsolasa.
- Bekapcsolja és kikapcsolja a kiils6 kort.
- Héfokbeallitas kijelzése Jelzi a héfokbeallitast.
E - Idézités jelzbk a f6z6zénakhoz Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az id6t.
- 1d6zitd kijelzés Percben mutatja az id6t.
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Erzéke- Funkcié
I6mezé

Megjegyzés

B © -

Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsé kort.

g o )

A f6z6z6na kivalasztasa.

+/_'

Noveli vagy csokkenti az idét.

A Automatikus felflités A funkcié be- és kikapcsolasa.
- Kezelésav A héfok beadllitasa.

4.3 Hoéfokbeallitas kijelzései

Kijelzé Megnevezés
A f6z6z6na ki van kapcsolva.
@ B A f6z6z6na mikodik.
A Sziinet funkcié miikodik.
@ A Automatikus felfttés funkcio mikodik.
-~ Uzemzavar lépett fel.
+ szamjegy
E] / E] / C] OptiHeat Control (maradékhé kijelzése 3 lépésben): fézés folyamatban / melegen tar-
tas / maradékhé.
A Funkciézar / Gyermekzar funkcié mikodik.
[3 A Automatikus kikapcsolas funkcié muikodik.

4.4 OptiHeat Control (maradékho
kijelzése 3 Iépésben)

/\ FIGYELMEZTETES!

(2)/(2)/ (2 A maradékhs miatt égési
sérllés veszélye all fenn.

5. NAPI HASZNALAT

A visszajelzbk a jelenleg hasznalt f6z6zénak
maradékhd szintjét jelzik. El6fordulhat, hogy
a szomszédos zonak visszajelzdje is
bekapcsol, annak ellenére, hogy nem
hasznalja azokat.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.
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5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.




5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcio automatikusan leadllitja a
fézolapot, ha:

» valamennyi fézézéna ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezelbpanelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

+ nem dllitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
médositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

ids utan a () szimbolum vilagitani kezd,
és a fézoélap kikapcsol.
A hofokbeallitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:

Hoéfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
‘ 1.3 6 ora
4-7 5 6ra
8-9 4 o6ra
10-14 1,5 6ra

5.3 A hofokbeallitas

A héfok beallitasa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezelésavon addig, mig el nem éri a
megfelel6 héfokbedllitast.

(=1 013/ )810

-
—

5.4 A kiils6 korok be- és
kikapcsolasa

A ténylegesen melegitd felllet nagysagat a
f6z6edény méretéhez tudja igazitani.

Hasznalja a kovetkezd érzékelébmez6t:

©

A kiils6 kor bekapcsolasa: érintse meg az
érzékeldbmez6t. A visszajelzd vilagitani kezd.

Tobb kiils6 kor bekapcsolasa: érintse meg
ismét ugyanazt az érzékelémez6ét. A
megfeleld jelzés vilagitani kezd.

A kiils6 kor kikapcsolasa: addig tartsa
megeérintve az érzékelémezdt, mig a
visszajelzd el nem alszik.

@

Ha bekapcsolja a f6z6z6nat, de nem
aktivalja a kuls6 kort, a f6z6zonaban
megjelend fény lefedheti a kiilsd koért. Ez
nem jelenti azt, hogy a kuilsé kor be van
kapcsolva. A kiilsé kor bekapcsolasanak
ellendrzését a visszajelzd segitségével
végezze el.

5.5 Automatikus felfiités

Kapcsolja be ezt a funkciot, hogy révidebb
id6 alatt érje el a sziikséges héfokbeallitast.
Ha a funkcié be van kapcsolva, a f6z6z6na a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd
bizonyos id6 elteltével atvalt a kivalasztott
beallitasra.

@

A funkcié bekapcsolasahoz a
f6z6zbnanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg a A gombot (a U vilagitani
kezd). Azonnal érintse meg a kivant

héfokértéket. 3 masodperc elteltével a (7]
megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.
5.6 Ido6zito

* Visszaszamlalasos id6zité
A funkcidval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6z6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.
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A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg

az id6zitd + gombjat az id6 beallitdsahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6zdéna
visszajelzéje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdédott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a
€D gombot a f6z6z6na beallitasahoz. A
fé6z6zbna visszajelzdje villogni kezd. A
kijelz6n a hatralévé id6 lathato.

Az id6 beallitasa: érintse meg a Q) gombot
a f6z6z6na bedllitdsahoz. Erintse meg a +
vagy — mezébt.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csdkken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.

®

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
féz6zona kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

* CountUp Timer

Ezzel a funkcidval figyelheti, hogy mennyi
ideje mikodik a f6z6zona.

A f6z6z6na bedllitasa: érintse meg tdbbszor

a O gombot, amig az adott f6z6zona
visszajelzéje vilagitani nem kezd.

A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd — gombjat; a uP jel megjelenik.
Amikor a f6z6zbna visszajelzéje villogni kezd,
az id6é szamlalasa megkezdddott. A kijelzé a

UP és a (percekben) szamolt id kdzétt valt.
Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

miikodik a f6z6zoéna: érintse meg a

gombot a féz6zona beallitasahoz. A f6z6zo6na
visszajelzéje villogni kezd. A kijelzén a
f6z6zéna mikodeési ideje jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékelbmez6t. A
f6z6zbna visszajelzdje kialszik.
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* Percszamlalé

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelz6jén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

O gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

@

A funkcid nincs hatassal a f6z6z6nak
mikodésére.

5.7 Sziinet

Ez a funkcié az 6sszes lizemeld f6z6zoénat a
legalacsonyabb h&foku beallitasra allitja.

Amig ez a funkcié aktiv, a kezelépanelen Iévé
tébbi szimbélum zarolva van.

A funkcié nem allitja le az idézitési
funkciokat.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a ||
mez6t.

A ] vilagitani kezd.A héfokbeallitas 1-es
szintre mérséklédik.
A funkcio6 kikapcsolasahoz érintse meg a

I gombot. Az elézd héfokbeallitas
megjelenik.

5.8 Funkciozar

Amikor a f6z6z6nak mikddnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megelézheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg a

& gombot. A ltJ 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az idézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az elézd héfokbedllitas jelenik meg.



®

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciot is
kikapcsolja.

5.9 Gyermekzar

Ez a kiegészitd funkcié megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcioé bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l“J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a

héfokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikdodtetheti a f6z6lapot. Amikor a fé6z6lapot

a ® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.

5.10 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6z6lapot. Erintse meg a ©)
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a EI gombot 3
masodpercig. A 82 vagy @ jelenik meg.
Erintse meg az |dézité + gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerdésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcio bedllitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megeérinti a ®

a Percszamlalé lejar

a Visszaszamlalasos id6zit6 lejar
valamit ratesz a kezelépanelre.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 F6z6edény

* Az edény aljanak minél vastagabbnak és
sik felUletlinek kell lennie.

» Ugyeljen arra, hogy az edények alja tiszta
és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

* Akarcolédas elkerllése érdekében ne
csusztassa és ne hizza az edényt az
Uvegkeramian.

®

A zomancozott acél-, illetve az
aluminium- vagy rézalju edények az
Uvegkeramia felllet elszinezddését
valthatjak ki.

6.2 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona fltéegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zité hangjelzésénél. A
mikddés idbbeli kiilonbsége a héfok
beallitasatol és a fézési id6 hosszatdl fugg.

6.3 Példak kiilonb6z6 fézési
alkalmazasokra

@

A tablazatban szereplé adatok csak
utmutatésul szolgélnak.
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Héfokbeallitas Hasznalat: 1dé Tanacsok
(perc)
i Fétt ételek melegen tartasara. sz[]k_ség Tegyen fedét a f6z6edényre.
szerint
1-3 Hollandi martas, olvasztas: vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin.
1-3 Keményités: konnyl omlett, siilt tojas. 10 - 40 Fedd&vel lefedve készitse.
3-5 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
5-7 Zoldségek, hal gbzodlése, hus parolasa. 20 - 45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
7-9 Burgonya parolasa. 20 - 60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
7-9 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek készitése. valok.
9-12 Kiméld sltés: bécsi szelet, borjuhus, szikség Félidében forditsa meg.
cordon bleu, borda, huspogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta,
fank.
12-13 Er6s sutés, burgonyatallér, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.
14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés siiltek), burgonya bé olajban

sutése.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 Altalanos tudnivalék
* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a

féz6lapot.

» Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.
» A fellleten megjelend karcolasok vagy

sotét foltok nem befolyasoljak a f6z6lap °

mikodését.

* Hasznaljon a f6z6lapok tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert.

» Hasznaljon Uvegfellletekhez tervezett
specialis kaparoeszkozt.
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7.2 A f6zolap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a
cukortartalmu ételeket, maskulonben a
szennyez6dés karosithatja a fé6zélapot. Az
égesi serilés megel6zésére
korultekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szdgben az livegkeramia felliletre a
kaparokést, majd csusztassa végig a
pengét a fellleten.

Tavolitsa el, miutan a f6zélap
medgfeleléen lehiilt: vizkékarikak,
vizgy(rlk, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcolo
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6z6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval torélje szarazra a fé6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel



megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az

Uvegfeliletet.

8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

Jelenség

Lehetséges ok

Javitasi mod

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a féz6lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z6lap jol van-e
csatlakoztatva az elektromos halézat-
hoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a problémat. Ha a biztositék tobbszor
is leolvad, hivjon szakképzett villany-
szerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékeldmez6t érintett
meg egyszerre.

Egyszerre csak egy érzékelémezét
érintsen meg.

A Szinet funkcié mikaodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Viz- vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Hangjelzés hallhato, és kikapcsol
a fézolap.

Amikor a f6z6lap kikapcsol, egy
hangjelzés hallhato.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mez&krol.

A f6z6lap kikapcsol.

Valamit ratett a (D érzékelémezore.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezordl.

Nem kezd vilagitani a maradékhdé
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak révid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékel sérilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forronak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Tovabbra sem mikodik a Auto-
matikus felf(ités funkcio.

A f6z6z6na forro.

Hagyja, hogy a f6z6z6na megfeleléen
lehdljon.

A legmagasabb héfok van beallitva.

A legmagasabb f6zési fokozatnak
ugyanakkora a teljesitménye, mint a
funkciénak.

A kils6 kort nem siker(l bekap-
csolni.

Els6ként a belsd kort kapcsolja be a
héfok médositasaval.

@ A tébbzonas f6z6z6nan

egy sotét terlilet talalhato.

Normadlis jelenségnek tekinthetd,
hogy a tébbzénas f6z6z6nan egy so-
tét tertlet talalhato.
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Jelenség Lehetséges ok

Javitasi mod

Az érzékelémezd felmelegszik.

A f6z6edény tul nagy vagy tal kdzel
tette a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso fézdélapokra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket.
Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

! . . PO .
A visszajelzd vilagitani kezd. funkcié miikadik.

A Gyermekzar vagy Funkciézar

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A visszajelzd és egy szam je-
lenik meg.

Uzemzavar |épett fel a féz6lapnal.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, fesziltségmentesitse a f6zbla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a féz6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.
len.

Az elektromos csatlakoztatas helyte-

Fesziiltségmentesitse a fézélapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

A visszajelz6 vilagitani

kezd.

A tapfesziiltség masodik fazisanal
aramkimaradas tortént.

Ellenérizze, hogy a f6zélap jol van-e
csatlakoztatva az elektromos halézat-
hoz. Tavolitsa el a biztositékot, varjon
egy percig, majd tegye vissza a bizto-
sitékot.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos szervizkézponthoz. Adja
meg az adattablan talalhatd adatokat. Szintén
adja meg az Uvegkeramia haromjegy( kédjat
(az Uvegfelllet sarkaban lathatd), valamint a
megjelend hibalizenetet. Gy6z&djoén meg

9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla

Modell: HK654070FB
Tipus: 60 HAD 56 AO

Sorozatszam
AEG
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arrol, hogy a féz8lapot megfelel6en
mikddtette-e. Ha nem megfeleléen
Uzemeltette a készuléket, a szerviz szerelbje
vagy az elado kiszallasa nem lesz ingyenes,
még a garancialis idészakban sem. A
szervizkdzponttal és a garancidlis
feltételekkel kapcsolatos tajékoztatast a
garanciakdnyvben talalja meg.

Termékszam: 949 595 188 04
220-240V ~50-60 Hz
Gyartasi hely: Németorszag
7.1 kW

cex



9.2 F6z6z6nak jellemzdi

A Névleges teljesitmény (Max. h6fok- T A LT
F6z6zb6na ATrr F6z6z6na atmérdje [mm]
beallitas) [W]

Bal elsé 800 / 1600 / 2300 120/175/210

Bal hatso 1200 145

Jobb elsé 1200 145

Jobb hats6 1500 / 2400 170/ 265
Az optimalis fézési eredmény érdekében atmérdje nem haladja meg a féz6zéna
olyan f6z6edényt hasznaljon, melynek atmérgjét.

10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismerteté az EU 66/2014 szabvany szerint, mely kizarélag az

EU piacra érvényes

A késziilék azonositojele

HK654070FB

Féz6lap tipusa

Beépithetd fézblap

F6z6z6nak szama

4

Fitési technoldgia

Hésugarzo fézélap

Kor alaku f6z6z6nak atmérdje (D) Bal els6 21,0cm
Bal hatso 14,5 cm
Jobb els6 14,5 cm
Nem koér alaku f6z6zéna hosszlisaga (H) és széles- Jobb hatsé H: 26,5 cm
sége (Sz) Sz: 17,0 cm
Energiafogyasztas f6zézoénanként (EC electric coo- Bal elsé 194,9 Wh/kg
king) Bal hatso 188,0 Wh/kg
Jobb els6 188,0 Wh/kg
Jobb hatsé 191,6 Whikg
Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Haztartasi elektromos .
f6z6késziilékek - 2. rész: F6zblapok -

Teljesitménymérési modszerek .
10.2 Energiatakarékossag .

A mindennapos fézés kdzben energiat
takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.

+ Viz melegitésekor csak a szikséges .

vizmennyiséget hasznalja.
» Lehetdség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

A féz6edényt mar bekapcsolas elétt
helyezze a f6z6zdnara.

Az edényaljak és a f6z6zénak
atméréjének mindig meg kell egyeznilk.
A kisebb f6z6edényt a kisebb f6z6z6nara
helyezze.

A féz6edényt a f6z6zdna kdzepére
helyezze.

A maradékhét haszndlja az étel melegen
tartdsahoz vagy felolvasztasahoz.
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11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A l‘f.\‘-) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és egészseéglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E
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tiltd szimbdlummal ellatott késziléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készliléket a helyi tjrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.



NEVAINOJAMIEM REZULTATIEM
Pateicamies, ka izvélgjaties AEG izstradajumu! Esam to radijusi, lai nodroSinatu
nevainojamu izpildi daudzu gadu garuma, izmantojot inovativas tehnologijas, kas palidz
vienkarsot dzivi — iespé€jas, ko neatradisiet parastas iericés. Ludzu, veltiet dazas mindtes
tam, lai izlasttu So materialu un gitu labakus rezultatus.
Apmekléjiet masu timekla vietni, lai:
sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka ari traucéjummekléSanas, servisa un
remonta informaciju:
www.aeg.com/support
registrétu savu ierici labaka servisa sanemsanai:
www.registeraeg.com

originalas rezerves dalas:
www.aeg.com/shop

E
. iegadatos savai iericei papildpiederumus, vienreizéjas lietoSanas materialus un

KLIENTU APKALPOSANA UN SERVISS

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Sazinoties ar misu pilnvaroto servisa centru, nodroSiniet, lai jums bitu pieejami $adi dati:
modelis, PNC, sérijas numurs.

ST informacija ir noradita uz datu plaksnites.

/\ Uzmanibu / drosibas informacija
® Vispariga informacija un ieteikumi
Ar vidi saistita informacija

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
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nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un nespéjigu cilvéku drosiba

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus.

Bérniem no 3 lidz 8 gadu vecumam un personam ar |oti
plasu un sarezgitu invaliditati jaliedz piekluve iericei, ja vien
tos nepartraukti neuzrauga.

Nelaujiet bérniem jaunakiem par 3 gadiem tuvoties iericei,
ja vien vini netiek nepartraukti uzraudziti.

Nelaujiet bérni rotalaties ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: Nelaujiet bé€rniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta darbojas vai atdziest. Pieejamas
dalas lietoSanas laika sakarst.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS! Lieto$anas laika ierice sakarst.
Nepieskarieties sildelementiem.

BRIDINAJUMS! gatavojot uz plits &dienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgreks.

NEMEGINIET dzést uguni ar tdeni, bet izslédziet ierici un
apsedziet liesmu, pieméram, ar vaku vai ugunsdroSibas
segu.

UZMANIBU! lerici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot sistémai, kas tiek
regulari ieslégta un izslégta ar ar utilitprogrammu.
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UZMANIBU! Gatavo$anas process jauzrauga. Iss
gatavosSanas process jauzrauga nepartraukti.
BRIDINAJUMS! AizdegSanas risks: Neturiet priekSmetus uz
plits virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.

Netiriet ierici ar tvaika firitaju.

Ja stikla keramikas virsma/stikla virsma ir saplaisajusi,
izsledziet ierici un atslédziet to no elektriskas stravas avota.
Gadijuma, ja ierice ir pievienota stravas avotam tiesi,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas avota. Abos gadijumos
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Ja elektribas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no
nelaimes gadijumiem, to janomaina razotajam, pilnvarotam
servisa parstavim vai kvalificétam specialistam.
BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai ierices razotaja ieteiktas
vai ierices lietoSanas instrukcija noraditas plits vadiklas vai
plits vadiklas, kas iestradatas iericé. Nepiemérotu plits
vadiklu lietoSana var izraisit negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana « Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
/\ BRIDINAJUMS! cimdus un slégtus apavus.
o o o » Apstradajiet nozagétas virsmas ar
lerici drikst uzstadit tikai kvalificéta hermetiz&josu idzekli, lai nepielautu
persona. piebriedanu mitruma ietekmé.
- - « Aizsargajiet ierices apaksSu no tvaika un
/\ BRIDINAJUMS! mitruma.
Pastav savainojumu vai ierices bojajumu * Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
risks. logiem. Tas jaieveéro, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu €diena gatavoSanas
Nonemiet visu iesainojumu. trauki.
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. « Jazem ierices atrodas atvilktnes,
leverojiet kopa ar ierici piegadatas parliecinieties, ka starp ierices apaksu un
uzstadisanas norades. aug$e€jo ierici tiek nodrosinata pietiekama
Nodrosiniet starp blakus uzstaditam gaisa cirkulacija.

iericém piemérotu attalumu.
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lerices apaksdala var but karsta.
Parliecinieties, lai tiktu uzstadits atdaloSais
panelis, kas ir izgatavots no saplaksna,
virtuves karkasa materiala vai citu
neuzliesmojoSu materiala saskana ar
iekartu, lai nepielautu piekluvi apaksa.
AtdaloSajam panelim ir pilniba janosedz
zona zem plits virsmas.

2.2 Elektribas padeves pieslegSana

/\ BRIDINAJUMS!
Var izraisit ugunsgréku un elektroSoku.

Elektribas padeves pieslégSana javeic
sertificetam elektrikim.

lericei jabut iezemétai.

Pirms jebkadu darbibu veik§anas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parliecinieties, lai ierice tiktu pareizi
uzstadita. Valigs vai neatbilstoSs stravas
vads vai kontaktdaksa (ja tada ir) var
izraisit kontakta parkar$anu.

Izmantojiet atbilstoSu stravas kabeli.
Nepielaujiet elektribas vadu
samezgloSanos.

Parliecinieties, lai tiktu uzstadita
aizsardziba pret elektroSoku.

Izmantojiet vada atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktdaksu (ja tada ir) un stravas vadu.
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai
elektriki, lai nomainitu bojatu stravas
kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoletajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.
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Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilsto$as izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.
Elektroinstalacija jabit izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 Pielietojums

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

Pirms pirmas ieslég§anas nonemiet
iepakojuma, markéjuma un aizsardzibas
pléves (ja tadas ir).

St ierice ir paredzéta tikai izmantoSanai
majas.

Nemainiet Sis ierices specifikacijas.
Parliecinieties, vai ventilacijas atveres nav
blokétas.

Neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.
Péc katras izmantoSanas reizes, iestatiet
gatavoSanas zonu stavoklii " Izslégts".
Nenovietojiet galda piederumus un katlu
vakus uz gatavo$anas zonam. Tie var
sakarst.

Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai, ja
ta saskaras ar udeni.

Nelietojiet ierici ka darbvirsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

Ja ierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no
elektrotikla. Tas jadara, lai noverstu
elektrosoku.

Kad ievietojat édienu karsta ella, ta var
Slakstét.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgreka vai spradziena risks.

Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavojot ar
taukvielam un ellu, netuviniet tam atklatu
liesmu vai sakarsétus priekSmetus.




» Tvaiki, kurus izdala loti karsta ella, var
izraisit spontanu aizdeg$anos.

» |zlietota ella, kas satur édiena atliekas, var

izraisit ugunsgréku pie zemakas
temperaturas neka ella, kas tiek lietota
pirmo reizi.

* Neievietojiet iericé, neturiet tas tuvuma vai

uz tas viegli uzliesmojosas vielas vai ar
viegli uzliesmojosam vielam piesucinatus
priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Nenovietojiet karstus édiena gatavoSanas

traukus uz vadibas panela.
* Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavosanas laika nelaujiet édiena

gatavoSanas traukiem izvarities tukSiem.

» Gadajiet, lai uz ierices neuzkristu nekadi
priekSmeti un édiena gatavoSanas trauki.
Ta var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas, ja uz
tam novietots tukss édiena gatavoSanas
trauks, vai bez €diena gatavoSanas
trauka.

* Nenovietojiet uz ierices aluminija foliju.

+ Ediena gatavoSanas trauki, kas izgatavoti
no ¢uguna vai aluminija I€juma, vai kuru
apaksa ir bojata, var saskrapét stiklu /
stikla keramiku. Parvietojot §adus
priekSmetus pa plits virsmu, vienmeér
paceliet tos.

» Siierice paredzéta tikai édiena
gatavoSanai. To nedrikst lietot citiem
noltkiem, pieméram, telpu apsildei.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

« Pirms tinsanas izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

« lerices firiSanai neizmantojiet tvaiku un
neizsmidziniet tdeni.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suk]us,

2.5 Servisa izvélne

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Lietojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 lerices utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav savainosanas vai nosmaksanas
risks.

« Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai
noskaidrotu, ka pareizi utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaks$a.

SEerijas NUMUIS ....ccviiiieieeeeeeeenn.
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3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuveéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebtvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Savienojuma kabelis

» Plts ir aprikota ar stravas kabeli.

* Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F , kas spéj
izturét 90 °C un augstaku temperattru.
Sazinieties ar vietéjo klientu atbalsta
centru.

3.4 montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosticéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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3.5 Aizsargkarba Ja izmantojat aizsardzibas karbu (papildu
piederums), aizsarggrida tiesi zem plits nav
nepiecieSama. Aizsargkarba ka
papildaprikojums dazas valstis var nebut
pieejama. Ludzu, sazinieties ar vietéjo

~— piegadataju.

@

Ja uzstadat pliti virs cepesSkrasns,
aizsargkarbu nedrikst izmantot.

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Gatavo$anas zona
Vadibas panelis

4.2 Vadibas panela izkartojums

bl o & e

Ell EI I'—iJ?m; te'a T o135 sw wal4 ©

O ©')M4 o7 14Z‘|T(T-|I-T135 s 0 waA Y

T ik

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.
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Senso-
ra
lauks

Funkcija

Komentari

=
©

IESLEGT / IZSLEGT

Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.

(V)
D

BlokéSana / Cepeskrasns bérnu
drosibas funkcija

Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.

)

Pauze

Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizésanai.

leslédz un atslédz aréjo rinki.

(o) ]
©

Sildisanas pakapes displejs

Rada sildisanas pakapi.

Taimera indikatori gatavo$anas
zonam

Rada, kurai zonai iestatits laiks.

Taimera displejs

Rada laiku minates.

leslédz un atslédz aréjo rinki.

B ERR
.

Lai izvelétos gatavoSanas zonu.

E
+
|

Paildzina vai saisina laiku.

Automatiska sakarsésana

Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizésanai.

=y =y
N —
'

Vadibas josla

lestata sildiSanas pakapi.

4.3 SildiSanas pakapju radijumi

Displejs

Apraksts

n
L

Gatavo$anas zona ir izslégta.

N

Gatavo$anas zona darbojas.

Pauze darbojas.

(&)

Automatiska sakarsésana darbojas.

+ cipars

Radusies kluda.

E,&,0

OptiHeat Control (tris pakapju atlikusa siltuma indikators): turpinas gatavo$ana / siltu-

ma uzturéSana / atlikusais siltums.

!

Blokésana / Cepeskrasns bérnu drosibas funkcija darbojas.

8

Automatiska izslégSanas darbojas.
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4.4 OptiHeat Control (tris pakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

@ / @ / Q Pastav risks gut apdegumus
atlikusa siltuma de|.

Indikators parada pasreiz izmantoto
gatavo$anas zonu atlikusa siltuma pakapi.
Indikators var iedegties ari blakus eso$am
zonam, kaut tas tobrid netiek izmantotas.

5. [IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 AktivizéSana un deaktivizéSana

Pieskarieties pie (D vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu phti.

5.2 Automatiska izslegSanas
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

» visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;

* jUs neiestatfijat sildiSanas pakapi pec plits
virsmas aktiviz€Sanas;

+ jus izléjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priekSmetu vai notiriet vadibas panel;

+ gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc
kada laika izgaismojas E] un plits
izsledzas.

Attieciba starp siltuma pakapi un plits

virsmas izslégSanas laiku:

Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
‘ 1.3 6 stundam
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 1,5 stundam

5.3 Sildisanas pakape
Lai iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, lidz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

='-= 013/ )810 1A

-_
—

5.4 Aréjo rinku aktivizé$ana un
deaktivizeSana

Jus varat pielagot gatavoSanas virsmu eédiena
gatavosanas trauku izmériem.

Lietojiet sensoru laukus: ©

Lai aktivizétu arejo rinki:pieskarieties
sensora laukam. ledegas indikators.

Lai aktivizétu vairakus aréjos rinkus:
pieskarieties vélreiz tam pasam sensora
laukam. ledegsies nakamais indikators.
Lai deaktivizétu aréjo rinki:Pieskarieties
sensora laukam, lidz indikators nodziest.

@

Kad tiek aktivizéta zona, tau netiek
aktivizéts aréjais rinkis, gaisma, kas nak
no zonas, var nosegt aré€jo rinki. Tas
nenozimé, ka aréjais rinkis ir aktivizéts.
Lai noskaidrotu, vai rinkis ir aktivizéts,
parbaudiet indikatoru.

5.5 Automatiska sakarséSana
Aktivizejiet So funkciju, lai 1saka laika iegutu
vajadzigo siltuma pakapi. Kad ta ir ieslégta,
sakuma zona darbojas augstakaja pakapé un
péc tam turpina gatavot vajadzigaja siltuma
pakapé.
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®

Lai aktivizeétu funkciju, gatavo$anas zonai
jabut aukstai.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties A ( iedegas). Uzreiz
pieskarieties pie vélamas sildisanas pakapes.
P&c 3 sekundam (A) iedegas.

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.6 Taimeris

+ Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestafitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ [idz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie

taimera + lai iestatitu laiku (00 - 99
mindtes). Kad gatavoSanas zonas indikators
saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavo$anas zonu.
GatavosSanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bis redzams atlikuSais laiks.

Lai mainitu laiku: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu. Pieskarties + vai

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas
lildz 00. GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

®

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona
tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @
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« CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavo$anas zona.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ lldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie

taimera —: paradisies UP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta

laika skaitiSana. Displejs parslédzas starp uP
un skaitamo laiku (minatés).
Lai redzetu, cik ilgi darbojas gatavosanas

zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas
indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavoSanas zona darbojas.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties Q) un tad

+ vai — . GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

* Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. Sildisanas

pakapes displeja bus redzams (@)

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties O un tad

pieskarieties + vai taimera —, lai iestafitu
laiku. Kad laiks bus beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izsléegtu skanu: pieskarieties .

@

ST funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

5.7 Pauze

ST funkcija iestata viszemako sildi$anas
pakapi visam gatavoSanas zonam.

Kad $T funkcija darbojas. visi paréjie vadibas
panela simboli ir noblokéti.

Funkcija neaptur taimera funkciju.

Pieskarieties pie || , lai ieslégtu funkciju.

ledegas .Sildiéanas pakape tiek
pazeminata lidz 1. pakapei.



Lai deaktivizétu So funkciju, pieskarieties
. leslédzas ieprieks€jais sildisanas

Il . lesledzas iepriekaajais sildis

pakapes iestatijums.

5.8 Blokésana

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavoSanas zonas. Tas noversis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties EI

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties EI
leslédzas iepriekséja sildisanas pakape.

®

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktivizéjat ari
So funkciju.

5.9 Cepeskrasns bérnu drosibas
funkcija

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:

aktivizéjiet phits virsmu ar @ Neiestatiet

sildiSanas pakapi. Piespiediet El 4 sekundes.

iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot @.
Lai izslegtu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar O. Neiestatiet

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot ®.

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
variSanai laika: aktivizéjiet plits virsmu ar @.
iedegas. Piespiediet & 4 sekundes.

lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phti. Kad jus deaktiviz€jat

pliti ar (D funkcija atkal darbojas.

5.10 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet ® 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

& 3 sekundes. &Y vai B iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvelétos
kadu no sadam iespéjam:

. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.

Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lidz plits
automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita &Y stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

jus pieskaraties @

Laika atgadinajums nolaizas

Laika atskaites taimeris nolaizas

uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

» Lai izvairitos no saskrapésanas nevelciet
un nebidiet katlus pa stikla keramikas
virsmu.

6.1 Ediena gatavosanas trauki

+ Ediena gatavosanas trauka pamatnei
vajadzétu but péc iespé€jas biezakai un
plakanakai.

* Pirms katlu novieto$anas uz plits virsmas
nodrosSiniet, lai katlu dibeni batu firi un
sausi.

@

Ediena gatavo$anas trauki, kuru
apak$éjas dalas izgatavotas no emaljéta
térauda, aluminija vai vara, var izraisit
stikla keramikas krasas izmainas.
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6.2 Oko Timer (Ekonomijas
taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no

6.3 Edienu gatavo$anas pieméri

Tabulas minéta informacija ir tikai
informafiva.

sildiSanas pakapes limena un gatavoSanas

ilguma.
Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi
pakape (min.)
1 Uzturétu pagatavotos édienus siltus. péc nepie- Uzlieciet vaku uz €diena gatavoSanas
. cieSami-  trauka.
bas
1-3 Lai pagatavotu holandieSu mérci, kau- 5-25 Laiku pa laikam samaisiet.
sét: sviestu, Sokoladi, zelatinu.
1-3 lebiezinat: mikstas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavosanas laika uzlieciet vaku.
olas.
3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavo$anas laika.
5-7 Tvaicét darzenus, zivis, galu. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-
druma.
7-9 Tvaiceét kartupelus. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | Gdens uz
750 g kartupelu.
7-9 Gatavotu lielu édienu daudzumu, sau- 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma un sastavdalas.
téjumus un zupas.
9-12 Nedaudz apcept: eskalopu, tela galas, péc nepie- CepSanas laika apgrieziet.
kotlesu, frikadelu, cisinu, aknu, mér- cieSami-
ces, olu, pankiku, virtulu cep$ana. bas
12-13 Kartigi apceptu édienu, ceptu filejas 5-15 Cepsanas laika apgrieziet.
steikus, steikus.
14 Varit tdeni, varit makaronus, apbraninat galu (gulasu, sautétu cepeti), cept kartupelus fri el-

I3.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

7.1 Vispareja informacija

» Tiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet &dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.
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e Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits darbibu.

* lzmantojiet specialu tiriSanas ldzekli, kas
paredzeéts plits virsmam.

» Stikla firiSanai izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

* Nonemt nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un
edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja



gadijuma nefirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet ipasu skrapi uz
stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta .
asmeni pari virsmai.

* Nonemt, kad plits ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus,
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko darit, ja ...

mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc firnsanas noslaukiet pliti sausu
ar mikstu dranu.

Spidosu metala dalu krasas
zaudésanas novérsana: izmantojiet
udens un etika Skidumu un notiriet stikla
virsmu ar dranu.

Probléma lespéjamais iemesls Risinajums
Plits virsmu nevar ieslégt vai iz- Plits virsma nav pieslégta elektrofi- Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
slegt. klam vai nav pieslégta pareizi. pievienota stravas padevei.

Izdedzis drosinatajs.

Parliecinieties, vai ierices darbibas
traucéjumi ir saistiti ar droSinataju. Ja
dro$inatajs atkartoti izdeg, sazinieties
ar kvalificétu elektriki.

JUs neiestatat sildiSanas pakapi 10  leslédziet plits virsmu vélreiz un 10 se-

sekunzu laika.

kunzu laika iestatiet sildiSanas pakapi.

Skarti 2 vai vairaki sensora lauki Pieskarties tikai vienam sensora lau-

vienlaicigi.

kam.

Pauze darbojas.

Skatiet sadalu "lzmanto$ana ikdiena".

Uz vadibas panela nonacis tdens Noslaukiet vadibas paneli.

vai ir trekni traipi.

Atskan skanas signals un plits Uz viena vai vairakiem sensoru lau-  Nonemiet priekSmetu no sensoru lau-
virsma deaktivizéjas. kiem uzlikts kads priekSmets. kiem.
I1zslédzot plits virsmu, atskan ska-
nas signals.
Plits virsma deaktivizéjas. Kaut kas ir novietots uz sensora lau- Nonemiet priek§metu no sensora lau-
ka.
ka (D
Atlikua siltuma indikators neie-  Zona nav karsta, jo darbojas pavi- Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
degas. sam Tsu laiku vai sensors ir bojats. lai bUtu karsta, sazinieties ar pilnvarotu

servisa centru.

Automatiska sakarséSana nedar- Zona ir karsta.
bojas.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

lestatita maksimala sildiSanas paka- Maksimalajai sildiSanas pakapei ir tada

pe.

pati jauda ka funkcijai.
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Problema lespéjamais iemesls Risinajums

Nevar ieslégt aréjo rinki. Vispirms, aktiviz€jiet iek§€jo rinki, mai-
not sildiS8anas pakapi.
Tas, ka uz daudzdeglu zonas ir tum-
$a zona, ir normali.
Uz daudzdeglu zonas ir

tumsa zona.

Sensoru lauki sakarst. Ediena gatavosanas trauki ir par lie-  Ja nepiecie$ams, novietojiet lielaka iz-
lu vai ari novietoti parak tuvu vadi- meéra édiena gatavoSanas traukus uz
bas iericém. aizmuguréjam zonam, ja nepiecie-

Sams.

Pieskaroties vadibas panela sen- Skanas signali nav aktivizéti. Aktivizejiet skanas signalus.

sora laukiem, nav skanas signa- Skatiet sadalu "lzmanto$ana ikdiena".

la.

indikat Cepeskrasns bérnu drodibas funkci- ~ Skatiet sadalu "lzmantosana ikdiena".

Indikators. ja vai Blokésana darbojas.
un paradas skailis Plits darbiba radies traucéjums. Izslédziet phits virsmu un atkal aktivize-

jiet to péc 30 sekundém. Ja atkal
paradas, atvienojiet pliti no stravas.
Péc 30 sekundém atkal pievienojiet
plits virsmu stravas padevei. Ja problé-
ma atkartojas, sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru.

Jus dzirdat nepartrauktus skanas Nepareizs elektribas pieslégums. Atvienojiet plits virsmu no stravas. Lu-

signalus. dziet kvalificeétam elektrikim parbaudit
pieslégumu.

indikators Nav elektroenergijas otras fazes. Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi

pievienota stravas padevei. Iznemiet
dro$inataju, nogaidiet vienu minati un
ievietojiet droSinataju atpakal.

8.2 Ja nevarat atrast risinajumu ... plits virsmu pareizi. Ja lietojat ierici nepareizi,
par problému novérsanu, kuru veic
apkalpo$anas centra darbinieki vai ierices
tirgotajs, tiks ieturéta papildu samaksa pat
garantijas apkalpoSanas laika. Informaciju par
apkalpoS$anas centru un garantijas
noteikumiem skatiet garantijas brosara.

Ja nevarat atrast risinajumu, sazinieties ar
ierices tirgotaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet datu plaksnité atrodamos datus.
Nosauciet ari stikla keramikas virsmas tris
ciparu-burtu kodu (atrodas stikla virsmas
starn) un informéjiet par redzamo kltdas
pazinojumu. Parliecinieties, ka izmantojat

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis HK654070FB: Izstradajuma Nr. 949 595 188 04
Veids 60 HAD 56 AO 220 -240V 50 -60 Hz

RaZots Vacija
Ser. NI o, 7.1 kKW
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AEG

9.2 GatavoSanas zonu specifikacijas

cexn

Gatavosanas zo- Nominala jauda (maksimala sildiSa-

Gatavosanas zonas diametrs [mm]

na nas pakape) [W]
Priek$éja kreisa 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Aizmuguréja kreisa 1200 145
Priek$éja laba 1200 145
Aizmuguréja laba 1500 / 2400 170/ 265

Lai gltu optimalus gatavosanas rezultatus,

lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav

lielaki par gatavosanas zonas diametru.

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija atbilstoSi EU 66/2014 ir spéka tikai ES tirgum

Modela identifikacija

HK654070FB

Plits veids

leblvéjama plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits

4

Sildisanas tehnologija

Staru silditajs

Rinka gatavo$anas zonu diametrs (J) Prieks$éja kreisa 21,0cm
Aizmuguréja kreisa 14,5 cm
Priek$€ja laba 14,5 cm
Gatavo$anas zonu, kas nav rinki, garums (G) un pla- Aizmuguréja laba G 26,5cm
tums (P) P 17,0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Priek$éja kreisa 194.9 Wh / kg
tric cooking) Aizmuguréja kreisa 188.0 Wh / kg
Priek$éja laba 188.0 Wh/ kg
Aizmuguréja laba 191.6 Wh/ kg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 190.6 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektroierices gatavo$anai
majsaimnieciba - 2. dala: Plitis - Snieguma
novértéSanas metodes

10.2 Energijas taupiSana

levérojot turpmak izklastitos ieteikumus

ikdienas gatavosanas laika var ietaupit

energiju.

» Lieciet karsét tdeni tikai nepiecieSama
tilpuma.

Ja iespéjams, uzlieciet édiena
gatavosanas traukiem vakus.

Pirms gatavoSanas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

Ediena gatavoSanas traukam jaatbilst
gatavoSanas zonas diametram.
Mazakus édiena gatavoSanas traukus
lieciet uz mazakam gatavo$anas zonam.
Ediena gatavo$anas traukus lieciet tiesi
gatavoSanas zonas centra.
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» Varat izmantot atlikuso siltumu, lai
uzturétu €dienu siltu vai to kausétu.

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizé€jai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

% . = o
simbolu TP, levietojiet iepakojuma materialus | simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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PUIKIEMS REZULTATAMS
ACil, kad pasirinkote §j AEG gaminj. Mes jj sukiréme taip, kad nepriekaistingai veikty
daugelj mety — jame naudojamos pazangios technologijos ir naudingos unikalios
funkcijos, kurios palengvins jisy kasdienybe. Skirkite kelias minutes Siai instrukcijai
perskaityti, kad pasinaudotumeéte visais joje pateiktais patarimais.
Apsilankykite misy interneto svetainéje.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
@ aptarnavimg ir remonta:
www.aeg.com/support
g Uzregistruokite savo gaminj ir naudokites papildomomis paslaugomis:
a/ www.registeraeg.com

Jisy prietaisui skirty priedy, nusidévinciy ir originaliy atsarginiy daliy ieSkokite Cia:
’E www.aeg.com/shop

KLIENTY APTARNAVIMAS IR TECHNINE PRIEZIORA

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Kreipdamiesi  jgaliotajj aptarnavimo centrg jsitikinkite, kad galite nurodyti Sig informacija:
prietaiso modelis, PNC, serijos numeris.

Sig informacijg galima rasti techniniy duomeny plokstéje.

VAN |spéjimo / perspéjimo ir saugos informacija
® Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 183
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS...... .o 185
3. [RENGIMAS ..o 188
4. GAMINIO APRASYMAS ... .o 189
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS ... ..o 191
6. PATARIMAL.....ooooiiiiiiiie 193
7. PRIEZIURA IR VALYMAS. ..o 194
8. TRIKCIU SALINIMAS ... 195
9. TECHNINIAI DUOMENYS. ... 196
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 197
11. APLINKOS APSAUGA . ... 197

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
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ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitréti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

V-

arba jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti
prietaisg, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus.

Nuo 3 iki 8 mety vaiky ir asmeny, turinCiy labai sunkig ir
sudetingg negalig, negalima prileisti prie prietaiso, jeigu jie
nuolat néra priziarimi.

Mazesniy nei 3 mety vaiky negalima prileisti prie prietaiso,
Neleiskite vaikams zaisti su Siuo prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

ISPEJIMAS. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso, kai jis veikia arba vésta. Pasiekiamos
dalys naudojimo metu jkaista.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezitros darby.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

ISPEJIMAS! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

ISPEJIMAS! Nepriziurimas maisto gaminimas ant kaitlentés
su riebalais ar aliejumi gali buti pavojingas ir sukelti gaisra.
NIEKADA negesinkite gaisro vandeniu, bet iSjunkite
prietaisg ir tada uzdenkite liepsng, pvz., dangciu arba
gesinimo apdangalu.

184 LIETUVIY



- DEMESIO! Prietaisas negali bati maitinamas per iSorinj
perjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj, arba prijungtas prie
grandinés, kurig komunaliné jstaiga reguliariai jjungia ir

iSjungia.

V-

- DEMESIO! Maisto gaminimo procesas turi bati priZiGrimas.
Trumpalaikis maisto gaminimo procesas turi buti nuolat

v —

prizilrimas.

« |SPEJIMAS! Gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip dangciy, peiliy
ar Sauksty ant kaitlentés virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, priesS jrengdami jj balduose.

* Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

« Jei stiklo keraminis pavirSius / stiklo pavirSius jtrukes,
prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStukg iS5 maitinimo lizdo.
Jeigu prietaisas prie maitinimo tinklo prijungtas tiesiogiai,
naudojant jungiamajg dézute, iSimkite saugiklj, kad
atjungtumete prietaisg nuo maitinimo tinklo. Bet kuriuo
atveju kreipkités j jgaliotajj techninés prieziuros centra.

+ Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama keisti tik
gamintojui, jgaliotajam klienty aptarnavimo atstovui arba
panasios kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti pavojus.

+ |ISPEJIMAS! Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo naudojimo
instrukcijoje nurodytas kaip tinkamas kaitlenciy apsaugas
arba prietaise jau integruotas kaitlenCiy apsaugas.
Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukelti nelaimingus

atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik kvalifikuotas
asmuo.

/\ ISPEJIMAS!
Gallite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

* Nuimkite visas pakavimo medziagas.
« Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto

prietaiso.

* Vadovaukités su prietaisu pateiktomis

jrengimo instrukcijomis.
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Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muveékite apsaugines pirstines ir avekite
uzdarg avalyne.

Apsaugokite nupjautus pavirsius
hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
dregmés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Jeigu prietaisas jrengiamas virs stalCiy,
jsitikinkite, kad tarp prietaiso apacios ir
apatinio stalCiaus yra pakankamai vietos
orui cirkuliuoti.

Prietaiso apacia gali jkaisti. Po prietaisu
butinai padékite pertvarg, pagamintg i$
klijuotos faneros, virtuvinés karkasinés
medziagos ar kity nedegiy medziaguy, kad
neblty galima pasiekti jo apacios.
Pertvara turety visiSkai uzdengti po
kaitlente esancig sritj.

2.2 Elektros prijungimas

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir elektros smugio pavojus.

Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

Prietaisg privaloma jzeminti.

Prie$ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

|sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
[sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél laisvo ir netinkamo elektros
maitinimo laido ar kistuko (jeigu taikytina)
gnybtas gali jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Pasirtpinkite, kad elektros laidai
nesusipainioty.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiuy.

Ant laido naudokite jtempimag mazinancig
sgvarza.
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« |[sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jeigu taikytina) neliesty karsto
prietaiso ar karsty prikaistuviy, kai jungiate
prietaisg | netoli esancius lizdus.

* Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

« Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros kistuko (jeigu taikytina) ar
maitinimo laido. Kreipkités | musy jgaliotajj
techninés prieziuros centrg arba elektrika,
jeigu reikia pakeisti pazeistg maitinimo
laida.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

« Elektros kiStuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiskai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg baty lengva pasiekti.

« Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

* Noredami i$jungti prietaisa, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

* Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

* Prie$ naudodami pirmakart, iSimkite visas
pakuotés medziagas, nuimkite etiketes ir
apsaugine plévele (jeigu taikytina).

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.

* Nekeiskite Sio prietaiso techniniy savybiy.

» Uztikrinkite, kad ventiliavimo angos nebuty
uzdengtos.

* Nepalikite veikiancio prietaiso be
priezidros.

« Kiekvieng kartg panaudoje prietaisa,
kaitviete iSjunkite.



» Nedekite stalo jrankiy arba prikaistuviy
danggiy ant kaitvieCiy. Jie gali jkaisti.

* Nenaudokite Sio prietaiso, jeigu jusy
rankos Slapios arba jeigu jis lie€iasi prie
vandens.

» Nenaudokite prietaiso kaip darbastalio
arba vietos daiktams laikyti.

» Jeigu prietaiso pavirsius jtrukty,
nedelsdami atjunkite prietaisg nuo elektros
tinklo. Taip iSvengsite elektros smugio.

+ Kai dedate maistg | karsta aliejy, aliejus

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus

» Kaitinant riebalus arba aliejy, gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Kaitindami
riebalus ir aliejy, bukite atsargus, kad
liepsna arba jkaite daiktai jy neuzdegty.

» |kaitusio aliejaus garai gali savaime
uzsiliepsnoti.

* Naudotas aliejus, kuriame yra maisto
liku€iy, gali uzsiliepsnoti esant Zemesnei
temperaturai nei aliejus, kuris yra
naudojamas pirma karta.

+ Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy produkty arba degiais
produktais sudrékinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

* Nestatykite jkaitusiy prikaistuviy ant
valdymo skydelio.

» Nedékite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Neleiskite virti tuStiems prikaistuviams.

» Bukite atsargus, kad ant prietaiso
nenukristy daiktai arba prikaistuviai. Jie
gali pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvieCiy, nepastate ant jy
prikaistuviy arba ant jy pastate tuscius
prikaistuvius.

» Nedékite ant prietaiso aliuminio folijos.

+ Prikaistuviai i$ ketaus, aliuminio arba su
sugadintais dugnais gali subraizyti stiklg /
stiklo keramika. Jeigu tokius indus nuo

maisto gaminimo pavirSiaus reikia
patraukti, juos visada kelkite, o ne traukite.
Sis prietaisas yra skirtas tik maistui
gaminti. Jj draudziama naudoti kitais
tikslais, pavyzdziui, patalpai Sildyti.

2.4 Prieziura ir valymas

Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

Prie§ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvesti

Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Techniné prieziura

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias atsargines dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracijg, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Salinimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai pasalinti
seng prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybés jstaiga.

IStraukite maitinimo laido kistukg i$
maitinimo tinklo lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.
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3. [IRENGIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETis...........ccccuvvneee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos

tinkamame standartus atitinkan¢iame Wl = JITzin. =T mph

pavirSiuje.

3.3 Prijungimo kabelis

» Kaitlenté pristatoma su prijungimo kabeliu.
» Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite kabelio tipg HO5V2V2-F , Imin ‘

kuris iSlaiko 90 °C arba aukstesne 12 mm

temperaturg. Kreipkités j vietos techninio

aptarnavimo centra. —_— min.
60 m;n

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengiate po gartraukiu,
vadovaukités gartraukio jrengimo
instrukcijose nurodytu minimaliu atstumu tarp
prietaisy.

e

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

N
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3.5 Apsauginé pertvara Jeigu naudojate apsaugine pertvarg
(papildomg priedg), apsauginés grindys
tiesiai po kaitlente nereikalingos. Kai kuriose
Salyse apsauginés pertvaros priedo gali bati
nejmanoma jsigyti. Kreipkités | savo vietinj
- tiekéja.

@

Jeigu kaitlenté jrengiama vir$ orkaités,
apsauginés pertvaros naudoti negalima.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Maisto gaminimo pavirsiy iSdéstymas

n Kaitvieté
265 mm

Valdymo skydelis
(145mm} G

éi

i

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

HERoE s n

é} EI I'—iJ?m; te'a T o135 sw wal4 ©

® ©'MY o135 s 14Z‘|T(T-|I-T135 s 0 waA Y

E moo

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas

[JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.

=
©

UZrakinimas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.

[N
]

jtaisas
|| Pristabdymas ljungia ir i$jungia funkcija.
- liungia ir iSjungia iSorinj kaitvietés Zieda.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
m - Kaitvie€iy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E’ @ - liungia ir iSjungia iSorinj kaitvietés Zieda.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
_I_ — Pailgina arba sutrumpina laika.
A Automatinis jkaitinimas liungia ir iSjungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas

Kaitvieté iSjungta.

@ ) Kaitvieté veikia.

Veikia Pristabdymas.

@ Veikia Automatinis jkaitinimas.

+ skaitmuo [vyko veikimo triktis.

E]/E] / Q OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio karscio indikatorius): gaminamas maistas / palai-
koma Siluma / likes karstis.

Veikia Uzrakinimas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

[3 Veikia Automatinis iSjungimas.
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4.4 OptiHeat Control (3 veiksmas.
Likusio karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

@ /@D Pavojus nusideginti dél likusio
karscio.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite (D 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSjungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietés yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkq iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdétq daiktg arba
nuvalykite valdymo skydelj.

+ neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
(Jiir kaitlenté issijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1.3 6 valandos
4-7 5 valandos
8-9 4 valandos
10-14 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis

Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Indikatoriai rodo dabar naudojamy kaitvieciy
likusio karscio lygj. Taip pat gali jsijungti
kaimyniniy kaitvieciy indikatoriai, netgi jei juy
nenaudojate.

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.

Y o737 50 wa

—
0

5.4 ISoriniy kaitvieciy ziedy
jjungimas ir iSjungimas

Gallite pritaikyti kaitinimo pavirsiy pagal
prikaistuviy matmenis.

Naudokite jutiklio lauka: @ CO

Norédami jjungti iSorinj kaitvietés zieda:
palieskite jutiklio lauka. |sijungia indikatorius.
Norédami jjungti daugiau iSoriniy
kaitvietés Ziedy: vél palieskite tg patj jutiklio
lauka. [siziebia kitas indikatorius.

Norédami iSjungti iSorinj kaitvietés zieda:
lieskite jutiklio laukg, kol indikatorius
iSsijungs.

@

Kai jjungiate kaitviete, bet nejjungiate
iSorinio kaitvietés Ziedo, i$ kaitvietés
sklindanti Sviesa gali uzdengti iSorinj
kaitvietés Zieda. Tai nereiskia, kad
iSorinis kaitvietés ziedas yra jjungtas.
Norédami pamatyti, ar Ziedas yra
jjungtas, patikrinkite indikatoriy.

5.5 Automatinis jkaitinimas

Aktyvinkite Sig funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norima kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje veikia
didZiausiu lygiu, o po to gaminama norimu
kaitinimo lygiu.
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®

Kaitviete turi bati Salta, kad galétuméte
jjungti Sig funkcija.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:

palieskite A (Isijungia ). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo lygj. Po 3

sekundziy jsijungia ().
Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.6 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio + laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
kaitvietés indikatorius pradeda mirkséti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laikg: palieskite O
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba ”.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite O

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

®

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite O.

* CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcijg, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitvieté veikia.
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Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma UP,
tai skaiCiuojamas laikas (minutémis).
Norédami pamatyti, kiek laiko veikia

kaitvieté: palieskite O kaitvietei nustatyti.
Kaitvietés indikatorius pradeda mirkseéti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitvieté.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite O ir
tuomet palieskite = arba + Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

¢ Minugciy skaitlys

Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlente yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio
ekrane rodoma (@)

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio —ir + arba @ laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.7 Pristabdymas

Funkcija nustato visas veikianCias kaitvietes |
Zemiausig kaitinimo lygj.

Kai veikia funkcija, visi kiti valdymo skydeliy
simboliai yra uzrakinti.

Funkcija neisjungia laikmacio funkcijy.

Palieskite || , kad jjungtumete funkcija.
.Kaitinimo lygis sumazinamas iki 1.
Norédami igjungti funkcija, palieskite || .
Isijungia ankstesnis kaitinimo lygis .

5.8 Uzrakinimas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.



Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.

Norédami jjungti funkcija: palieskite El
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite IE'I
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

®

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite El isijungia. ISjunkite kaitlente
su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite El isijungia. ISjunkite kaitlente
su

6. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Prikaistuvis

» Prikaistuvio dugnas turi buti kuo storesnis
ir lygesnis.

» Prie$ dédami prikaistuvius ant kaitlentés
pavirSiaus, jsitikinkite, kad jy dugnai bty
Svarus ir sausi.

* Nestumkite arba netrinkite puodo ant
keramikos stiklo, kad nesubraizytuméte.

®

Naudojant prikaistuvius, pagamintus i$
emale padengto plieno arba su aliuminio
ar vario dugnu, ant stiklo keraminio
pavirSiaus gali likti demiy.

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami (D isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.

5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite @ Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &
arba &Y rodoma. Palieskite laikmacio + kad
pasirinktume vieng i$ Siu:

. — garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jungti.

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:
palieciate; ®

Minuciy skaitlys iSsijungia;

Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia;
kg nors padedate ant valdymo skydelio.

6.2 Oko Timer (Ekonominis
laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

@

Duomenys lenteléje yra tik orientacinio
pobudzio.
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Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

i I1laikyti pagamintg maista Silta. jeigu reikia UZzdenkite prikaistuvj danggiu.

1-3 ,Hollandaise" padazas, lydymas: svies- 5 - 25 Retkarciais pamaisykite.
tas, Sokoladas, Zelatina.

1-3 Tirstinimas: purds omletai, kepti kiau$i- 10 - 40 Gaminkite uzdenge prikaistuvius.
niai.

3-5 Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Darzoviy gaminimas garuose, zuvis, 20-45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-
mésa. ¢io.

7-9 Bulviy virimas garuose. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.

7-9 Tinka gaminti didesnius maisto kiekius, 60 - 150 lki 3 | skyscio ir maisto produktai.
troskinius ir sriubas.

9-12 Neintensyvus kepimas: tinka kepti es-  jeigu reikia Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
kalopus, versienos mustinius, kotletus, apverskite.
pyragélius su jdaru, desreles, kepené-
les, milty, sviesto ir pieno misinius,
kiauSinius, blynus, spurgas.

12-13 Intensyvus kepimas, smulkiai supjaus- 5-15 Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
tytos paskrudintos bulvés, nugarinés apverskite.

Zlégtainis, bifSteksas.
14 Tinka virti vandeniui, makaronams, skrudinti mésa (gulia$g, troskintg mésa), kepti bulviy

trasSkucius apsemtus aliejuje.

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

» Valykite kaitlente po kiekvieno
panaudojimo.
» Visada naudokite prikaistuvius Svariais

dugnais.

» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus | °

neturi jtakos kaitlentés veikimui.

» Naudokite specialius, kaitlentei valyti
tinkamus valiklius.

* Naudokite specialig, stiklui skirtg

grandykle.
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7.2 Kaitlentés valymas

Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastika, plastmasine plévele, cukry ir
maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridékite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuoséedas, vandens
démes, riebaly demes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite drégnu
skuduréliu ir neSveiciamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, jg
nusausinkite minkstu audiniu.
Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir



acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy

Sluoste.

8. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Atitaisymo budas

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
jungta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

10 sekundziy nenustatéte kaitinimo
lygio.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir nustatyki-
te kaitinimo lygj greic¢iau nei per 10 se-
kundziy.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
jutiklio lauky.

Palieskite tik vieng jutiklio lauka.

Pristabdymas veikia.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Ant valdymo skydelio yra vandens
arba jis aptaskytas riebalais.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Pasigirsta garso signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Kai kaitlenté yra iSjungta, girdi-
mas garso signalas.

Kazka padéjote ant vieno arba keliy
jutiklio lauky.

Nuimkite daiktg nuo jutikliy lauky.

Kaitlenté iSsijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklio lauko CD

Nuimkite daiktg nuo jutiklio lauko.

Nejsijungia likusio karscio indika-
torius.

Kaitvieté nejkaitusi, nes veiké perne-
lyg trumpai, arba sugedes jutiklis.

Jeigu kaitvieté veiké pakankamai ilgai
ir jau turety bati jkaitusi, kreipkités |
jgaliotajj techninés priezidros centra.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Kaitvieté yra karsta.

Palaukite, kol kaitvieté pakankamai at-
vés.

Nustatytas didZiausias kaitinimo ly-
gis.

Esant didziausiam kaitinimo lygiui, ga-
lia yra tokia pati kaip ir funkcijos.

Nejsijungia iSorinis kaitvietés Zie-
das.

Pirmiausiai pakeite kaitinimo lygj jjunki-
te vidinj zieda.

@ Keliy zony kaitvietéje yra

tamsi sritis.

Normalu, kad keliy zony kaitvietéje
yra tamsi sritis.

Jutikliy laukai jkaista.

Per didelis prikaistuvis arba jis yra
per arti valdikliy.

Jeigu galima, didelius prikaistuvius de-
kite ant galiniy kaitvie€iy.
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Triktis Galima priezastis

Atitaisymo budas

Lieciant jutikliy laukus néra gar-  Garsas yra iSjungtas.
SO.

|junkite garso signalus.
Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas”.

T Apsaugos nuo vaiky jtaisas arba Uz- Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas"”.
[sijungia. rakinimas veikia.
ir skaidius jsijungia. Kaitlentéje aptikta klaida. 1Sjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite po 30

sekundziy. Jeigu vél rodoma , at-
junkite kaitlente nuo maitinimo tinklo.
Praéjus 30 sekundziy, vél prijunkite
kaitlente. Jeigu problema tesiasi, kreip-
kités | jgaliotajj techninés prieZitros
centra.

Gallite girdéti nuolatinj pypséjima. Netinkamas elektros prijungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Paprasykite kvalifikuoto elektriko patik-
rinti instaliacija.

. L Triksta antros maitinimo fazes.
isijungia.

Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
jungta prie elektros tinklo. ISimkite sau-
giklj, palaukite vieng minute ir vél jj jdé-
kite.

8.2 Jeigu negalite rasti sprendimo... | klaidos pranesima. Patikrinkite, ar tinkamai

Jeigu patys negalite rasti problemos
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba
igaliotajj techninio aptarnavimo centra.
Pateikite duomenis i$ techniniy duomeny
lentelés. Taip pat nurodykite stiklo keramikos
kaitlentes trizenklj raidziy ir skaiciy koda (jis
yra stiklo pavirSiaus kampe) ir uzsidegusj

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

naudojatés kaitlente. Jeigu ne, aptarnavimo
centro ar atstovo apsilankymas bus
apmokestintas, nepaisant garantinio
laikotarpio. Nurodymai apie aptarnavimo
centrg ir garantijos salygos pateiktos
garantijos brosiuroje.

Modelis HK654070FB PNC 949 595 188 04
Tipas 60 HAD 56 AO 220-240 V 50-60 Hz
Pagaminta Vokietijoje

Serijos nr. ....cccceeeeee 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 Kaitvie€iy techniniai duomenys

Vardiné galia (didziausias kaitinimo

Kaitvieté X Kaitvietés skersmuo (mm
lygis) (W) (mm)

Kairioji priekiné 800 /1600 /2300 120/175/210

Kairioji galiné 1200 145
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Kaitvieté

Vardiné galia (didziausias kaitinimo
lygis) (W)

Kaitvietés skersmuo (mm)

Desinioji priekine 1200

145

Desinioji galiné 1500 / 2400

170/ 265

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo

rezultaty, naudokite prikaistuvius, kuriy

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

skersmuo ne didesnis nei kaitvietés
skersmuo.

10.1 Gaminio informacija pagal EU 66/2014 galioja tik ES rinkai.

Modelio Zymuo

HK654070FB

Kaitlentés tipas

|montuojama kaitlenté

Kaitvieciy skaicius

4

Kaitinimo technologija

Spinduliuojamasis Sildytu-

vas
Apvaliy kaitvie€iy skersmuo (D) Kairioji priekiné 21,0 cm
Kairioji galiné 14,5 cm
Desinioji priekiné 14,5 cm
Neapvalios kaitvietés ilgis (l) ir plotis (P) Desinioji galiné 126,5cm
P 17,0cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 194,9 Wh/kg
Kairioji galineé 188,0 Wh/kg
DeSinioji priekiné 188,0 Wh/kg
Desinioji galiné 191,6 Wh/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Buitiniai elektriniai virimo ir
kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitvietés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

» Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas
A
§iuo Zenklu TO. I8meskite pakuote |

« Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
dangdiais.

« Uzdekite prikaistuvj, prie$ jjungdami
kaitviete.

» Prikaistuvio dugnas turi bati tokio paties
skersmens kaip ir kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

» Uzdékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

* Maistui pasildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karstj.

atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei

LIETUVIY 197



zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti atliekomis. Atiduokite Sj gaminj j vietos atlieky
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas. surinkimo punktg arba susisiekite su vietos

Neidmeskite $iuo zenklu & pazymety savivaldybe dél papildomos informacijos.
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
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3A COBPLUEHWU PE3YJNITATHU

Bu 6narogapume wTo ro n3bpasTe oBoj AEG npoussoa. o cosgagoBme 3a aa Bu
obesbeanme gonroroguniiHa 6ecnpekopHa paboTta, co MUHOBATUBHM TEXHOMOMMK KOU Fo
npaeaT XMBOTOT NOEAHOCTABEH - YHKLUMM LWITO MOXebW HeMa aa rv HajaeTe Kaj
0buyHMTE anapatn. Be monume 0aBOjTE HEKONKY MUHYTUM 3a YuTame 3a Aa ro gobuerte
HajoobpoTo of 0BOj anapar.

MoceTteTe ja HawaTa cTpaHuua 3a Aa:

[ob6ueTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, BpoLLypU, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MHOpMaLMK 3a cepBrCUpaH-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registeraeg.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.aeg.com/shop

rPUXXA 3A KOPUCHULU U CEPBUCUPAIBE

Bu npenopavyBame Aa KOPUCTUTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMOBMU.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HalWWOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssoaoT, Cepuckm
6poj.

VHbopmaumnTe moxaT fa ce HajaaTt Ha eTukeTaTa co MHopmauuun.

A\ Mpenynpenysake / BHnmaHne-besbegHocHM nHdopmamm

® onwm MHdOPMaLMKN 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3aApXKaHa.

COOPXUHA
1. BEBBEAHOCHU MHOOPMALINW........ceveiieeeeeee e 199
2. BESBEOHOCHWU YIATCTBA. ...ttt 202
BT Y (O ] I L A T 204
4. OTMNIC HA TIPOUBBOLOT ... .ottt e e e e e e e e e e e e e e e e eeannaes 206
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA.........co oottt 208
6. [TOMOLL N COBETW... ..o 211
T-HETA U UUCTEHBE. ... 212
8. PELLABAHSE TMPOBJTEMU.... oot 212
9. TEXHUYKU TTOOATOLM. ... 214
10. EHEPTETCKA EQUKACHOCT ..o 215
11. TPUMKA SA OKOTINHATA . oot 216

1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpPaHE 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMMe
BHUMATEIHO Aa ' npo4nTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcTea.
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Mpon3BoANTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcreaTa Ha
CcUrypHo n 6e3begHo MeCTO 3a NoOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua U paHNIMBU NMua

« OBOj anapaT MoXaT ga ro kopucrtar geua Hag 8 roanHn un
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTAIHK
CnocoBHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAeHe LOKOJIKY
TOa ro npaeart nog Haasop unu um Gune gageHyn ynatcrea
kako 6e36eaHo oa ro ynotpebysaaT anapaTtoT U ru
pasbupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM CO HEro.

» AnapatoT He cmee ga 6uae Bo godat Ha geua mery 3 n 8
roguLlHa Bo3pacT M fiMua co MHOTy 06EMHM N COXEHN
NpeYkn BO pa3BojoT OCBEH aKO He ce Mo NocTojaH Haa3op.

« AnapatoT He cmee ga 6uae Bo godhat Ha Aeua nomanu oA
3 roavHM OCBEH ako He ce Nog NoCcTojaH Hag30p.

» [leua He cmeaT ga urpaar co anapaToT.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
COOABETHO.

« NMPEOYMNPELYBAHE: [pxeTte rn geuata un
MUIEHNYMHATa Noganeky o4 anapaToT Kora Toj paboTu
unu kora ce nagu. [loctanHnuTe AenoBu MOXe Aa ctaHaT
XKELLKW 3a Bpeme Ha ynotpebaTa.

« AKO anapaTtoT uma ypej 3a 3alitvita Ha geua, Tpeba ga
BKITYYM.

» [leuaTa He Tpeba ga ro yicraT unu ga ro ogapxxysaat
anapartoTt 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoCT

« MPEOYNPELOYBAHSE: AnapatoT 1 HeroBute goctanHu
AeroBu ce BXeLTyBaaT 3a Bpeme Ha ynotpebaTta. Tpeba
Aa ce BHMMaBa ga He ce gonupaart rpejayure.

« MPEOYMNPEOYBAHSE: N'oTBEHETO HA NOBPLUMHA 3a
roTBeH-€ CO MacT unm macno 6e3 Hag3op Moxe aa duge
onacHo 1 ga gosefe 40 noxap.
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HWKOIALL He racHeTe oraH co Boda, TyKy UCKy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKpujTe ro NyiaMmeHoT, Ha Np. CO Kanak
UM CO cneunjanHo NPoTMBNOXapHO kebe.

BHUMAHWE: AnapaTtoT He cmee aa buae 4ocTaBeH NpPeKy
Ha[BOpPELLEH ype[ 3a NpeknHyBakwe, Kako Ha npuvep
Tajmep unu aa dbuae noBp3aH Ha CTpyja Kora ce racu n
nanu nocTojaHo Cco NOMOLL Ha ypea.

BHUMAHWE: MNpouecoT Ha roTBewe MOpa fa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BGuaaTt nocTojaHo HaarnegyBaHMW.

NMPEOYMNPEOYBAHE: OnacHocT o oraH: He yyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHNTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npegMeTn, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIbYLLKW,
naxuum n kanaum, He Tpeba fa ce octaBaaT Ha
noBpLUMHATa 3a roTBewe bMAaejkn MoXe a ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npeg 4a ro MoHTupaTe BO
BrpazeHarta KOHCTpyKuuja.

He kopucteTe Ynctay Ha napea 3a YMCTeEHE Ha anapaTor.
AKo cTakrno-kepamuykaTa / cTakneHarta nospLlunHa e
HamykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja usberHete
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap Bo cny4yaj anapatoT ga e
NnoBp3aH CO LUTEKePOT CO pa3BogHa KyTuja, n3ssageTe ja
cnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cnyyaj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMoT cepBuC.

[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTu, Tpeba ga ce
3aMeHu of CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CEPBUCEH NPETCTaBHUK NN CAIMYHO KBanuunkyBaHu nuua
3a fga ce usberHe onacHocT.

MPEOYTNPEOYBAHSE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
nnoya 3a roTBewe HanpaBeHu o CTpaHa Ha
NPOMN3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOW ce
HaBeLeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alTUTHMLM 3a NnoYa 3a roTBEHE KOU ce e 04 camuoT
anapaT. KopucTerweTo Ha HECOOABETHM 3aLUTUTHULM 3a
NOBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXe [a Npeau3Buka Hesroa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e CO CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fja ro MoHTVpa camo
KBanMvKyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Pu3auk o nospeaa nnm owTeTyBake Ha
anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LUTo e Texok. Cekoralu
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe v 3aceyeHuNTe NOBPLUNHN CO
3anTuBad 3a Aa cnpeyuTe Brnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

* Ako anapaTtoT € MOHTUpaH Haj prokn,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NomMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa cuoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynaumja Ha BO3a4yX.

+ [HOTO o4 anapaTtoT MOXe Aa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTUpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaeeHa og
nBepuLa Unn HeKoj Apyr He3ananus
maTepujan 3a pasaBojyBare Mo
anaparToT 3a Aa cnpeyuTe npucTtan o
AHOTO.

+ [nouata 3a pasgenysawe Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLl.
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» Cekoe noBp3yBane CO CTpyja Tpeba Aa
Ouae HanpaBeHOo o KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

* AnapatoT Mmopa aa bvae 3asemjeH.

« [pen pa ce ussenysaat kakeu 6uno
paboTu, NnpoBepeTe Aanv anapaToT e
UCKIyYeH of cTpyja.

» [lpoBepeTe ganv napameTpute Ha
nnoykarta co crneyudukalmum ce
KOMMaTUBMIIHN CO eneKkTpu4HaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

» [MposepeTe fanu anapaToT e NpaBUMHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTEH Kaben
3a CTpyja unm NpuKy4vokK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBatbe Ha TEPMUHANOT.

« KopucteTte cooaseTeH kaben 3a cTpyja.

* He ocraBajTte rn kabnute ga ce
3anneTkaar.

» [lpoBepeTe fanv e MOHTUpaHa 3awTtutaTa
of CTpyeH yaap.

» KopucTteTte knema 3a aa ro ocnoboguTe
kabenoT oA HamnoH.

« [lpoBepeTe aanu kabenoT 3a cTpyja nunu
NPUKITYYOKOT (ako e MPUMEHNBO) ro
Jonvpa TonnvoT anapart unv TonnuTte
Cafi0BU 32 rOTBEH:E KOora ro noep3ysaTe
anapaTtoT CO LUTekepy BO Gnu3uHa.

* He kopucteTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLUM U NPOAOIIKHN Kabnu.

» [MoTpynete ce Aa He ro owTeTute
NPUKMYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNKn kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTmpajte ro Hawwmot OBnacTteH
CEpPBUCEH LieHTap Unu enekTpuyap 3a ga
ro CMeHWTe oWwTeTEHNOT Kaben.

» 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTVBHUTE W M30NMPaHWUTE OeNOBK Mopa
[a ce NoBp3€e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMa
[a MoXe fa ce nsBaau 6es anatku.

» [oBp3eTe ro NpukIy4yoKoT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe fanu NpyKIy4oKoT 3a cTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.




» [lokonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneyverte ro kabenot 3a Aa ro
Uckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
MoBMeKyBajTe ro NPUKNy4oKoT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo COOABETHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaym Ha
BPTEHE N3BAAEHW Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBaHe U KOHTaKTOpW.

» EnekTpuyHaTa nHCcTanauuja mopa ga uma
N30MaLmUCKN ypens Koj LTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT o4
MPUKIYYOKOT 3a CTPyja Of CUTE NOSIOBU.
M3onauncknoT ypea mopa aa uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of noxap U N3ropeHnLm

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

[MocTomn onacHocT of noBpeaa,
W3rOpEeHNLM UNn CTPyeH yaap.

° |-|pl/l 3arpesartke, MaCHOTUUTE N MacroTo
MOXaT Ada ncnywtaart 3ananueu napeu.
[lpxeTe ro orHoT UM 3arpeaHnTe
npeamMmeTn noganeky og MmacHoTuuiTe n
macnara Kora rotBuTe co HuB.

« [lapeaTa WTO ja ucnywta Macnoto
KOELLUTO € MHOTY XeLUKO MoXe Aa
npegn3Buka CrnoHTaHO 3ananyBake.

* VlckopucTeHoTo Macno koe Moxe Aa
COApPXW oCcTaToLM O/ XpaHa, Moxe Aa
npegnsBuka noXkap Ha NoHUCKa
TemnepaTypa of MacnoTo LITO Ce KOpPUCTU
3a npB nar.

* He craBajTe 3ananveu Npov3BOAM UNn
npeaMeT HaToMeHW Co 3ananueu
cpeacTea BO, 6GnMCKy A0, Unn Ha
anapaTor.

» OrtcpaHeTe ja uenaTta ambanaxa,
eTukeTaTta v 3awTuHaTa onuja (ako e
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.

» OBoj anapart e camo 3a JoMalluHa
ynotpeba.

* He meHyBajTe rn cneymdurkaummTe Ha
OBOj anapar.

+ [lorpwxeTe ce oTBOpUTE 3a BEHTUNauuja
Oa He 6ugat 6rnokmpaHu.

» He ocTaBajte ro anapatoTt 6e3 Hag3op
poaeka pabotw.

» [loctaByBajTe ja pyHrnara Ha
LMcknyyeHo (,0ff) no cekoja ynotpeba.

* He craBajte npubop 3a jagere unm
Kanauw og TeHlepuka Ha puHrnute. Tue
MOXe [a CTaHaT >XeLUKN.

* He pakyBajTe co anapaToT CO BNaxHu
paue unu Kora Toj MMa KOHTaKT Co BOAA.

* He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa NoBpLUMHA UMK Kako NpoCTop 3a
cknagmpatse.

* Ako nospLUMHaTa Ha anapartoT €
ncnykaHa, BegHall UCKyyeTe ro
anapartoT o cTpyjata. OBa Ke cnpeyun
CTpyeH yaap.

+ Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLIKO Macro,
MOXe Aa npcka.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
OnacHocT o[ owTeTyBawe Ha anapartoT.

* He uyBajTe xeLukn cagoBu 3a rotBexe Ha
KOHTponHaTta Tabna.

* He ro cTaBajTe KanakoT Ha XellKa TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

* He ocraBajTe cagoBuTe 3a rotBewe Aa
BpwWjaT Ha CyBO.

* BnumaBajTe npegmeTute Unun cagosute
3a roTBew€e Aa He nagHaT Ha anaparor.
Moxxe ga ce owTeTy NnoBpLUMHaTa.

* He BKny4yBajTe rm puHrnMTE Co NPasHu
CajfoBU 3a roTeewe unn 6e3 cagosu 3a
roTBEH-E.

* He craBajTe anymumHnymcka gonuja Ha
anaparor.

» CapoBuTe 3a roTBet-€e HanpaBeHn of
TINEHO Xene3o, anyMUHUYM Uin co
OLUTETEHO AHO MOXe Aa Npean3Buka
rpebHaTUHW Ha CTaknoTo / CTakmo-
KepamukaTa. OBMe npegmeTn cekorail
KpeBajTe rv kora Tpeba ga ru
npemecTyBaTe Ha NoBpLUMHaTa 3a
roTBeH-E.

» OBoj anapaT e HaMeHeT caMo 3a roTBEHE.
He cmee aa ce kopucTtu 3a Apyry HameHw,
Ha npumep 3a 3arpeBane Ha NPOCTOPUN.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onagwv npepj YUCTeHeTo.

* He kopucTeTe BogeH cnpej u napea 3a
YUCTeHE Ha anapaTorT.

* YucrteTe ro anapartoT CoO MekKa, BnaxHa
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasnsHu
npoussoan, abpasvBHU CyHrepu 3a
YuCTeHe, PACTBOPYBAYM UMN METANHU
npegmeTu.

2.5 CepBucupame

+ 3a faro nonpasuTe anapaTor,
KOHTakTupajTe co OBNacTeHMOT CEPBUCEH
LeHTap. Koprctete camo opurmHantm
pes3epBHU AENOBU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUnUTE BO BHaTpeLLUHoCTa
Ha 0BOj MPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUIMKM
WTO ce npoaaeaat nocebHo: Osune

3. MOHTAXA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjarta 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

3.1 Npea moHTaxaTa

lMpen ga ja MoHTMpaTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH€, HanuweTe rm nHdopmauunte
noaony oA nrnoykara 3a cneumdukaumm.
lMnoykaTa co cneumdukaumm ce Haofa Ha
AHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTXOAHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paGoTHM NOBPLUMHU KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

+ [oBpLunHaTa 3a roTBeHE Ce Ucrnopadysa
co kaben 3a cTpyja.
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CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unu
ce NnpeaBUAEHY 3a faBake curHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapatoT. Tue He
ce NpeaBUAEHY Aa ce KopucTart 3a apyru
HaMeHU 1 He ce MOTrOAHM 3a OCBETIyBate
npocTopun BO JOMOT.

2.6 PacxoayBame

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co onwTMHCKaTa BNacT 3a
Aa pobveTte nHdopmauum 3a NnpaBuIHO
pacxofyBatbe Ha anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 NPUKITYy4YOKOT
3a cTpyja.

* W3Bapete ro enektpuyHmoT kaben 6nmcky
[0 anapatoT u dpneTte ro.

+ 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHNOT
NPUKITYYHUK 3a CTpYja, KOpUCTETE BMA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nsgpxysa
TemnepaTypa og 90°C unu nosucoka.
O6pareTe ce BO NOKaNHNOT CEPBUCEH
LeHTap.

3.4 CknonyBakse

AKO ja MOHTMpaTe NoBpLUMHATa 3a roTBeHEe
noa acrnmpaTtop, Be MOnMMe Aa rv Buaute
ynaTcTBaTa 3a MOHTVpake Ha acnupaTopoT
332 MMHMMAInHOTO pacTojaHne mery
anaparure.



u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpPUCTUTE 3alTUTHA KyTuja (qoaaTeH
npnbop), 3alTUTHOTO AHO AMPEKTHO NOA

min. 1500 — noBpLUMHATA 3a roTBeHe He € NoTPebHO.
D/%/@ [opaTtHata 3alwTnTHa KyTuja MoXe Aa He e
AocTanHa Bo Hekou 3emju. KoHTakTupajte co
BaLLMOT NokaneH gucTpubyTtep.

L Ymin.
T ®
] F-* He moxeTe fa ja kopuctute 3aWwTutTHaTa
KyTuWja ako ja MOHTMpaTe nospLunHaTa 3a
roTBewe Haj neykara.
P
1 min.
12 mm
min.
60 m;n

e
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 Pacnopen Ha noBpLUMHATa 3a roTBeH-€

n n PuHrna

KoHTpornHa nnoua

4.2 Pacnopep Ha KOHTposiHa Tabna

bl o & e

|
EJ:IEI H'-{JT135 8 10 14X|§88: 0135 81 WA |
U o735

O ©-

8 10 14X‘|—@+ 07135 810 %A |
T | |

B LL

PakyBajTe co anapaToT cO MOMOLL Ha CeH3opckuTe nonuka. EkpannTe, nokasarenute u
3ByLUTE NOKaxkyBaaT kou pyHKLUMM paboTarT.

CeH3op PyHKUMja KomeHTap
CKO
nosne
@ BKIMYYEHO / UICKITYHYEHO 3a BKkIyyyBake 1 UCKIy4yBaH€e Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeHse.
5 3aknyyyBame / beabeaHoceH 3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBake Ha KOHTpOsiHaTa
ypea 3a geua Tabna.
|| Maysa 3a BkIyyyBake 1 UCKNyvyBare Ha pyHKumjaTa.
- 3a BKnyyyBake 1 UCKIyYyBatbe Ha HaABOPELLHNOT
NpCcTeH.
EkpaH 3a nocraByBae Ha 3a npukaxyBare Ha noctaBkaTa 3a Temneparypa.

&
:

jaurHaTa Ha TonnuHaTa

BpemeHckv nokasaTenu 3a 3a [ja npukaxaT 3a koja puHrna ro noctaByBaTe
puHrnuTe BpemeTo.
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CeH3op PyHKUMja KomeHTap

CKoO
none
- EkpaH Ha TajMepoT 3a npukakysarbe Ha BpeMEeTO BO MUHYTH.
E @ - 3a BkIyyyBake U UCKITyYyBare Ha Ha[BOPELUHUOT
npcTeH.
m @ - 3a n36op Ha puHrna.
+ — 3a 3ronemyBarbe UMW HamarnyBake Ha BPEMETO.
A ABTOMAaTCKO 3arpeBare 3a BkIyyyBakse U UCKNyvyBare Ha yHKuujaTa.
- KoHTpornHa nexta 3a nocTtaByBarbe Ha NOCTaBKa 3a ja4nHa Ha TommuHa.

4.3 ExpaHu 3a nocTaByBak€ Ha jauyMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH Onuc

PuHrnaTa e ncknyyexa.

E] ) PuvHrnata e Bknyyena.

Maysa e BO hyHKUMja.

ABTOMATCKO 3arpeBatbe € BO (hyHKUMja.

+ 6poj Mma pedexr.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTNO 3a NpeocTaHaTa TonnMHa BO 3 Yekopu): yLuTe ce

roTBuW / noArpeBatse / npeocTaHata TonnvHa.

3aknyuyBatbe / Be3benHoceH ypea 3a Aela e Bo yHKumja .

E] ABTOMATCKO UCKNyYyBaHe e BO hyHKUMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3Ho MokasaTenuTe ro NpukaxxyBaaTt HUBOTO Ha

CBeTII0 3a NpeocTaHaTa TONJfIMHa BO | MpeocTaHarta TonnuHa 3a pUHrInTe Kou

3 yekopm) MOMEHTAnHo rn kopuctute. MNMokasatenute

NCTO TaKa MOXe [a Ce BKy4daT 3a OKOJIHUTEe

& I'IPEHVI'IPEHYBAI'bE' PUHIMN Oypn ako He T KOPUCTUTE.

E] / E] / [:] [NocTon onacHocT oA
N3ropeHnLm nopaaun npeocraHarta
TONNMHa.
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5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

5.1 Bkny4yyBare U UCKNy4vyBame

Honperte ro ®1 cekyHAa 3a fa ja BKiy4yuTe
Unn [a ja UckryyuTe noBpLUMHaTa 3a
roTBeHsE.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN Ce UCKITYYEHN,

* He CTe ja HaMecCTure jadymHaTta Ha
TOMMUHaTa OTKaKo CTe ja BKIy4yune
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH-E,

* ke UCTypuTe Unn ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTpornHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3ByYeH CurHan u nospLunHaTa
3a roTBewse ce ucknydvyea. OTcTpaHeTe ro
npegMeToT UNn ncuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.

* He UCKNy4vyBajTe ja puHrnarta u He
MeHyBaTe ja nocrtaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnuHaTa. o oapeaeHo BpemMe ce nanm

ap noBpLUMHaTa 3a roTBeH:E ce
UCKITyYyBa.
BpckaTa nomery jaunHata Ha TonnMHaTa u
BpeMeTOo nocre Koe ce UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEHE:

MocTaByBawe lMnouyarta 3a roTBew€
Temnepartypa ce UcKnyvyBa nocne
6 vaca
5 vaca
8-9 4 vaca
10-14 1,5 vac

5.3 NocTaByBae Ha jauMHaTa Ha
TonnuHaTta

3a nocraByBahe UN MEHyBame Ha jauMHaTa
Ha TonnuHaTta:
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HonpeTe ja kKOHTpONHaTa neHTa Ha
coofBeTHaTa jaynHa Ha TonnuHa unu
ABWXeTe ro NPCToT Mo AOMKMHaTa Ha
KOHTpOmHaTa fneHTa AoAeka He CTUrHeTe Ao
coofBeTHaTa jadvHa Ha ToMnuHa.

IH o737 510

—

5.4 Bkny4yyBaH€e U UCKINyYyBaHe Ha
HaABOpEeLUHUTE NPCTEHU

[MoBpLnHaTa Ha Koja roTBMTe MOXeTe Aa ja
npucnocobute KOH AMMEH3NNTE Ha CafoBUTE
3a roTBemse.

KopucTteTe ro ceH3opcKkoTo none: @

3a BKnyYyBate Ha HaABOPELIHNOT
NpCTeH: JONpeTe ro CEH30PCKOTO More.
Moka3HoTo cBETMO ce nanw.

3a BKnyuyyBaHe Ha noBeke HafBOPELUHU
NPCTEHN: JOMpeTe ro CEH30PCKOTO none
ywTe egHaww. Ce BkrydyBa HapeaHOTO
MOKa3HO CBETIIO.

3a ucknyyyBate Ha HaABOpPEeLHNOT
NPCTeH: JOoNMpajTe ro CEH30PCKOTO Mnose ce
fofeka He ce UsracHe nokasHoTo CBETIO.

@

Kora ke ja BKny4uTe puHrnara, Ho He ro
BKIyYyBaTe HaABOPELUHNOT NPCTEH,
CBETNOTO KOELUTO n3nerysa of puHrnara
MOXe Aa ro nokpve HagBOpPEeLUHNOT
npcTeH. Toa He 3Ha4n geka
HaABOPELLHNOT MPCTEH € BKIyYeH. 3a ga
BMANTE Janun NPCTEHOT € BKIyYeH
npoBepeTe ro NokasHoToO CBETMO.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AKTUBMpajTE ja oBaa yHKUMja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa jaumMHa Ha TonavHa
3a rnokpaTko Bpeme. Kora e Bkny4eHa,
pvHrnaTa Ha noveTok paboTu Ha HajBMUCOKa
nocTaBka v NoToa NPOAOIMKyBa Aa paboTn co
rnocakyBaHaTa jaunHa Ha TonnuHa.



®

3a fa ja aktuBupare yHKumjaTa
pvHrnaTta mopa Aa 6uge nagHa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete A ( ce nanw).
BegHalw gonpete ja ToyHaTa jaunHa Ha
TonnuHa. lNocne 3 cekyHau ce BKyvyBa ().

3a ucknyyyBame Ha pyHKumjaTa:
NpOMEHeTe ja jaunHarta Ha TonnuHaTa.

5.6 Tajmep
» Tajmep 3a oabpojyBar-e
Moxe aa ja kopucTuTe oBaa yHKUMja 3a Aa

ja nocTtaBuTe Ao0JHKMHATa Ha edHa cecmja Ha
roTBeH-€.

[MpBO nocTaBeeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a pvHrnaTta, a noToa nocraseTe ja
dyHKUmjaTa.

3a noctaByBak€e Ha pyMHrnara: gonupajte
ro HeKOnKy natu cé goaeka He ce nojasu
MOKa3HOTO CBETMNO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yBame Ha yHKumjaTa: fjonpeTte

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocrasute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoTo
CBETIO Ha puHrnara 3anoyvHyBa Aa Tpenka,
3anoyHyBa oabpojyBaH-ETO.

3a pa ro BuguTe npeocTaHaToToO Bpeme:

fonperte ro D za [a ja nocTaBuTe puHrnara.

MokasHOTO CBETNO Ha pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuTe NPeocTaHaToOToO
Bpeme: gonpete ro D a Aa ja noctasute
puHrnaTta. Jonpete ro + mnm — .

3a aa ja ucknyuure dyHKumnjata: gonperte
roD3a fa ja nocTaBuTe puHrnara, a notoa

ponpete ro —. [lpeocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyBa HaHasag go 00. MNMokasHoTo
CBETII0 Ha puHrnara ce racu.

®

Kora ke 3aBpLun og6pojyBareTo, ce
ornacyBa 3By4eH curHan n 00 Tpenka.
Punrnara ce ucknydysa.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JONPETE o .

« CountUp Timer
KopwucTeTte ja oBaa dyHkuuja 3a fa cnegute
Korky fonro pabotu puHrnaTta.

3a nocraByBaHe Ha pUHrnara: 4onvpajte

ro @ HEKOIKy naTu ce Jofeka He ce nojasu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a aa ja BknyuuTe dpyHKUMjaTa: fonpeTe ro
~ Ha TajmepoT. uP ce nojaesysa. Kora

NOKa3HOTO CBETIIO Ha pUHriaTa 3anoyHysa
[a Tpernka, 3ano4Hyea o46pojyBareTo

HaHanpen. EkpaHoT ce meHyBa mely UPu
136pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a pa ro BuauTe KOnKy gonro pa6otu

puHrnara: gonpete ro D 3a Jaja
noctaeuTe puHrnarta. [oka3HOTO CBETNO Ha
puHrnaTa 3ano4HyBa Aa Tpernka. EkpaHoT
noKaxxyBa Komnky Jonro paboTv puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonperte

ro (D, a noTtoa gonpete ro + unm = .
[Moka3HOTO cBETNO Ha puHrnaTta ce racu.

* [lNoTceTHUK BO MUHYTH

MoxeTe pa ja kopuctute oBaa yHKUMja Kora
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E € BKIyYeHa 1 kora
He paboTtaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha TonnuHaTta ce

npukaxyBsa (@
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

@, a noToa gornperte ro + unnm — Ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpeMeTo, Ce orfiacysa 3By4eH
curHan n 00 Tpenka.

3a pga ro 3anpeTe 3BYKOT: [OMPeTe ro .

@

OBaa hyHKLMja He Bnujae Bp3 paboTaTta
Ha puHrnuTe.

5.7 Naysa

OBaa (hyHKUMja r'M NOCTaByBa CUTE PUHIIU
Aa paboTaT Ha HajHuckaTa nocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

MAKEOOHCKU 209




Kora dyHkumjaTa pabotu, cute apyrm
CMMOOMM Ha KOHTPOMHWTE NIoYn ce
3aKNy4eHu.

®dyHKUMjaTa He ja 3anupa yHKLujaTa Ha
TajMeporT.

Honperte ro I 3a Ja ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

ce BKnyyyBa.llocTaBkaTa 3a jaynHa Ha
ToMnuHaTa ce Hamarysa Ha 1.

3a pa ja ucknyuure dpyHKumjaTa gonperte

ro Il. ce BKMy4yBa NpeTxofHaTa nocraeka
3a jaymHa Ha TonnuHaTta.

5.8 3akny4yyBame

MoxeTe fa ja 3akny4uTe KOHTponHaTta Tabna
poneka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cry4YajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTta.

lMpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBame Ha yHKUmjaTa: gonpete

El. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuwepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

ro (). Ce nanu npeTxogHaTa nocTaska 3a
javmHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTta 3a
roTBene, ce NCKNyvyBa 1 oBaa
dyHKUMja.

5.9 be3benHoceH ypen 3a geua

OBaa yHKUWja cnpeyvyBa cry4ajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a aa ja aktuBupare dyHKUmnjaTa:
aKkTMBUMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha
TonnuHaTta. flonupajte ro EI 4 cekyHaOW.
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ce BKIy4yBa. VcknyyeTe ja nospLunHaTa 3a
rotserse co O,
3a pa ja peaktuBupare dyHkumnjaTa:
aKkTMBUpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO
. He nocraByBsajTe ja jaunHara Ha
TonnuHaTa. [lonnpajte ro & 4 cekyHaOW.
ce BKIy4yyBa. VckryyeTe ja nosplunHaTa 3a
roteerse co O,
3a pa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
caMo 3a efHO roTBeH€e: aKkTUBMPajTe ja
noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO ®. [Uce
BKNy4yBa. [lonupajTe ro El 4 cekyHaW.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonsiMHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe Aa pakyBaTe co

noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
AeaKTuBupaTe noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE CO

@, dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(Bkny4yyBam-e 1 UCKIyUYyBaHe Ha
3BYYHUTE CUrHanm)

VcknyyeTe ja noBpluMHaTa 3a roTeere.
HonperTe ro (D BO Tpaee o4 3 CEeKyHaM.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. [lonpeTe Ha EI 3

CeKyHau. mnnn ce nanu. D,onpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 oabepeTe eHO Of CreaHuBe:
. - 3BYYHUTE CUTHAmMM ce UCKNy4vyBaaTt

. - 3ByYHWTE CMrHanu ce BKIyyyBaat
3a fa ja noTBpAuTe cenekuujata nodekajte
Aofeka noBpLUMHATa 3a roTBeHe He ce
UCKITy4Yr aBTOMATCKM.

Kora oBaa hyHKLMja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHaNM MoxeTe Aa rm crylHeTe
camo kora:

* 10 gonupare ®

* [MoTceTHWK BO MUHYTH Nafa

« Tajmep 3a oabpojyBare nafa

* CTe CTaBWIIE HELUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.



6. MOMOL N COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BVI,CI,eTe BO nornaBjaTa 3a 3aliTuTta n

CUrypHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

» [lHoTO Ha cagoBwuTe 3a roTBewse Tpeba aa
€ LTO e MOXHO nogebeno n nopamHo.

» OcurypeTe ce feka AHOTO Ha TaBaTa e
4YMCTO M CYBO Mpes Aa ja cTaBuTe Ha
NnoBpLUMHATAa 3a roTBeH-E.

» 3a pga ce nsberHar rpebHaTUHK, He
nu3rajTe ja Unu He TpujTe ja TaBaTa BP3
KepaMn4KoTO CTaKIo.

®

CapoBwTe 3a roTBetbe 0f, emajnvpaH
YesIMK Y OHME CO anyMUHUYMCKO UM
GakapHo HO MoXaT Aa npeau3BukaaT
npomeHa Ha 6ojaTa Ha cTakno-
KepamuykaTa noBpLUMHa.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnara ce Uckny4ysa npef Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBawe. Pasnukara
BO BpeMeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
rnocTtaBeHaTa TOMNMMHa U JomkMHaTa Ha
rOTBEHETO.

6.3 NMpumepwu Ha annukaumm 3a
roTBewe

@

Mopatoumnte BO TabenaTa ce camo
npenopaka.

MNocTtaByBabe YnotpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn
TemnepaTtypa (MuH)
1 OppyBatbe Ha TonnuHaTta Ha Konky wro CTaBeTe Kanak Ha cagoBuTe 3a
) 3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBeHe.
1-3 XonaHfcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MewajTte og Bpeme Ha Bpeme.
Yokonago, enaTuH.
1-3 3auBpcTyBame: POBKM OMNETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
NPXXeH jajua.
3-5 [oTBeH€e Opu3 1 jafera Co MNeko, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTi noseke
rnoarpeBame roToBY jafema. TEYHOCT 0 KonM4mHaTa Ha opu3orT,
MellajTe rv jagerata co MIeko Ha
MoSIoBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 3eneHyyk, puba, Meco, roTBEHU Ha 20-45 [opajte HeKkonky roneMu naxvum
napea. TEYHOCT.
7-9 Komnupwu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. % | Boga 3a 750 g
KOMMUpK.
7-9 [oTBeHE ronemu KonuyecTsa xpaHa, 60 - 150 [lo 3 nUTpK TEYHOCT NIYC COCTOjKUTE.
4op6u 1 cynu.
9-12 Bnaro npxee: WHULMKN, Tenewko KOnKy WwTo [lpeBpTeTe Ha NOMOBMHA O BPEMETO.
KOpPAOH 611y, KOTNeTn, kodTuhsa, Tpeba

konbacwu, uurep, 3anpLuka, jajua,
nanayvnHku, KPoHM.
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MocTtaByBakbe YnotpebyBajTe 3a:

Bpeme CoBetn

Temnepartypa (MuH)

12-13 LlenocHo npxewe, peHgaun komnvpn,  5-15 MpeBpTeTe Ha NonoBuMHa o BPeMEeTO.
6ucbTeun, cTekosu.

14 30BpuBam€e BoAa, Bapere TECTEHUHU, 3anpXXyBake Meco (rynail, Meco 3a nevewe),

NOMAPUT BO MHOTY Macrio.

7. HET'A N YNCTEHE

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

7.1 OnwTHu NHpopmMaLum

* YycreTe ja noBpLUMHATaA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

+ [pebannumTe unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
noBpLUMHaTa 3a roTBeH-E.

+ KopwucTteTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH:E.

* YnotpebyBajTe crneumjanHo cTpyrano 3a
CTakKnNoTo.

7.2 Yuctekse Ha nnovyara 3a
roteexe

+ BepHal oTcTpaHeTe: CTONeHa nnacTuka,
nnactmyHa gonuja, Wwekep 1 xpaHa co

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUTYpPHOCT.

8.1 lTto paa ce HanpaBwM ako...

Lekep, BO CNPOTMBHO, HEYNCTOTHjaTa
MOXe [ia ja OLTeTV nroyaTa 3a roTBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneuujasniHoTo CTpyrarno 3a YuCcTere Ha
nnovara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noja
ocTap arosn v ABWMKETE ro CeYBOTO MO
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe ru oTkako anapartoT e
[AOBOJTHO MU3MNajeH: NpcTeHn of Gurop,
BOAA, AaMKU Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomMmeHn Ha 6ojata. Yncrete ja
nnovara 3a roTBere CO BfaxHa kpna u
HeabpasuBeH geTepreHT. Mo YicTereTo,
n3bpuiueTe ja nnoyata 3a rotBere Co
Meka Kpra.

N3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopuctete pacTBop of,
BOJA W OLET U YMCTETE ja cTakneHaTa
NOBPLUMHA CO BRaXHa kpna.

Mpo6nem

MoxHa npuymHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unu

roteeme.

AnapatoT He e NoBp3aH co
[ia paKyBaTe CO MNOBpLUMHATA 38 HanojyBakbe Ha CTpyja Unu He e
NpaBWIIHO NOBP3aH.

MpoBepeTe fanv nospLuMHaTa 3a
roTBEeH-€ € NpPaBWIIHO NoBp3aHa co
eneKTPUYHO HanojyBare.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

OcurypyBayoT e nperopeH.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBayor e
npuyMHaTa 3a HemcrnpaBHOCTA.
[lokonky ocurypyea4oT nperopyea
NOCTOjaHo, KOHTaKTMpajTe co
KBanuukyBaH enekTpuyap.

He ja noctaByBarte jaunHara 3a
TonnuHa 3a 10 cekyHaw.

Bknyyete ja noBpLuvMHaTa 3a rotBere
MOBTOPHO U HarogeTe ro
nocTaByBaEeTO Ha TemnepaTypara 3a
nomanky og 10 cekyHaw.

VictoBpemeHo cTe gonpene 2 unu
noBeKe CEeH30PCKM NoNuks-a.

[onupajte camo No eAHO CEH30PCKO
none.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

Wma pamkv of BoAa unu macHoTuja
Ha KoHTpornHaTa Tabna.

McuncreTe ja koHTponHaTta Tabna.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan u
NoBpLUMHATA 3a rOTBEH-E Ce
UCKITy4yBa.

Ce ornacysa 3By4eH curHan kora
NoBpLUMHATA 3a FOTBEH-E €
UCKIyYeHa.

CTe cTaBue HeLWTo Ha eAHO Unu
noBeKke CEeH30PCKM NoNukHsa.

TprHeTe ro npegmeToT of
CeH30pCKMTEe Nnonuka.

MoBpLuMHaTa 3a roTBEH-E Ce
nckny4ysa.

Cre cTaBune HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none @

TprHeTe ro npegmeToT of
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTta TonfnHa.

PuHrnara He e xeluka 3atoa LUTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme uiv
CEH30pOT € OLUTETEH.

Ako puHrnarta paboTena 4OBOSHO
[IONro 3a [a € XeLuKa, jaBeTe ce BO
OBMaCTEeHWOT CepPBUCEH LieHTap.

ABTOMATCKO 3arpeBame He
pabotu.

PuHrnata e xeuka.

OcrTaBeTe puHrnarta ga ce usnaau
[I0BOJSTHO.

MocTaBeHa e HajBucoka
Temneparypa.

[MocTaBkaTa 3a HajB1coka
TemnepaTtypa “ma UcTa jaumHa Kako n
dyHKumMjaTa.

He moxeTe fa ro Bknyunte
HaABOPELLHMOT NPCTEH.

MpBo, BKIyYeTe ro BHATPELIHNOT
MPCTEH CO NPOMeHa Ha jaunHaTa Ha
nocraekara.

@ Vva TemHa obnacT Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e aa uma TemHa obnact
Ha rnoBekeHameHcKaTa puHrna.

CeH3opckuTe nonuta ce
BXKELLUTYBaaT.

Capor 3a roteemne e nperosem mnm
CTe ro ctaBuiie MHory GJ'IVICKy pafe]
KOHTpOnuTe.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe I'M Ha 3aHATE PUHITIN, AKO €
MOXHO.

Hewma 3Byk kora ke rv gonpete
CEH30pCKMTE KOMYMHba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyyete ru 3ByuuTe.
Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

BesbenHoceH ypepn 3a geua unu
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

1 6poj ce NpuKaxaHu Ha

Vma rpeluka Ha nospLlunHaTta 3a
roTBeme.

[eakTvBMpajTe ja noBpLunHaTa 3a

eKpaHoT.

roTBeHEe 1 akTMBUPAjTe ja NOBTOPHO

no 30 cekyHau. Ako ce BKIyuu
NOBTOPHO, UCKIyYeTe ja MoBpLUMHaTa
3a roTBere 0f] ENeKTPUYHOTO
HanojyBame. Mo 30 cekyHaw,
NOBTOPHO BKINyYeTe ja NoBpLUMHATA 3a
roteBere. AKO MOBTOPHO Ce NnojaBn
npobnemoT, KOHTaKT1pajTe co
OBNACTEHNOT CEpBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpu4HOTO NOBp3yBake He €
TOYHO HanpaBeHo.

VcknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a rotBeke
o[ HanojyBaEeTO CO CTpyja.
360opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTa.

ce BKny4yBa.

Hepoctacysa BTopata hasa og
HanojyBah€eTo CO CTpyja.

MpoBepeTe fanu noepLuMHaTa 3a
roTBEH:€ € MPaBUIHO MoBp3aHa co
erekTpMYHO Harojysarse. M3sagete ro
OCHrypyBaYoT, novekajTe eaHa MUHyTa
¥ BpaTeTe ro Hasag.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumnte
npobnemoTt, obparteTe ce kaj BawmoT
npofasay Unv BO OBMacTEHNOT CEPBUCEH
LueHTap. HaBegete ru nogaTounTe of
nnoykara 3a cneumdukaumm. Victo Taka
HaBefeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTakno-kepamuka (ce Haofa BO aronoT Ha
cTakfieHaTa NoBpLUMHA) 1 NopakaTa 3a

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 MNnouka co cneuundcmrkaumm

Mogen HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Cep.6p. «ceeveeeine
AEG
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rpeluka koja ce nanu. OcurypeTte ce Aeka
npaBuHO paboTuTe Co NoBpLUMHATA 3a
roteere. AKO HEMPaBUHO CTe pakyBane co
NOBpLUMHATa 3a rOTBEeH:E, CEPBUCUPAHETO
0f, CTpaHa Ha CEepBUCHUOT TeXHUYap Uin Ha
npofaeayoT Hema fa buge GecnnaTtHo, oypu
1 BO rapaHTHUOT Nepuop. YnatcTeaTta 3a
cnyx6aTa 3a 04HOCU CO KOPUCHWULMTE U 3a
YCOBUTE Ha rapaHuujaTa ce HaBedeHU BO
rapaHTHUOT JIUCT.

PNC 949 595 188 04

220 - 240V 50 - 60 Hz
MpownseeneHo Bo 'epmaHuja
7.1 kKW
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9.2 Cneuudpmkaumm 3a puHrnuTe

HomuHanHa mokHocT (MocTaBka 3a

PuHrna MakcumanHa TonnmHa) [W] [ujameTtap Ha puHrna [mm]
JleBa npegHa 800/ 1600 / 2300 120/175/7210
INeBa 3agHa 1200 145
[ecHa npegHa 1200 145
[ecHa 3agHa 1500 / 2400 170/ 265

3a onTuManHu pe3ynTaTu Npu roTBEHETO,
KOpUCTETE cafi 3a FOTBEHE KOjLUTO HE €
roronemM of AvjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uucbopmauuu 3a npoussogoT cnopen EU 66/2014 wrto BaxaT camo 3a

nasapot Ha EY

MpeHTudmrkauyuja Ha mogenot

HK654070FB

Bupa Ha noBpLuvHa 3a roteere

BrpageHa nospLunHa 3a
roteexe

Bpoj Ha puHrnn

4

TexHonoruja Ha rpeete

[pejay wTo 3paun

[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (J) IleBa npegHa 21,0cm
INeBa 3agHa 14,5 cm
[ecHa npegHa 14,5 cm
HomxuHa (L) n wupuHa (W) Ha HEKPY>KHU PUHIIA [ecHa 3agHa L 26,5 cm
W 17,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleBa npegHa 194,9 Wh / kg
cooking) IleBa 3agHa 188,0 Wh / kg
[ecHa npegHa 188,0 Wh / kg
[ecHa 3agHa 191,6 Wh/ kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nospLuMHaTa 3a roteerse (EC electric hob) 190,6 Wh / kg
EN 60350-2 - EnektpnyHmn anapatu 3a * AKO e MOXHO, CeKorall cTaBajTe Kanak Ha
roTeer-€ 3a AoMakunHcTBa - [len 2: MNMoBpLumHu ca/loT 3a roTBeH-E.
3a roteeme - MeTOJJ,VI 3a Mepexwe . I'Ipe,q na ja BKINy4YnUTe pUHrnarta, ctaBete
nepdgopmaHcu ro cafoT Ha Hea.

« [HoTo Ha capgoT Tpeba ga buae co uct

10.2 Ltepaerse Ha eHepruja AvjameTtap Kako v puHrnara.

MoxeTe fa 3awwTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojAHEeBHOTO roTBeH:E ako rm creguTe
coBeTWTE AafeH Noaony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CcaMO OHOJKY KOJSKY LUTO BU € NoTpebHo.

« CTraBeTe nomanv cagoBu 3a roTBEHE Ha
nomanuTe puHrnu.

» CraBeTe ro cagoT 3a roteewe ONPEKTHO
BO LLEHTapOT Ha puHrnara.
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» KopwucrerTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a ga
ja 3avyBarta xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

a. CraBeTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHU 1
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTtuTe 03aH4YeHu co cMMbonoT g BO
0TNafgoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPOW3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kanauutet
3a peuuKnmpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHLenapuja.



Z MYSLA O DOSKONALYCH EFEKTACH

Dziekujemy za wybor produktu AEG. Zaprojektowali$my go z mysla o wieloletniej
bezawaryjnej pracy i wyposazyliSmy w innowacyjne rozwigzania techniczne utatwiajgce
zycie — nie wszystkie z nich mozna znalez¢ w zwyktych urzgdzeniach. Prosimy
o poswigcenie kilku minut na zapoznanie si¢ z niniejszg instrukcjg, aby jak najlepiej
wykorzysta¢ mozliwosci urzadzenia.
Przejdz na naszg witryne internetowa:
Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
@ oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.aeg.com/support
g Zarejestruj produkt, aby korzystaé z lepszej obstugi serwisowe;j:
a/ www.registeraeg.com

Kup akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do swojego
’% urzadzenia:

www.aeg.com/shop

OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym nalezy przygotowac ponizsze
dane: Model, numer produktu, numer seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej.

VAN Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa
® Ogodlne informacje i wskazéwki
Informacje dotyczace srodowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA.........ccovvvrvrirerreieiennen. 217
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9. DANE TECHNICZNE.........cooii e 232
10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA........coiviiieieieiie e 232
11. OCHRONA SRODOWISKA..........cooviieiiieieieieeieieeee e 233

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
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dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych, sensorycznych lub
umystowych

Urzadzenie mogqg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnosci nie powinny zbliza¢ sie urzadzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Dzieci ponizej 3 roku zycia nie powinny zbliza¢ sie do
urzadzenia, jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.
Nie pozwalaé dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub pozbyc¢ sie go w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Dzieci i zwierzeta nie powinny zbliza¢ sie
do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia. Podczas pracy
urzgdzenia niektére jego elementy mocno sie nagrzewaja.
Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wtgczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogélne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Podczas pracy urzgdzenie i jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
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temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby unikngé
kontaktu z elementami grzejnymi.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejne;j
moze byC przyczyng pozaru.

NIE gasi¢ pozaru wodg — nalezy wytgczy¢ urzadzenie, a
nastepnie przykry¢ ptomien pokrywg lub kocem gasniczym.
UWAGA: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez zewnetrzny
wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze zrodta zasilania
czesto wytgczanego przez zaktad energetyczny.

UWAGA: Gotowanie powinno odbywac sie pod nadzorem.
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: Nie
przechowywac zadnych przedmiotéw na powierzchni
gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno ktas¢ przedmiotéw
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Nie czysci¢ urzgdzenia za pomocg myjek parowych.

Jesli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
i wyjac wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzadzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczyC bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, ze wzgledéw
bezpieczenstwa musi go wymieni¢ producent,
autoryzowany serwis lub inna wykwalifikowana osoba.
OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
odpowiednich, lub dostarczonych z urzgdzeniem. Uzycie
nieodpowiednich oston moze skutkowac¢ wypadkiem.
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2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowaé wytgcznie
wykwalifikowana osoba.

2.2 Podtaczenie do sieci
elektrycznej

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i porazeniem

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uszkodzeniem urzadzenia.

pradem elektrycznym.

» Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

» Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.

» Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

» Zachowac ostroznos¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

» Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
blatu przed wilgocig za pomocg
odpowiedniego uszczelniacza.

» Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

» Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
strgcenia gorgcego naczynia z urzadzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

* Instalujgc urzgdzenie nad szufladami,
nalezy zapewni¢ wystarczajgco duzo
miejsca miedzy dolng czescig urzadzenia
a gorng szufladg, aby umozliwi¢
prawidtowy obieg powietrza.

* Spod urzadzenia moze sie mocno
nagrzewa¢. Zamontowaé pod
urzgdzeniem plyte oddzielajaca wykonang
ze sklejki, kuchennej ptyty meblowej lub
innego niepalnego materiatu,
uniemozliwiajgcq dostep do urzadzenia od
spodu.

* Przegroda powinna catkowicie zakrywac¢
obszar pod ptytg grzejna.
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« Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykona¢ wykwalifikowany
elektryk.

« Urzadzenie musi by¢ uziemione.

¢ Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sig, ze urzadzenie jest
odtgczone od zasilania.

« Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrodta zasilania.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze byc¢
przyczyng przegrzania stykow.

» Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

* Nie dopuszcza¢ do splatania przewodow
elektrycznych.

« Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

* Przewdd zasilajgcy nalezy przymocowac
obejma, by go mechanicznie odcigzyc.

* Podczas podtaczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewodd zasilajgcy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykaé rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

» Nie stosowac¢ rozgateznikow ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecié
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

« Zaréwno dla elementéw znajdujacych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowaé w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.




Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podigczac do niego wtyczki.
Odtaczajac urzadzenie, nie nalezy ciagnac
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagna¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Whytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Uzytkowanie

Jesli na powierzchni urzgdzenia pojawig
sie pekniecia, nalezy natychmiast
odigczy¢ je od zasilania. Pozwoli to
unikng¢ zagrozenia porazeniem prgdem
elektrycznym.

Gorgcy olej moze pryskac podczas
wktadania do niego zywnosci.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i wybuchem

Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Podczas podgrzewania ttuszczow i
oleju nie wolno zbliza¢ do nich zrédet
ognia ani rozgrzanych przedmiotow.
Opary uwalniane przez goracy olej mogg
ulec samoczynnemu zaptonowi.

Zuzyty olej zawierajacy pozostatosci
produktéw spozywczych ma nizszg
temperature zaptonu niz swiezy olej.

Nie umieszczaé w urzadzeniu, na nim ani
w jego poblizu tatwopalnych substancji ani
przedmiotéw nasgczonych tatwopalnymi
substancjami.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pradem.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzgdzenia.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
nalezy usungc¢ z niego wszystkie elementy
opakowania, etykiety i folie ochronna (jesli
dotyczy).

Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie
do uzytku domowego.

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzgdzenia.

Nalezy upewnic¢ sie, ze otwory
wentylacyjne sg drozne.

Nie pozostawia¢ wigczonego urzgdzenia
bez nadzoru.

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie ktas¢ sztuccow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

Nie obstugiwa¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub jesli ma ono kontakt z woda.
Nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania
przedmiotéw.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie stawia¢ goracych naczyn na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nie dopuszczac¢ do upadku naczyn lub
innych przedmiotéw na powierzchnie
urzadzenia. Moze to spowodowac jego
uszkodzenie.

Nie wtgczaé pdl grzejnych bez naczyn ani
z pustymi naczyniami.

Nie kfas¢ na urzadzeniu folii aluminiowe;.
Naczynia zeliwne, aluminiowe lub ze
zniszczonym spodem mogg spowodowac
zarysowanie szkta lub szkta
ceramicznego. Dlatego nie nalezy
przesuwac ich po powierzchni gotowania.
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie
do przyrzadzania potraw. Nie wolno go
uzywac do innych celdw, takich jak np.
ogrzewanie pomieszczen.
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2.4 Konserwacja i czyszczenie

* Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia

urzgdzenia nalezy je wylgczy¢ i zaczekac,

az ostygnie.

» Urzadzenia nie wolno czysci¢ wodg pod
cisnieniem ani parg wodna.

» Czysci¢ urzagdzenie za pomoca wilgotnej
szmatki. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikdw ani metalowych
przedmiotéw.

2.5 Serwis

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czgsci zamienne.

» Informacja dotyczgca o$wietlenia w
urzgdzeniu i elementéw oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

NUmer seryjny ........cccccvveveeeenenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w

odpowiednich szafkach lub blatach roboczych

spetniajgcych wymogi stosownych norm.

3.3 Przewdd zasilajgcy

» W zestawie z plytg grzejng znajduje sie
przewod zasilajacy.
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zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajacych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadaja sie do o$wietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

Aby dowiedzie¢ sig, jak prawidtowo
utylizowa¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami.
Odtgczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania.
Odcig¢ przewod zasilajgey blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.

W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajacego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F, ktory
jest odporny na temperature co najmniej
90°C. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie
Z miejscowym punktem serwisowym.

3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapoznac sie z informacjami
na temat minimalnej odlegtosci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.
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u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Kaseta ochronna

Po zamontowaniu kasety ochronnej
(wyposazenie dodatkowe) nie ma
koniecznos$ci montazu przegrody
zabezpieczajgcej bezposrednio pod ptytg
grzejna. Wyposazenie dodatkowe w postaci
kasety ochronnej moze by¢ niedostepne w
niektorych krajach. W celu uzyskania
dodatkowych informacji nalezy skontaktowac
sie z miejscowym dostawca.

@

W przypadku montazu ptyty grzejnej nad
piekarnikiem nie mozna stosowac kasety
ochronnej.
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania

n n Pole grzejne

Panel sterowania

HERoH ‘?T 0
E] EI | J?WZEBBZ T135s s wald O

® ©MH o135 8w 14X‘|T@-II- 0135 8w wa Y
]

L

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi
czujni-
ka
@ WL /WYL. Wigczanie i wytgczanie plyty grzejnej.

Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

()
ED

| | Pauza Wiaczanie i wylgczanie funkcji.
- Wiaczanie i wylgczanie rozszerzenia pola grzejnego.
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.

Wskazniki funkcji zegara dla po- Wskazujg, dla ktérego pola ustawiono czas.

szczegolnych pol grzejnych

Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.

[~
.
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Pole Funkcja Uwagi

czujni-
ka
E @ - Wigczanie i wylgczanie rozszerzenia pola grzejnego.
m @ - Wybor pola grzejnego.
+ — Przedtuzanie lub skracanie czasu.
A Automatyczne podgrzewanie Wigczanie i wylgczanie funkgiji.
- Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis

Pole grzejne jest wytgczone.

[Z] ) Pole grzejne jest wigczone.

Dziata funkcja Pauza.

@ Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.

+ oyfra Nieprawidtowe dziatanie.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

B Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.

4.4 OptiHeat Control (3-stopniowy Wskazniki pokazujg ciepto resztkowe

wskaznik ciepta resztkowego) aktualnie uzywanych pol grzejnych.
Wskazniki mogg sie wtaczy¢ takze dla
/\ OSTRZEZENIE! sgsiednich pol grzejnych, nawet jesli nie sg

one uzywane.
E]/E]/C] Wystepuje zagrozenie
poparzeniem cieptem resztkowym.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE! 5.1 Wiaczanie i wylaczanie

Patrz rozdziat dotyczacy Dotknqc’:'@ na 1 sekunde, aby wigczy¢ lub
bezpieczenstwa. wytgczyc ptyte grzejna.

POLSKI 225



5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wylaczenie plyty grzejnej, gdy:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

» panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, Sciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwigkowy i
urzgdzenie wytgcza sie. Nalezy usungc
przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.

* nie wytgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym
czasie wySwietla sie E] i urzgdzenie
wylgcza sie.

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po jakim wytacza sie

plyta grzejna:

Wiaczanie rozszerzenia pola grzejnego:
dotknag¢ pola czujnika. Zaswieci sie wskaznik.

Wiaczanie kolejnych rozszerzen pola
grzejnego: dotkng¢ ponownie tego samego
pola czujnika. Zaswieci sie odpowiedni
wskaznik.

Wytaczanie rozszerzenia pola grzejnego:
dotkna¢ i przytrzymac pole czujnika, az
zgasnie wskaznik.

@

Gdy witgczone jest pole grzejne, ale nie
jest wigczone jego rozszerzenie, Swiatto
emitowane przez pole grzejne moze
obejmowacé réwniez rozszerzenie pola
grzejnego. Nie oznacza to, ze
rozszerzenie pola grzejnego jest
wigczone. Aby upewnic sie, ze
rozszerzenie pola grzejnego jest
witgczone, nalezy sprawdzi¢ wskaznik.

Ustaw.ienie mocy Ptyta _grzejna wyla-
grzania cza sie po

’ 1.3 6 godz.

4-7 5 godz.

8-9 4 godz.

10-14 1,5 godz.

5.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybrac¢ lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkna¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajagcym wybranej mocy grzania lub
przesung¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

(= 013/ )810

-
—

5.4 Wiaczanie i wylaczanie
rozszerzen pol grzejnych

Wielkos¢ pola grzejnego mozna dopasowac
do rozmiaru naczynia.

Uzy¢ pola czujnika: €@)
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5.5 Automatyczne podgrzewanie

Wiaczenie tej funkcji pozwala w krétszym
czasie uzyskac zadang moc grzania. Gdy
funkcja jest wigczona, pole grzejne pracuje
na poczatku z najwiekszg mocga grzania, a
nastepnie przetgcza sie na zgdang moc
grzania.

@

Aby mozliwe byto wigczenie tej funkgji,
pole grzejne musi byé zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:

dotkng¢ A (wtaczy sie ). Szybko dotkng¢
zadanego ustawienia mocy grzania. Po

uplywie 3 sekund wyswietli sie (7).

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.6 Zegar

*  Wyltacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawic¢ funkcje.



Wybor pola grzejnego: dotkngc kilkakrotnie
@, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wigczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc +
na zegarze, aby ustawi¢ czas (00-99 minut).
Gdy zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu.

Aby wyswietli¢ pozostaty czas: dotkng¢
@, aby wybraé pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie migac. Wyswietlacz
wys$wietli pozostaty czas.

Aby zmieni¢ czas: dotkng¢ @ aby wybraé
pole grzejne. Dotkng¢ + lub —.

Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

aby wybrac¢ pole, a nastepnie dotkngé —.
Wartos$¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

®

Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie
miga¢ wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknaé @

+ CountUp Timer
Funkcja ta stuzy do sprawdzania czasu pracy
pola grzejnego.

Wybér pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola

grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc¢

symbolu — zegara. Wyswietli sie UP. Gdy
zacznie migac¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu. Wyswietlacz

bedzie przetaczat sie miedzy UF a

wskazaniem naliczonego czasu (w minutach).

Aby zobaczyé¢, jak diugo dziata pole

grzejne: dotkngé @ aby wybraé pole
grzejne. Wskaznik pola grzejnego zacznie
migaé. Na wyswietlaczu pojawi sie czas
dziatania pola grzejnego.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

a nastepnie 7T lub —. Wskaznik pola
grzejnego zniknie.
*  Minutnik

Funkcji tej mozna uzywag, gdy ptyta grzejna
jest wigczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: @)

Aby wiaczyc¢ funkcje, nalezy: dotknaé Q) a
nastepnie dotkng¢ symbolu lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
zacznie miga¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotkngé O.

@

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie pol
grzejnych.

5.7 Pauza

Funkcja ta stuzy do przestawiania wszystkich
wigczonych pol grzejnych na najnizszg moc
grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara.

Dotkngc¢ I , aby wtaczy¢ funkcje.
Wyswietli sie .Ustawienie mocy grzania
zmniejszy sie do wartosci 1.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy dotkngé || .
Wiaczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

5.8 Blokada

Gdy wtaczone sg pola grzejne mozna
zablokowac panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé El Na 4
sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngé EI Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.
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®

Wytgczenie ptyty grzejnej powoduje

réwniez wytgczenie tej funkcji.

5.9 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczyc¢ ptyte grzejng
za pomocg @ Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotkna¢ EI przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocy @.
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
plyte grzejng za pomocg O. Nie ustawiac
mocy grzania. Dotkngé & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Wytaczy¢ ptyte grzejng za
pomocg @.

Aby dezaktywowac funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wiaczyc¢ ptyte

grzejng za pomoca @. Wyswietli sie .

Dotknagc¢ & przez 4 sekundy. W ciggu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzystac¢ z ptyty. Po wytgczeniu piyty

6. WSKAZOWKI | PORADY

grzejnej za pomocg ® funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.10 OffSound Control (Wytaczanie i
wilgczanie dzwiekoéw)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotknaé ® przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

Dotkngc¢ El przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub 3] Dotkng¢ + zegara, aby wybrac
jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwigkowe sg wytagczone

. sygnaty dzwiekowe sg wtgczone
Aby potwierdzi¢ wybor, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie .
sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w
nastepujacych przypadkach:

* po dotknieciu ®

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

« gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

* Dno naczynia powinno byé mozliwie jak
najgrubsze i ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie ze jego spdd jest czysty i suchy.

» Aby uniknaé zarysowania powierzchni
szkfa ceramicznego, nie nalezy przesuwac
na niej naczyn.
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@

Naczynia wykonane ze stali emaliowanej
lub z dnem aluminiowym badz
miedzianym mogg pozostawiac
przebarwienia na powierzchni szkia
ceramicznego.

6.2 Oko Timer (zegar eko)

Aby oszczedzac energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzgdzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.



6.3 Przyktady
gotowaniu

zastosowania w

®

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

-1 Podtrzymywanie temperatury ugotowa- zaleznie Przykry¢ naczynie.
nych potraw. od potrzeb

1-3 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Miesza¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.

1-3 Scinanie: puszystych omletéw, smazo- 10 - 40 Gotowac pod przykryciem.
nych jajek.

3-5 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szaé od czasu do czasu.

5-7 Gotowanie na parze warzyw, ryb, mie- 20 - 45 Dodac kilka tyzek wody.
sa.

7-9 Gotowanie ziemniakéw na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie % | wody na 750 g

ziemniakow.

7-9 Gotowanie wiekszej ilosci sktadnikéw, 60 - 150 Do 3 litréw wody + sktadniki.
potraw duszonych i zup.

9-12 Delikatne smazenie: eskalopkow, cor-  zaleznie Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
don bleu z cieleciny, kotletéw, bryzoli,  od potrzeb
kietbasek, watrobki, zasmazek, jajek,
nalesnikéw, paczkow.

12-13 Intensywne smazenie np. plackow 5-15 Obrécic po uptywie potowy czasu.
ziemniaczanych, poledwicy, stekow.

14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie

witasnym), smazenie frytek.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogélne

« Czysci¢ ptyte grzejng po kazdym uzyciu.

» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie

ptyty grzejne;.

Stosowac odpowiednie srodki
przeznaczone do czyszczenia powierzchni
piyty grzejne;j.

Uzywac specjalnego skrobaka do szkia.

7.2 Czyszczenie pltyty grzejnej

Usuwacé natychmiast: stopiony plastik,
folig, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia mogag spowodowac
uszkodzenie ptyty grzejnej. Uwazaé, aby
sie nie oparzy¢. Uzy¢ specjalnego
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skrobaka, przyktadajac go pod ostrym
katem do szklanej powierzchni i
przesuwajgac po niej ostrzem.

+ Usuna¢, gdy ptyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: slady osadu
kamienia i wody, plamy ttluszczu,
metaliczne odbarwienia. Przetrzeé ptyte

delikatnego detergentu. Po wyczyszczeniu
wytrzec ptyte grzejng do sucha miekka
szmatka.

Usuwanie metalicznych, potyskliwych
przebarwien: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczys$ci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

grzejng wilgotng szmatka z dodatkiem

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej lub sterowac nig.

Ptyta grzejna nie jest podtaczona do
zasilania lub jest podtgczona niepra-
widtowo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy przyczyng nieprawidio-
wego dziatania jest bezpiecznik. Jezeli
nadal bedzie dochodzi¢ do wyzwalania
bezpiecznika, nalezy skontaktowac¢ sig
z wykwalifikowanym elektrykiem.

W ciagu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie uruchomic ptyte grzejng i w
ciggu maksymalnie 10 sekund ustawi¢
moc grzania.

Dotknigto réwnoczesnie dwdch lub
wigcej pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Na panelu sterowania znajduja sig
plamy ttuszczu lub woda.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Rozlega sie sygnat dzwigkowy i
urzadzenie wylacza sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Zakryto jedno lub wiecej pol czujni-
kow.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wylacza sie.

Potozono przedmiot na polu czujnika

Q.

Zdja¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole dziatato wystarczajgco dtu-
go, aby byto gorgce, nalezy skontakto-
wac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Funkcja Automatyczne podgrze-
wanie nie dziata.

Pole jest gorace.

Nalezy zaczekac, az pole ostygnie.
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Problem Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Ustawiono maksymalng moc grzania

Maksymalna moc grzania jest rowna
mocy uruchamianej funkgiji.

Nie mozna wiaczy¢ rozszerzenia
pola grzejnego.

Nalezy najpierw wigczyé wewnetrzne
pole grzejne, zmieniajgc ustawienie
mocy grzania.

Ciemny obszar to normalne zjawisko
na ptycie o wielu polach grzejnych.
Na ptlycie o wielu polach

grzejnych znajduje sie ciemny

obszar.
Pola czujnikow nagrzewaja sie. Naczynie jest za duze lub ustawione Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
za blisko elementéw sterowania. ustawia¢ na tylnych polach.
Brak sygnatéw dzwigkowych Sygnaty dzwigkowe sg wytgczone. Wigczyc¢ sygnaty dzwiekowe.
podczas dotykania p6l czujnikow Patrz ,Codzienna eksploatacja”.
na panelu.
- -1 Dziata funkcja Blokada uruchomie- Patrz ,Codzienna eksploatacja”.
Wyswieta sie (L] nia lub Blokada.

Wyswietla sig oraz liczba. W plycie grzejnej wystapita usterka.

Wytgczy¢ ptyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.

Styszalny jest ciagty sygnat Podtgczenie do sieci elektrycznej Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.

dzwigkowy. jest nieprawidtowe. Zwroci¢ sie wykwalifikowanego elek-
tryka, aby sprawdzit instalacje.

. . -EE Brak drugiej fazy pradu zasilania. Sprawdzié, czy ptyte grzejng podtgczo-

Wyswietla sig - no prawidtowo do zasilania. Wyja¢
bezpiecznik, odczeka¢ minute i po-
nownie wtozy¢ bezpiecznik.

8.2 Jesli nie mozna znalez¢ (umieszczony w rogu szklanej powierzchni)

rozwigzania... oraz wyswietlany komunikat o btedzie. Nalezy

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sig ze sprzedawcg lub
autoryzowanym punktem serwisowym.
Nalezy poda¢ dane z tabliczki znamionowe;j.
Nalezy rowniez podac sktadajacy sie z trzech
znakow kod szkta ceramicznego

upewnic sie, ze ptyta grzejna byta
uzytkowana prawidtowo. W przeciwnym razie
interwencja pracownika serwisu lub
sprzedawcy moze by¢ ptatna nawet w okresie
gwarancyjnym. Informacje dotyczace obstugi
klienta oraz warunkéw gwarancji znajduja sie
w broszurze gwarancyjnej.
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9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model HK654070FB Numer produktu 949 595 188 04

Typ 60 HAD 56 AO 220-240 V ~ 50-60 Hz
Wyprodukowano w Niemczech

Nr seryjny.......cccoeeene 7.1 kW

AEG c € E

9.2 Parametry pol grzejnych

Moc znamionowa (maksymalna

Pole grzejne moc grzania) [W]

Srednica pola grzejnego [mm]

Lewe przednie 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Lewe tylne 1200 145

Prawe przednie 1200 145

Prawe tylne 1500 / 2400 170/ 265

W celu uzyskania optymalnych rezultatow
gotowania nalezy uzywac¢ naczyn o $rednicy
nie wiekszej niz $rednica pol grzejnych.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie zgodnie z normg EU 66/2014 dotycza tylko
rynku UE

Oznaczenie modelu HK654070FB
Typ plyty grzejnej Plyta grzejna do zabudowy
Liczba pol grzejnych 4
Technika grzania Promiennikowe pole grzej-
ne
Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21,0 cm
Lewe tylne 14,5 cm
Prawe przednie 14,5 cm
Dtugos¢ (L) i szerokos¢ (W) pdl grzejnych o innym Prawe tylne L 26,5 cm
ksztatcie niz okragte W 17,0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 194,9 Whikg
Lewe tylne 188,0 Wh/kg
Prawe przednie 188,0 Wh/kg
Prawe tylne 191,6 Whi/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 190,6 Wh/kg
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EN 60350-2 - Elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — Czesé 2:
Ptyty grzejne — Metody pomiaru cech
funkcjonalnych

10.2 Oszczedzanie energii

Stosowanie sie do ponizszych wskazowek
pozwoli oszczedzac energie podczas
codziennej eksploatacji.

» Nalezy podgrzewac tylko tyle wody, ile jest
potrzebne.

* W miare mozliwosci nalezy zawsze
przykrywaé naczynia pokrywka.

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem a nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

* Przed wigczeniem pola grzejnego nalezy
postawi¢ na nim naczynie.

* Dno naczynia powinno mie¢ takg samg
Srednice jak pole grzejne.

¢ Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na
mniejszych polach grzejnych.

* Naczynia nalezy stawia¢ bezposrednio na
srodku pola grzejnego.

» Cieplo resztkowe mozna wykorzysta¢ do
podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania sktadnikow.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowa¢ sie z odpowiednimi wladzami
miejskimi.

POLSKI 233



ONA WOEAJbHbLIX PE3YJIbTATOB

Bnarogapum Bac 3a Beibop aaHHoro nsgenusa AEG. 3t1ot npubop co3gaH Ha 6ase
VMHHOBALMOHHBIX TEXHOMOMIA, OCHALLLEH PSIAOM YHUKamNbHbIX NONE3HbIX (yHKLMA 1 ByaeT
6e3ynpeyHo CnyXutb BaM gonrue rogbl. [MoTpaTbTe HECKONBKO MUHYT Ha YTEHWNE, YTOObI
MCMNONb30BaTh BCE BO3MOXHOCTW YCTPOWCTBA B NOMHOM 0ObeMe.

MoceTuTe Haw Be6-calT, Ha KOTOPOM Bbl MOXeTe:

Havitn pekomeHaaLumm No NCNonb30BaHUIO U3AENUIA, PYKOBOACTBA MO 3KCnyaTauuu,
@ MacTep yCTpaHeHWsi HeUCnpaBHOCTEN, NHAPOPMALMIO O TEXHUYECKOM 0BCnyXMBaHUN
N PEMOHTE:
www.aeg.com/support
g 3apeructpmpoBaTb CBOW NPOAYKT, YTOObI NONb30BATLCSH PaCLUMPEHHLIMU
a/ BO3MOXHOCTAMYU OBCIy>XVBaHWSA:

www.registeraeg.com

MpuroBpecTyn akceccyaphbl, PACXOAHbIE MaTepuarsl 1 UPMEHHbIE 3anacHbIe YacTu
% Ans ceoero npubopa:

www.aeg.com/shop

NOAAEPXKA KITMEHTOB U OBCNYXXUBAHUE

Bcerga ncnonb3yinte opurmHanbHble 3anyacTty.

Mpu obpalleHnn B cepBUC-LIEHTP crieayeT UMETb MO PYKOU CrieaytoLLyto MHopMaLmio:
Mopenb, npoaykToBbin Homep (PNC), cepuiiHbin HOMep.

[aHHasa nHpopmaumsa npuBeaeHa Ha Tabnuyuke ¢ TEXHUYECKMMU AaHHbIMU.

/\ Buumarme / BaxHbie CcBeAeHUsI Mo TeXHMKe 6e3onacHoCTu
® O6Lwas nHgopmaymsa n pekomeHgauum
MHdopmaumsa no oxpaHe okpyxarowein cpeabl

I'IpaBo Ha N3MEHEHUA COXpaHAETCA.

COOEPXAHVE
1. CBEAEHUWA MO TEXHUKE BE3SOMACHOCTMN........coiiiiiiie 234
2. YKABAHUA MO BESOMACHOCTW.......ooiiie e 237
LY CTAHOBKA. ..o 240
4. OMMNCAHUE NMPUBOPA......cooie e 241
5. EXXEOHEBHOE UCTIOJNTIb3OBAHWUE ... 243
6. MOJIESHDBIE COBETDBIL.......coiiiiiiiiicccc e 246
T.YXOO N UNCTKA. ..o 247
8. YCTPAHEHWE HEVCMPABHOCTEM........coiiiiiiieeeiecieeeec e 248
9. TEXHUYECKUE JAHHDBIE ... 250
10. SHEPTETUYECKAA SPPEKTUBHOCTD......cccviiiiiiiiiiicieeeee 250
11. OXPAHA OKPYAILLEN CPELDB.......oieiviieiiiieiesieieeeeeeeeece e 251

1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

lMepen ycTaHoBKOW 1 aKkcnnyataumen npubopa BHUMATENbHO
O3HaKOMbTECbH C HACTOSLLEN UHCTPYKLUMEN. NI3roToBUTENDb He
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HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWIbHOW YCTaHOBKOW U akcnnyaTauuen. ObasaTenbHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHunda B byayLiem.

1.1 Be3onacHoOCTb AeTeun U NUL C OrpaHUYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

 [laHHbI Npnbop MOXET 3KCMNyaTUpoBaTbCA AETbMU
cTapLue 8 net v nuuamm ¢ orpaHNYeHHbIMU PUNYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM U C
HeOCTaTOYHbIM OMNbITOM UKW 3HAHUAMM TOSNBKO NpPU
YCIOBUWN HAXOXOeHUs nog npucMoTpom nuua,
oTBevaroLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocsne NonyyYeHus
COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLMIA, NO3BOSISAIOLLMX UM
BGe3onacHo akcnnyaTMpoBaThb 3MEKTPONPUOOpP 1 AatoLmnx
UM npegcTaBneHne o6 onacHOCTWN, CONPSPKEHHOM C ero
aKcnnyarauymen.

« [letam B Bo3pacTe oT 3 A0 8 neT, a Takke nmuyam ¢ 9pKo
BbIPa@XX€HHbLIMW U KOMMSIEKCHBIMW HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaXoANTbLCA PSAOM C NpUbdopom, ecnu
TONbKO 3a HUMK He obecneynBaeTcs NOCTOSAHHbIN HAa30p.

« [letam mnagwe 3 neT 3anpewaeTcs HaxoaUTbCs PALOM C
Npubopom, ecrnv TONbKO 3a HUMKN He obecrneymBaeTcs
MOCTOSIHHBIA HaA30p B3POCIIbIX.

* He nosBonsanTe getsam nrpatb ¢ npnubopom.

« XpaHuTe BCe yNnakoBOYHblE MaTepuarbl BHE 40OCAraeMoCTU
aeTen n yTunnsnpymnte matepuanbsl Hagnexawum obpasom.

« MPEOYNPEXOEHWE. He nognyckante aeten u
AOMaLLHNX XMBOTHbLIX K Npnbopy, korga oH pabotaeT unum
ocTbiBaeT. Bo Bpems akcnnyataumm JOCTynHble ANns
KOHTaKTa 4acTu CUMbHO HarpeBaroTCs.

» Ecnun npnbop ocHalleH yCTpOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, ero
crnenyeT BKNHOYNUT.

* OumncTKa 1 OOCTYMNHOE NOoSib30BaTeNto TEXHNYECKoe
obcnyxmBaHme npudopa He OOMKHO Npon3BoanTbCs 6es
npucMoTpa - 4eTbMMU.
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1.2 O6LWume npaBuna TexHUKU 6e3onacHoCcTn

BHUMAHWE: Mpnbop n ero 4OCTynNHblE N5 KOHTaKTa
4YacTU CUIbHO HarpeBakTCs BO BPEMS SKCnyaTayum.
ByabTe OCTOPOXHbI U HE NPUKacanuTeCh K HarpeBaTesbHbIM
afleMeHTam.

BHUMAHWE: OctaBneHne Ha BapO4YHOW NOBEPXHOCTH
NPOAYKTOB, TOTOBALLUMXCH Ha XUpe Uin Mmacne, MoxeT
npeacTaBfATb ONAaCHOCTb U MPUBECTU K MOXapy.

H B KOEM CJTYYAE He nbiTanTecb 3anuTb nnamsi BOAOW;
BMECTO 3TOro BbIKNKOYMTE NPpUBOP 1 HAKponTe nnams,
HanpuMep, KPbILLKOW UITK MPOTUBOMNOXaPHbLIM O4EANI0M.
MPEAYMPEXOEHWME: MogkntoyeHne npubopa K
3M1IEKTPOCETU HE LOSMKHO BbINOMHATLCA Yepes3 BHeLlHne
KOMMYTUpPYHOLLME YCTPOUCTBA, Hanpumep, Tammepsbl, a
TaKkKe Yepes Lenn, KoTopble perynsipHoO NogKM4aTcs U
OTKINOYaKTCH NOCTABLUMKOM 3JIEKTPOSHEPTNN.
MPEAYMPEXOEHWME: xoa npurotoBneHus tpebyer
Hagsopa. Npu manom BpeMeHn NpuroToBneHnst Haas3op
AOIKEH ObITb NOCTOAHHbLIM.

BHUMAHWE: OnacHOCTb BO3ropaHusa: He UCMONb3ynTe
BapOYHble NOBEPXHOCTU OJ151 XpPaHEHNS KaknX-Nnmobo
npeamMeToB.

He cnegyeT knacTb Ha BapO4HYO MOBEPXHOCTb
MeTannmyeckne npeameTbl, TakMe Kak HOXW, BUIKU, NTOXKK
N KPbILLKK, TaK KaK OHW MOTYT HarpeTbCA.

He akcnnyatupyiite npubop Ao ero yctaHoBku B mebens, B
KOTOPYI OH JOSMKEH ObITb BCTPOEH.

He ncnonb3ynTte napoouncTuTen ans o4nucTkmi npundopa.
[Mpy oBHapPY>XEHUN TPELLMH Ha CTEKNOKEPaMNYECKOM
NOBEPXHOCTU UMK NPU €€ pacTPeCKMBAHUN BbIKMOYNTE
npubop 1 0TCOeaMHUTE ero OT CETU ANeKTponuTaHus. Ecnu
Npnbop NOAKNKYEH HANPAMYIO MPY MOMOLLM KNEMMHOW
KONOAKMW, N3BNEKNTE NnaBKU NpeoxXpaHnUTeNb, YTOObI
oTcoeanHnTb Npudop ot ceTn. B ntobom cnyyae
obpaTtnTechb B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHbLIN LEHTP.
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* B cny4ae nospexaeHuns WwHypa nutaHnsa Bo nsbexaHue
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHBLIM LLEHTPOM
U crneynannucTomMm ¢ paBHO3HaAYHOM KBanvukaymen.

« BHUMAHWE: Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KOTOopas bbina paspaboTaHa U3rotoBuTeENEM
npubopa Anst NpUroToBneHnsa nuwun, o6o3HayveHa
narotosmutTenem npmbopa B MHCTPYKUUAX B Ka4ecTBe
NPUro4HON ANa UCNoNb3oBaHUS ¢ AaHHbIM Npubopom, NMbo
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexavluemn
3alMTbl MOXET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOrO Cryyas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanmuLMpOBaHHbLIM NEPCOHANOM.

/\ BHAMAHMUE!

OTO MOXET MPUBECTU K NMOBPEXKAEHNIO
npvbopa unu TpaBMam.

* YpganuTe BCIO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogknovante
nprbop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHNS.

+ CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOAALLMM B KOMMIEKT nprbopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMUM4Me MUHUManNbLHO
[O0MNyCTUMbIX 3230POB MeXay CoceaHUMMU
npubopamu 1 npegmetamu mebenu.

« Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu

nepemeLlleHuy npubopa, NOCKOMbKY OH

Tshkenbln. Becerga ucnonb3yinte sawuTHble

nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

[MoBEPXHOCTM CPE30B CTOMNELUHMLbI

Heo6XOAMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO

nsbexaHue nx pasbyxaHus noa

BO34ENCTBMEM Bnaru.

3awutuTe gHuLe npubopa oT napa u

BRaru.

He yctanaBnusante npnbop psigom ¢

OBEpbMY UK Nog, OkHamu. JTO NO3BONUT

n3bexaTb NageHust ¢ npnbopa ropsiven

KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
WNW OKHa.

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hapg
BbIOABWKHbIMUW ALiMKaMmn ybeanTecs, 4To
mMexay AHvemM npubopa n BepXHUM
ALLMKOM MMEeTCs AoCTaTouHoe Ans
BEHTUNSALUM NPOCTPAHCTBO.

[Ho npubopa cunbHO HarpeBaeTcs.
O6na3aTenspHoO pa3mecTuTe nog Nnpubopom
noxxapo6e3onacHyto pasfgenuTensHyo
npoknagky us daHepbl, NONOTHA ANs
CTONELLHNL, UK Apyrmx
HEBOCMIaMEHSIIOLLMXCSt MaTepranos Ans
npegoTBpaLLeHns 4ocTyna K npnubopy
CHU3Y.

PasgenutenbHas naHenb JOMKHa
NOMHOCTBLIO NepekpbiBaTh obnacTb nNoa
BapOYHOWN NaHenbHo.

2.2 MNMoakno4veHne K aneKkTpoceTu

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT puck noxapa 1 nopaxeHus
3MNEeKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpunyeckune nogkmoyeHns
[OOIMKHbI MPOU3BOANTLCS
KBanMguUMpoBaHHbIM 3NIEKTPUKOM.

¢ [pubop gosmkeH ObITb 3a3eMIIeH.

» [lepen BbINOMHEHWEM KaKUX-NNGO
onepaumii no Ynctke npmbopa nnu no
yxofy 3a HUM ero criegyeT OTKIYUTb OT
CETW ANEKTPONUTaHUS.

PYCCKUA 237



* Y6eputech, 4TO NapameTpbl, ykaszaHHble
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKUMUN AaHHbIMK,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepucTrKam
3NEeKTPOCETH.

*  Y6eauTtechb B NpaBUNbHOCTM YCTAHOBKM
npubopa. HennoTHO 3adhMKCMPOBaHHbIN
CEeTEeBOM LUHYP UKW BUMKa (€CMKN 3TO

NPUMEHMMO K AaHHOMY Npubopy), koTopas

HeMnoTHO AePXUTCHA B PO3ETKE, MOXET
NMPUBECTM K NeperpeBy KOHTaKTOB.

* Vcnonb3yinTe cCOOTBETCTBYIOLLMNI
3NeKTpPOCeTEBON Kabernb.

* He ponyckavite cnyTbiBaHUA
3MEeKTPONpPOBOAOB.

* [lo3aboTbTeck 06 ycTaHOBKE 3aLUUTbI OT
NOPaXeHWs! SMEKTPUYECKM TOKOM.

» CeTeBoM WHYpP He JOMKEH ObITb TYro
HaTSHYT.

+ [pu nogknioyeHnn npubopa K poseTkam,
pPacnonoXeHHbIM Ha 6rIM3KOM OT Hero
paccTosiHumn, y6eamTech, YTo CeTeBOM
LUHYP WX BUIKa (€CW 9TO NPUMEHUMO K

AaHHoMy npubopy) He KacaeTcs ropsiyero

npubopa unu ropsiveli nocyabl.

* He nonb3yntecb TPOMHUKaMU 1
YANUHUTENSMU.

+ Cnepgwute 3a TeMm, 4TOGbI HE NOBPEAUTb
BUIIKY (€CNK 3TO NMPUMEHMMO K AaHHOMY

npubopy) n ceteBow kabenb. [Ana 3ameHbl

ceTeBoro kabens obpaTuTech B

aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP UK K

3MEKTPUKY.

« [etanu, sawywatolime TOKOBEAYLLME UMK
N30MnMpoBaHHble YacTu npubopa, LOMKHbI

ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl UX BbINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneymnanbHbIxX
WHCTPYMEHTOB.

+ BcraBnsiiTe BUnKky cetesoro kabens B
PO3ETKYy TONBbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
npubopa. Ybeguteco, 4To nocne
yCTaHOBKW Npubopa K BuUmke ceTeBoro
LUIHYpa ecTb CBOOOAHbIV JOCTYM.

* He nogkntoyarite npubop K po3eTke
ANEKTPONUTAHUSA, €Crin OHa NNOX0
3aKpenfieHa unv ecnu Burka HennoTHo
BXOAWT B PO3ETKY.

+ [ns oTknoveHus npubopa ot
3NEKTPOCETN He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanusa. Bcerga 6eputech 3a
BWIIKY CETEBOrO LUHYypa.

» Cnepyet ucnonb3oBaTtb NOAXOAALLME
pasMblKaloLLme yCTPOoWCTBa:
aBTOMaTUYECKME BbIKMOYaTENN,
npegoxpaHutenu (pessboBble NnaBkue
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npeaoxpaHuTenu cneayeT BbIKpyunBaTb
13 rHesga), Y30 v KOHTaKTopbl.

[Mpnbop pomkeH ObITb NOAKIOYEH K
3MEeKTPOCETH Yepes YyCTPONCTBO ANst
M30nsUMn, NO3BOSISIOLLIEE OTCOEOUHSITL OT
CETW BCE KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO ANs
n3onsauum AomkHoO obecneynBaTh 3a30p
Mexay pa3oMKHYTbIMW KOHTaKTaMun He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHAMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK TpaBMbl, OKOr0OB 1
MOPaXKeHWsi ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHWEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMenkn 1 3alUTHY0
NneHKy (ecnv oHa umeeTcs).

[aHHbI Npnbop NpegHasHavYeH ToNbKo
Onsi 6bITOBOro NPUMEHEHMS.

He BHOCUTE N3MEHeHUsI B KOHCTPYKLUIO
AaHHoro npubopa.

Y[oCcToBEpbTECh, YTO BEHTUMSALMOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3AKPbITHI.

Bo Bpemsi paboTbl npubopa He
ocTaBnsinTe ero 6e3 npucmoTpa.

Mocne kaxaoro Ncnonb30BaHus
BbIKIOYanTe KOH(OPKM.

He knaguTe Ha KOHOPKM CTONOBbLIE
npubopbl UNK KpbILLKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUIIbHO HarpeTbCsi.

Mpu ncnone3oBaHum Npubopa He
KacalTecb ero MOKpbIMU pykamu; He
KacaiTecb npubopa, ecnu Ha Hero nonana
BOAA.

He ncnonb3aynte npmbop B KayecTse
CTONELLHULbI UNW NOACTABKM A5 KaKuX-
nnbo npegMeToB.

B cny4ae obpasoBaHusa Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKIIOYUTE ero oT
ceTun aneKkTponuTaHusi. ATo No3BonuT
npenoTBpaTUTb NOpaXeHue
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

MomelleHne NpPoayKTOB B ropsiyee Macrno
MOXET MPUBECTM K ero pasbpbi3ruBaHuto.

/\ BHAMAHMUE!

CylllecTByeT ONacHOCTb BO3ropaHust Unm
B3pbIBa.

Mpw HarpeBe Xupbl U Macna mMoryT
BblAENATb NEerkoBocnnamMmeHsowmecs




napbl. He gonyckavite npucyTcTBms
OTKPbITOrO NIIaMeHn 1 HarpeTbIX
npeaMeTOB NP UCMOMb30BaHUW ANs
NPUrOTOBIIEHNS XMPOB 1 Macer.

» O6pasyemble CUNbHO HarpeTbiM Macnom
napbl MOTyT MPUBECTU
CaMOnpOn3BOIIbHOMY BO3ropaHuto.

* lcnonb3oBaHHOE Macno MoxeT
cogepxaTtb OCTaTK1 MPOAYKTOB, YTO
MOXET NPMBECTU K ero BO3ropaHuto npu
Gonee HU3KNX TeMnepaTypax no
CPaBHEHUIO C MAcMoM, KOTOPOe
ncnonb3yeTcs B NEPBbIA pas.

* He nomelyarite Ha npnbop, psagoM ¢ HAM
UMK BHYTPb Hero
NEerkoBOCMaMeHSIIOLLMECS BELLECTBA Unm
n3genus, NponuTaHHble
NErkoBOCMaMEHSIOLLMMNCS BELLECTBAMM.

/\ BHUMAHMUE!

CyLuecTByeT p1CK NOBPEXAEHUS
npuobopa.

2.4 Yxoa v YmcTKa

Bo nsbexaHune noBpexaeHus NokpbITUs
npubopa NPon3BOANTE Ero perynspHyto
OYMCTKY.

Mepen kaxgowm OYNCTKOW BbIKIOYaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.

He ncnonbaynte gnsa ounctkn npubopa
nogasaemMyto noj AasrneHnem Boay unu
nap.

Ounwante Nnpnbop MArkow BnaxHom
TPANKOW. Mcnonb3yinTe TOmMbKO
HelTpanbHble MotoLme cpeacTaa. He
ncnonb3yite abpasvBHble CPEACTBa,
Luapanatowiue rybku, pactsoputeny unm
mMeTannmyeckue npeameThbl.

2.5 CepBuc

[nsa pemoHTa npubopa obpaTnTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.

[MpumeHsnTe TONbKO OpUrnHanbHble

3anacHble YacTu.

He cTtaBbTe Ha NaHenb ynpasneHusi
rOpPSYYH0 KyXOHHYIO nocyay.

He knagmTe Ha CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU rOPsiUMe KPbILLKM
CKoBOpOA.

He nossonawTe XMOKOCTW NOMHOCTLI0
BbIKMMaTb M3 Nocyabl.

He ponyckaite nageHns Ha NOBEPXHOCTb
npubopa Kakux-nmbo npeamMeToB uUnm
KYXOHHOW nocyabl. 3TO MOXET NPUBECTU K
ee NoBPEXAEHWIO.

He BkntovanTe kKoHOpKN 6e3 KyXOHHOM
NOCYAbl MW C NYCTOWN KyXOHHOW NOCYAOMN.
He knaguTe Ha npubop antoMUHUEBYIO
donbry.
CTeKnsAHHY0/CTEKINIOKEPaMUYECKYHO
NMOBEPXHOCTb MOXHO rnouapanaTb,
nepeasuras no HEMy YyryHHyt unm
antoMUHMEBYIO Nocyay, a Takke nocyay ¢
noBpexaeHHbIM AHoM. [Npu nepemelleHnmn
NoAo6HbIX NPeaMeToB 06A3aTeNbHO
NOAHVMAaWTE UX C BapOYHOW NOBEPXHOCTM.
[aHHbI Npnbop NpegHasHa4yeH ToNbKo
ANns npuroToBneHns nuwu. Ero He
cnegyeT Ucnonb3oBaTh B APYrvX Lensix,
Hanpumep, Ans oborpesa NOMELLEHWN.

* O namnax BHyTpu npubopa n namnax,
npoAaBaeMbIX OTAENbHO B Ka4yecTBe
3anacHbIX YacTe: JaHHble namnbl
paccuuTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npuéopax B UCKIOYUTENBHO CNOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHBIX U
BNaXHOCTHbIX YCIOBUSIX UK
npegHasHaveHbl AN nepegayn
MHGOopMaLMKN 0 paboyem COCTOSIHUM
npubopa. OHW He NpeaHa3HaYeHbl Ans
MCMNONb30BaHuUsi B Apyrux npubopax u He
NOAXOAST AN OCBELLEHUSI ObITOBbLIX
NoMeLLeHun.

2.6 YTunusauusn

/\ BHAMAHMUE!

CylecTByeT ONacHOCTb TPaBMbl UK
yAyLbSI.

* [Ins nony4eHus nHdopmaumm o ToM, Kak
HaaneXxuT YyTUNU3MpoBaTh AaHHbIN
npubop, obpaTnTeCch B MECTHbIE
MyHWLMNanbHble OpraHbl BNacTtu.

«  Ortkntounte npmnbop ot ceTn
3NEKTPONUTaHMS.

*  Ob6pexbTe kabenb aneKTponMTaHusa Kak
MOXHO Brvke kK npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

OkcnnyaTauusi BCTpaMBaeMbiX BapOUYHbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocrne nx
MOHTaxa B mebenb, npefHasHa4YeHHyo ansi
BCTpanBaeMbIX BAPO4HbIX naHenem n
OTBEYaloLLYy0 HEOOXOAMMBIM CTaHZapTaMm.

3.3 WHyp nuTaHua

+ BapouHas naHenb noctaBnsieTcs co
LUHYPOM MUTaHUSI.

+ [lpu 3amMeHe NOBPEXAEHHOTO LUHYpa
ucnonbaynTe kabenb Tuna HO5V2V2-F,
ycTonumBbIv K Temnepatype 90°C n
Bbile. O6paTUTECH B MECTHBIN
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

3.4 Coopka

lMpu ycTaHOBKe BApOYHOi NaHenu nog
BbITSKKOM 03HAKOMbTECH C UHCTPYKLMSIMM MO
YCTaHOBKE BbITSKKM U HAaWTe B HUX
3Ha4YeHe MUHUMAanNbHO AOMYCTUMOro
paccTosHUs Mexay npuopamu.
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

3.5 3aWuTHbIN 3KpaH

Mpu “cnonb3oBaHMK 3aLLUTHOrO 3KpaHa
(npnobpeTaeTcsa OTAENbHO) YCTaHOBKa
3aLLMTHOrO nora HenocpeacTBEHHO Nopg,
BapOYHON NaHernbio He siBnseTcs
obsa3aTenbHOW. B psige cTpaH 3awuTHbIN
3KpaH MOXeT OTCYTCTBOBATb B CMUCKe
[AOCTYMHbIX akceccyapo. ObpaTutech k
CBOEMY MOCTaBLUUKY.

@

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hazg
AyX0BbIM LKadhOM UCMONb30BaHWE
3aLLWTHOrO 3KpaHa HEBO3MOXHO.

4.1 PyHKLUMOHANbHbIE 3/IeMeHTbl BapO4YHOM NaHesnun

( > 265 mm
145 mm)

m

[lnameTp KOHGOPKM
MaHenb ynpaBneHus
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4.2 ¢YHKL|MOHaI1beIe 3JIeMeHTbl NaHenn ynpaBneHusa
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YnpaBneHue npnbopoM OCyLLECTBNAETCS C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX noneit. PaboTa dyHkumii
nogTBepXA4aeTCs BbIBOAOM MHGAOPMaUUM Ha AUCTNEN, a TakKe BU3yanbHOW 1 3BYKOBOW
NHOVKaUMEN.

O ©-

Ceh- OnucaHue
copHoe

none

KommeHTapui

@ «BKI/BbIKI»

BkntoyeHue v BbIKIOYEeHWE BapOYHOW NaHenu.

Brnokuposka / YCTpOWUCTBO 3aLm-
Tbl AeTen

Briokvposka/pa3bnokvpoBKa naHenm ynpasneHus.

| | Maysa

BkrntoyeHvie 1 BbikntoyeHne yHKLum.

BkntoyeHne v BbIkIoUYeHe BHELLHEro KOHTYpa.

- MHavkaumst MoLLHOCTV HarpeBa

OTobpaxeHne 3HaYeHNst MOLLHOCTH Harpesa.

- MHavkaTopbl KOHGOPOK ANs Tan-
mMepa

OTo6paxeHne KOHGOPKM, ANNS KOTOPOW YyCTAHOBMEH
Tanwvep.

[wucnnein Taimepa

OTobpaxeHne BpeMeHN B MUHYTaXx.

@ -

BkntoyeHne v BbIkIoYeHE BHELLHEro KOHTYpa.

Bbi60op koHdOpKK

YBenuyenve nnu YMEHbLUEeHNEe BPEMEHN.

A ABTOMaTUYECKUIN HarpeB

BkrnioueHvie 1 BbikntoyeHne yHKLmUm.

InHevika ynpaBnexus

YcTaHoBka MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 upukaTopbl CTyneHen Harpesa

Oucnnen OnucaHue

il KoHdbopka BblikntoveHa.

KoHdbopka paboTaeT

(-9
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Oucnnen OnucaHue

BeinonHsaetcs lMayasa.
@ BbinonHsieTcs ABTOMaTUYECKUIA HarpeB.
+ aneno Bo3sHwukna HencnpaBHOCTb.
[B / [3 / [3 OptiHeat Control (TpexcTyneH4aTblii MHAXKATOP OCTAaTOYHOrO TEMNNa): B Npouecce npu-
roTOBNEHWst / NoaAepxkaHue Tenna / octatouHoe Tenro.
Pa6oTtaeT Briokuposka / YCTpOWCTBO 3aLluThl AeTeN.
B BbinonHseTcs ABToMaTyeckoe BbIKIOHYeHNe.
4.4 OptiHeat Control MHamuKaTopbl 0TpaxarT ypoBeHb
(TpeXCTyneH‘-laTblﬁ UHAUKaATOop OCTaTOYHOrO Tenna UCnonb3yemblX B aHHbIV
OCTaTO4YHOrIo Tenna) MOMEHT KOHd)OpOK. Takke MOryT 3a)Xe4bCa
WMHOWKaTOPbl COCEAHNX KOH(bOpOK, Oaxe ecnu
& BHUMAHMUE! OHW HE NCNOJb3YHKTCA.

&) / (=) / ) CyLecTByeT OnacHOCTb
0XKora us-3a 0CTaToOYHOro Tenna.

5. EXXEOHEBHOE UCTOJIb3OBAHNE

A . *  KoHdopka He bbina BbIKMOYEHa UK He

BHUMAHME! 6bIN M3MEHEH YpOBEHb Harpesa. Yepes

Cwm. rnaebl, conepxatime CeeAeHs no HEKOTOpOE BPEMsI 3aropaeTcsi 3Ha4okK B

TexHuke 6e30nacHoCTY. 1 Bapo4Has naHesnb BbIKMNoYaeTcs.
CooTHOLEHNE YPOBHSA Harpesa u

5.1 BknrouyeHne nnu Bblkno4veHue BpeMeHu paboThbl, Nocne KOTOpPoro

O BapoYHas naHesnb BbIKMIOYaeTCcs:
KocHuteck Ha ogHy cekyHay U, 4tobbi

BKIMIOYNTb UIU BBIKIMIOYNTE BAPOYHYHO

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb
naHerb. BbIKMIOYAETCA Yepes
5.2 ABTOMaTU4eckoe BbIKIO4YEHNe 13 6 yacos
[aHHasa pyHKUNA aBTOMaTU4YeCKN 4.7 5 yacon
BbIKIIOYaeT BapoOYHYo NaHesnb, eCru:

*  BbIKITHOYEHbI BCE KOHDOPKY; 8-9 4 vaca

* rocre BKITKOYEHUs! BApOYHON NaHenm He 10 - 14 1,5 yaca
Obin BbIOpaH ypOBEHb Harpesa;

* NaHenb ynpaslieHna Yyem-nnbo 3anuta 5.3 3HauyeHue MOLLHOCTU HarpeBa
UM Ha Hel YTo-NMbo HaxoauTcs Aonblue
AECSTI CekyHA (CKOBOpOAa, TPANKa 1 YcTaHoBKa U M3MEHEHWE YPOBHSI
T.n.). BblgaeTcs 3ByKOBOW CUrHan, nocne MOLLHOCTU Harpesa:
4Yero Bapoy4yHasa naHesb BblKNO4YaeTcA. Haxxmute Ha OTMETKY Heoﬁxop‘MMoro
YG6epuTe npeaMeT Unu NPOTPUTE NaHemNb | 3HaueHUst MOLLHOCTM HarpeBa Ha JINHeNKe
ynpasneHus; ynpasfeHVsl Unu npoBeanTe nanbLuemM BAoSb
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NUHENKN ynpaBrieHusi, 4OBeAs ero o
HeobX0AMMOro 3Ha4YeHMs MOLLHOCTK
Harpesa.

IH o737 T80

—

5.4 Bknro4yeHue n BbIKNOYeHUe
BHELWHNX KOHTYPOB.

MoxHo nogo6paTtb NOBEPXHOCTb Harpesa
noa pasmep KyXOHHOW Mocyabl.

Vicnonb3aylite ceHcopHoe none: @

BknroyeHue BHelLHero KOHTYypa: KOCHUTEeCb
noboro CEHCOpHOro nons. 3aI'OpMTCFI
WHOWKaTOP.

BknioyeHune AOMOMHUTENBHBLIX BHELHUX
KOHTYPOB: CHOBa KOCHUTECH TOrO Xe
CEHCOPHOro nors. 3aroputca
COOTBETCTBYHOLUMIA MHOMKATOP.

BbIKknoyeHne BHeLWHero KOHTYypa:
HaXXMMmanTe Ha CeHCOpHOe norne, noka
WHOWKATOP He noracHer.

®

Ecnu BkntounTb KOHPOPKY, HE BKIOYasi
BHELLHWI KOHTYP, NoAcBeTKa KOH(OPKM
MOXXET OCBETUTb BHELUHWI KOHTYP. OTO
He 03HayaeT, YTO BHELLHWIA KOHTYP
BKIOYEH. YTOObI y3HaTb, BKIHOYEH NN
KOHTYp, MPOBepbTE MHAUKATOP.

5.5 ABTOMaTU4eCKuin HarpeB

BkntoyeHne gaHHoW dyHKUUM no3sBonsieT
[OCTUYb HYXXKHOTO YPOBHS Harpesa B bonee
KOpPOTKMI CpoK. Mpun ee BKNoYeHUN KoHGOpKa
cHavana paboTaeT Ha MakcumarbHoM
MOLLIHOCTH, a 3aTeM npoaomkaeT paboTy Ha
TpebyemoM ypoBHE MOLLHOCTMU.

Tpebyemoro ypoBHs Harpesa. Yepes 3
CeKyH[bl BbICBETUTCS

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLUIO:
M3MEHWTE YPOBEHb Harpesa.

5.6 Tanmep

* Tanmep obpaTHOro orcyeTta

[JaHHas yHKUMS ncrnonbayeTcs Ans
YCTaHOBKU NPOAOIKUTENBHOCTH paboThl 3a
OAWVH LMK NPpUroToBneHus.

CHavana 3afaiTe ypoBeHb HarpeBa HyXHOM
KOH(hOpKHM, @ 3aTem BblbepuTe OYHKLMIO.

Bbi60p KOH(POPKN: KOCHUTECH @ HECKONbKO
pas, noka He 3amuraeT UHAMKaTop
HeobXxoaMMON KOHAPOPKH.

[Ana BkntoYyeHUs 3Ton (PyHKLMU: KOCHUTECH

+ Tanmepa, 4tobbl 3agatb Bpems (ot 00 go
99 muHyT). Koraa nHagmkaTop KOHopKu
HaYMHaAEeT MuUraTb, 3anyckaeTcs obpaTHbIf
OTCYET BPEMEHW.

MpocmoTp ocTaBLIerocsi BpeMeHu:

kochuTecs O ansi Bbibopa KOHOPKK.
MHankaTop KOHPOPKM HAYHET MuraTb. Ha
Aavcnnee otobpasnTcsa ocTaBLLeecs A0 KOHUa
oTcyeTa BpeMmsi.

W3meHeHMe TeKyLlero BpeMeHM: KOCHUTECH
@) ans Bblbopa koHdopku. Haxxmute Ha +
MnnHa — .

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLUIO:
kocHuTecs (O Ans Bbibopa KoOHMOpPKY, a

3atem kocHuTecb — . OcTaBLleecs Bpemsi
obpaTtHoro otcyeTa byaet cbpolueHo Ha 00.
VHavkaTop KOHPOPKKM noracHeT.

@

Mo ncrteveHMn ycTaHOBNEHHOrO BPEMEHN
OyaeT BblaaH 3BYKOBOW CUrHanM n
3amuraet 00. KoHdpopka BbIKMOYNTCS.

®

[Onsa BkntoyYeHnsa yHKLMN KOHopka
[OMmKHa ObITb XOMNOAHOMN.

[nsa BkNoYeHUs 3Ton byHKUUM Ana
BbIOpPaHHON KOH(POPKU: KOCHUTECH
(BbICBETUTCA ). Cpasy e KOoCHWUTeChb
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OTKnoYeHne 3BYKa: KOCHUTECb @

* CountUp Timer
3Ty (PYHKLUMIO MOXHO UCNONb30BaTh Asst
KOHTpONs BpemeHu paboTbl KOHGOPKU.



Bb160p KOHDOPKM: KOCHUTECH @ HECKOIbKO
pas, noka He 3amuraeT MHAMKaTop
Heo6XxoaMMOoW KOHPOPKH.

AnAa BKkNoYeHUs 3Ton (PpyHKLMU: KOCHUTECH

— Tanmepa. [NosButcs uP. Korga nHgukaTtop
KOH(POPKM HaYnHaeT muraTtb, 3To ByaeT
03HayaTb, YTO MAET OTCYET BPEMEHU C
Havyana npuroToBneHus. Ha gucnnee

yepenyetcsi oTobpaxeHme U 1
OTCUUTAHHOTO BPEMEHM (B MUHYTAX).

MpocMoTp ANUTENLHOCTU Pa6oThI

KOH(POPKU: KOCHNTECH @ ans Bbibopa
KOHOPKW. NIHAMKaTOP KOH(POPKM HAYHET
muratb. Ha gucnnen 6yaet BbiBeAeHO
3HaYeHue OnnTenbHOCTM paboTbl JaHHOM
KOHCOPKW.

YT106bI BbIKNOUYNTL 3TY (PYHKLINIO:

KOCHUTECh @ a 3aTeM KOCHUTECb + wnm .
MHankaTop KOHOPKU NOoracHeT.

+ Tanmep

MoxHO ncnonb3oBaTtb AaHHYH (PYHKLMIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMOYeHa, a
KOHOPKM He ncnonedytoTcs. Ha gucnnee

oTOGpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa .
Ansa BkNoYeHUs 3Ton (PpyHKLMU: KOCHUTECH
@, a 3aTeM KOCHUTECh KnaBuL Tarimepa +

Ny~ 4nsi yCTaHOBKM BpeMeHu. Mo
NCTEYEHNM YCTaHOBIIEHHOIO BPEMEHMU
BbljaeTCsi 3BYKOBOW CUrHam u HaunHaeT
muraTb 00.

ﬂﬂﬂ BbIKITHO4YeHUA 3BYyKa KOCHUTEChb @

®

[aHHasa dyHKUMA He BNUSET Ha paboTy
KOH(POPOK.

5.7 Nay3a

[aHHas dyHKLMA nepeBoanT Bce
paboTatoLme KOHPOPKM HAa HAUMEHbLLNIA
ypOBeHb Harpesa.

[Mpwn BKNtOYEHWN AAaHHON DYHKLUMKN BCE
CMMBOIbI NaHenu ynpaeneHns 6nokMpyoTcs.

HaHaga dyHKUMA He OTKNIYaeT yHKLUK
oTcyeTa BPEMEHMW.

[ng BKNOYEHUS DYHKLUN HAXXMUTE Ha I .

3aroputcsa.YpoBeHb Harpesa byaet
NMOHMKEH [10 3HAYEeHMs «1».
[AnA BbIKNO4YeHUA 3TON PYHKLUMUN

KOCHUTECb ” .. BicBeTuTCS npegbigyuiee
3Ha4YeHne ypoBHA Harpesa .

5.8 bnokupoBka

Bo Bpemsi paboTbl KOHPOPOK MOXHO
3abnokvpoBaTtb NaHesnb ynpasneHus. 3To
npefoTBpaLlaeT cryyYanHoe nsmeHeHve
MOLLIHOCTW Harpesa.

CHayvana yctaHoBuUTE XernaeMbi ypoBeHb
HarpeBa.

Y106bI BKNIOUYMTL 3TY PYHKLUIO:

KOCHUTECH &. Ha 4 cekyHabl nossutca L
Tanimep NpogomkuT pabory.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLMIO:

kocHuTecs (0. Beicsetutcs npeabiayliee
3HayYeHWe ypOBHS HarpeBa.

@

[Mpwn BbIKMOYEHUN BapOYHOW NaHenu
BbIKINOYAETCH 1 3Ta OYHKLUKMSA.

5.9 YcTponcTBo 3awmThl AeTen

OTa yHKUMS NpefoTBpaLlaeT cnyyanHoe
MCMonb30BaHWe BapoOYHOI NaHemnu.

Ons BkntoyeHus aTon yHKumu: BrnounTe

BapOYHYI0 NaHenb npy NOMOLLM ®. He
3aJaBalTe HUKaKoro ypoBHSA Harpesa.

[MpukocHuTECH K & Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(L. BeikniounTe BapOYHy0 NaHenb npu
NMOMOLLM @.

YT100bI BEIKNIOYUTL 3TY PYHKLUIO:
Bkntounte BapoYHyto NaHenb Npy NoMoLLm

®. He 3afaBaliTe HUKaKOro ypoBHS HarpeBsa.
MpukocHUTECH K EI Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(@), BeikniounTe BapOYHYLO MaHernb npu
MOMOLLM @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAUH LMKI
NPUroToBnNeHuA: Bkniounte BapoyHyto

naHesb Npu NOMOLLM @. 3aropurcs [

[NpukocHUTECH K EI Ha 4 ceKkyHabl.
BbibepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeueHue 10
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ceKkyHA. BapoyHoi naHenbo MOXHO
nonb3oBaTtbcs. [ocne BbIKNoYeHUst

BapOYHON NaHenu npu nomoLLm ® AaHHas
(hYHKLMSA BKIOYAETCS CHOBA.

5.10 OffSound Control (BkntoueHue
M OTKITHOYEHME 3BYKOBOM
CUrHanusaumm)

Bbikntounte BapO4HYIO NaHesnb.

MpukocHUTECH K OF TeyeHue 3-X CekyHA.
[uncnnen 3aroputcsi U NOracHer.

[MprkocHUTECH K E! B Te4eHune 3-x CekyHa.

BbicBeTuTCS unm . HaxmuTe Ha +

Tarimepa, YToObl NPON3BECTU CreayoLwuii
BbIOOp:

6. NOJIE3HbLIE COBETbI

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

6.1 KyxoHHas nocyaa

+ [1Ho nocyAbl AOIMKHO BbITb Kak MOXHO
6oree TONCTLIM U MAOCKUM.

+ T[pexpae Yem cTaBuTb Nocyay Ha
BapOYHyto NaHernb, y6eanTech, YTo AHO
NocyAbl CyX0e 1 YNCTOeE.

+ Bo usbexaHue nosiBNeHus LapanuH He
[ABUWrainTe 1 He TpUTe NOCyAoN
CTEKIMOKEPaMMYECKYHO NOBEPXHOCTb.

®

[Nocyna, nsrotoeneHHas u3
aManMpoBaHHOM CTanu, a Takke nocyaa
C antOMUHUEBLIM UM MeaHbIM OHOM
MOXET Bbl3BaTb M3MEHEHNE LBETA
CTEKITOKEPAMUYECKON NMOBEPXHOCTU.

M — 3BYKOBas CUrHanuaauusa BblKnto4veHa

. b9- 3BYKOBasi CUrHanM3auusi BKIoYeHa
[na noaTeepxaeHns BbIbopa NogoxauTe,
roka Bapo4Hasi MOBEPXHOCTb HE BbIKMHOYNTCS
aBTOMAaTUYECKU.

Mpu paboTe yHKUMM B 3BYKU CNbILLIHbI
TONbKO eCcnu:

e Bbl KOCHynu1cb ®

» Tanmep BegeT 0b6paTHbI oTCHeT

« Tawnmep obpaTHOro otcyeTa BegeT
obpaTHbI oTcYeT

* Ha naHenu ynpaeeHusi okasancs
NOCTOPOHHUIA NpeameT.

6.2 Oko Timer (Jko Tanmep)

C uenblo 3KOHOMUM AMEKTPOIHEPTN
HarpeBaTenb KOH(OPKN aBTOMaTUYECKN
BbIKMIOYaETCs A0 TOro, Kak NPO3BYYUT CUrHanN
Tavimepa obpaTHoro otcuyeTta. Bpems pabotbl
KOHPOPKM NpW 3TOM 3aBUCUT OT BblIGpaHHOro
YPOBHS HarpeBa 1 BPEMEHW MPUTOTOBIIEHUS.

6.3 Mpumepbl UICNoNb3oBaHUSA
BapoOYHOW NaHenwu

@

[MprBeneHHbIE HKE OaHHbIE B TGﬁJ’WIU.G
ABNATCA OPUEHTUPOBOYHbLIMNA.

YpoBeHb Ha- HasHaueHue:

rpeBa

Bpemss  CoBeTbl

(MuH)

(w4

TennbIMun.

CoxpaHeHme NPUrOTOBJIEHHbIX 6]'II'O,El

no rotoB-  3akpounTe Nocyay KpbILLKOWA.

HOCTU
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YpoBeHb Ha- HasHaueHue: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

1-3 lonnanackvin coyc, pactannueaHue: 5-25 Bpewms oT BpemeHu nepemelumBaiiTe.
CNMBOYHOrO Macna, LWokonazaa, xena-

TUHa.

1-3 CryuieHne B36UTbIN omneT, 3anedeH- 10 - 40 [oTOBbTE MOA KPbILLKOWA.
Hble Anua.

3-5 MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
611104 Ha MeAneHHOM OrHe, pasorpes MWHUMYM BABOE NpeBbilLatoLLeM Ko-
roToBbIx 6mtoa. nuyecTBo puca. Nepemelunsainte mo-

NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BIIEHUS.

5-7 [MpuroToBneHne Ha napy OBOLLEW, 20-45 [o6aBbTe HECKOMNBKO CTOMOBbIX NOXEK
pbIGbI, Msica. KUAKOCTW.

7-9 MpuroTtoBneHne kaptodens Ha napy. 20 - 60 Mcnonb3ayiite makc. % n Bofbl Ha 750

r kapTodens.

7-9 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [0 3 1 XWMAKOCTM NNKOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLIK, pary 1 CyrnoB.

9-12 Ilerkas obapka: ackanorbl, <kOpAoH  No rotoB-  [lepeBepHUTE MO NCTEYEHUN NONOBU-
61110» U3 TENATUHDBI, KOTNETbl, OTOUB- HoCTU Hbl BDEMEHM NPUrOTOBMNEHUS.

Hbl€, COCUCKM, MeYeHb, 3anpaska u3
MyKK, L@, 611HbI, NOHYUKN.

12-13 CunbHas obxapka, kapTodenbHble 5-15 [NepeBepHWTE MO UCTEYEHUW NOMOBU-

onaabw, CTerkn U3 une roBsauHbl, Hbl BDEMEHU NPUTOTOBMEHMSI.
CTENKN.
14 KunsyeHne Boabl, 0TBapvBaHne MakapoHHbIX U3aenuii, obxapuBaHue msica (rynsi, )xapkoe

B ropLuoykax), obxapusaHve kaptodens Bo cpuTiope.

7.YXO0O N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawime CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

7.1 O6wasa nHdopmaums

+ BapouHyo naHenb HEO6XOAMMO MbITb
nocre Kaxaoro Ucrnonb30BaHUs.

+ Cnegwute 3a Tem, 4TOObI AHO Nocyabl
Bceraa Oblfio YMCThIM.

* LlapanuHbl nnm TeMHblE NATHA Ha
NMOBEPXHOCTW He BMUAOT Ha paboTy
BapOYHOW NaHenu.

*  Vicnonb3yiiTe onst O4MCTKM cneynanbHoe
cpencTBo, NpegHa3HavYeHHoe A1 OYUCTKU
BapOYHbIX MaHenen.

* Vcnonb3yiTe cneynanbHblin ckpebok ans

CTeKkna.

7.2 YucTtka Bapo4YHOM NOBEPXHOCTHU

* Ypansiute HemeasieHHO:
pacnnaefieHHy nracTmaccy,
NONMUITUNEHOBYHO MIEHKY, caxap U
nvLLEeBblE NPOAYKTLI, coaepkallme caxap,
MHaye AaHHble 3arpsi3HeHUst MoryT
NPUBECTYM K NOBPEXOEHNIO BAPOYHOW
nosepxHoctun. CobniogariTe
OCTOPOXXHOCTb, YTOObI HE 0bXEeYbCs.
Pacnonoxute cneumanbHbIi ckpebok nog,
OCTPbIM YIMIOM K CTEKMSHHOW NOBEPXHOCTYH
1 OBUrainTe ero no 3Toi MOBEPXHOCTMU.

» Tlocne Toro, kKak NPMGOP NONMHOCTLIO
OCTbIHET, yaansiiTe: N3BeCTKOBblE
NsiTHa, BOASIHbIE Pa3BOAbI, Kanmv xupa,
bnecTsawme benecble NATHa C
MeTanMyeckum oTnnMBom. BapouHyto
NOBEPXHOCTb CreayeT YNCTUTb BMa)XHOM
TPSINKOW ¢ HeabpasnBHbLIM MOKLLMM
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cpeacTBoMm. [locne YnCTKK BbITpUTE
BapOYHYH NOBEPXHOCTb HACYXO MSrKOWA

TPSANKOW.

* YpansaunTe nsitTHa ¢ MeTann4eckum

OTNUBOM, U3MeHALWne

nepBOHaYanbHbIi LBET NOBEPXHOCTHU:
ANt 9TOro NPOTPUTE CTEKIOKEPAMUYECKYHO

NOBEPXHOCTb TPSAMKOW, CMOYEHHOW BOAOM

8. YCTPAHEHME HEMCIMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnasil, coaepxawue CeepeHusi no

TexHVKe 6e3onacHoCcTu.

8.1 Yto genatb, ecnu...

C YKCYCOM.

HeuncnpaBHoCTb

Bo3moxHas npuyinHa

PeweHue

BapoyHas naHenb He BknovaeT-
¢ unu He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NoAKNKYeHa K
JNIEKTPONUTAHUIO, U NMOAKITHYEeHNe
npon3BeneHO HEBEPHO.

I'Ipoaepre npaBUIibHOCTb NOAKMNKYe-
HUA Bapquoﬁ naHenu n Hanu4ne Ha-
npsXxeHue B CETU.

CpaboTan npefoxpaHuTenb.

MpoBepbTe, He SABNSETCS N NpeoX-
paHuTesNb NPUYMHOWM HEUCNPABHOCTY.
Ecnun npepgoxpaHutens cpabaTbiBaet
NOBTOPHO CHOBA W CHOBa, o6paTuTeCh
K KBan“MULYPOBaHHOMY 3MEKTPUKY.

He 3apaBaiiTe HUKAKOro ypoBHS Ha-
rpesa B TedyeHve 10 cekyHa.

[MoBTOPHO BKIIOYNTE BApOYHYO Na-
Henb 1 MeHee Yem 10 cekyHA ycTaHo-
BUTE YPOBEHb HarpeBa.

Bbl MPUKOCHYNUCb OAHOBPEMEHHO K
2 1nn Gonee CeHCOPHbIM KNaBuLLIaM.

Cnepyert kacaTbCsi TONbKO O4HOrO
ceHcopa.

BobinonHsetcs lMayaa.

Cwm. rnaBy «ExeaHeBHOe Mcronb3osa-
HVey.

Ha naHenb ynpaBneHws nonana Bo-
Aa unu 6pbI3ru xupa.

MpoTpuTe NaHenb ynpaBneHus.

BblgaeTcs 3BykoBoOW curHan, no-
crne 4ero BapoyHasi naHernb Bbl-
KnioyaeTcs.

BblkntoueHHas BapoyHasi naHenb
BblAaeT 3BYKOBOW curHar.

Ha oaumH nnu 6onee ceHcopoB Bbin
MOSIOXEH MOCTOPOHHUIA NPeaMeT.

YpanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
CEHCOpOB.

BapouyHas naHenb oTknoyaeTcs.

Ha ceHcopHom none @ okasarncsi
NOCTOPOHHWIA NpeaMeT.

Ypanute noCTOPOHHWIA NpeamMeT ¢
CEHCOpPHOro nonsi.

He BkntovaeTcs nHavkaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKONbKY
paboTana B Te4eHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHMN U NoBpexaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO AOMNTO U AoIKHa bbina HarpeTb-
cs1, obpaTuTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

He paboTtaeT ABTOMaTM4ECKMUiA
Harpes.

KoHdbopka ropsyas.

[aiTe koHOpKe Kak crneayeT OCTbITb.
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HeuncnpaBHoCTb

Bo3moxHas npuyinHa

PelweHue

YcTaHOBNEH MakCMMarnbHbIA ypo-
BEHb Harpesa.

MakcumanbHbIi ypoBEHb Harpesa CoB-
nagaeT ¢ MOLWHOCTbIO BbIGpaHHOM
DYHKUMN.

He BkntoyaeTcst BHELUHWI KOHTYP
Harpesa.

CHavana BKMHYNTE BHYTPEHHUIA KOH-
TYp, U3MEHMB YpOBEHb Harpesa.

@ Ha koHdopke ¢ Heckonb-

KUMKW 30HaMn Harpesa 3aMmeTHO
3ateMHeHue.

3aTeMHeHne Ha KoHopKe C He-
CKONbKMMW 30HaMKn Harpesa sBMseT-
€Sl HOpMarnbHbIM SIBIIEHUEM.

CeHcopbl HarpeBatoTCs.

Mocyna cnuwkom GonbLuasi, unu Bbl
nocTaBunu ee CANLLKOM 6rmn3sko K
3MNeMeHTaM ynpaBneHus.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLLOK NocyAbl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHGOPKN.

Mpn HaxaTnn Ha ceHcopbl NaHe-
NN ynpaBneHus He BblAaeTcs
3BYKOBOW CUrHan.

3ByKOBaﬂ CcurHanusauyusa oTKro4ve-
Ha.

BkntounTe 3BYK.
Cwm. rnaBy «ExxeHeBHOe ncnonb3osa-
Hue».

3aroputcs .

PaboTaeT YCTpoiicTBO 3awuThl
neteli unu bnoknposka.

Cw. rnaBy «ExeaHeBHOe Mcnosnb3osa-
HMey.

[y
3aropaeTcs cumson L= u yudp-
pa.

MpowusoLna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BbIkntounTe 1 CHOBa BKIOYNTE BapoY-
Hyto naHenb cnyctsa 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aroputcs , OTKMIoYMTE Ba-
POYHYIO NaHerb OT CETW aneKTponuTa-
Hus. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOYMTE BApOYHyto NaHesnb. B
cry4ae NoBTOPHOTO BO3HUKHOBEHWS
HencnpaBHOCTY obpaTuTech B aBTopu-
30BaHHbI CEPBUCHBIN LEEHTP.

CrblLeH NOCTOSIHHbBIN 3BYKOBOM
curHan.

HeBepHo BbIMNOJSIHEHO NOAKMNK4YeHne
K 3neKkTpoceTun.

OTKnoYNTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutanus. ObpaTnuTech K kBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY UK
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

3aroputcs .

OTcyTcTBYeT hasa 2 UCTOYHMKA NK-
TaHus.

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTbL NOAKIIOYE-
HUS BAPOYHOI MaHENM 1 Hanuune Ha-
npsbkeHue B ceTu. MaBnekuTte npegox-
paHuTenb, NOAOXKANTE OAHY MUHYTY 1
CHOBA YCTaAHOBUTE NpefoXpaHuTerb.

8.2 Ecnu pelueHne HauTU He

yAaaeTcA...

Ecnu camocTosiTeNbHO CNpaBUTLCS C
npobnemoii He ygaeTcs, obpalyantecs B

nosiBnsitoLLieecs coobuieHne o6 owmbke.
Y6eamTech, 4TO BapoyHasi naHernb
aKcnnyaTvMpoBanack npasuibHO. B
NPOTMBHOM Cly4yae TEXHUYECKoe
obcnyxvBaHue, NnpegocTaensiemoe

MarasuH 1Unm B aBTOPN30BaHHbLIN CEPBUCHbIN
ueHTp. MNMpenocTtaBbTe AaHHbIE,
npuBegeHHble Ha Tabnuyke ¢ TEXHNYECKUMU
AaHHbIMK. Takke npueeauTe Koa
CTEKINoKepaMmnKkn, COCTOSALLNIA U3 Tpex umndp
(OH yKasaH B yrny CTEKNAHHOW NaHenu), n

crewumanMcTaMmmn CEpBICHOrO LEHTPa MIn
npoaasLa, GyaeT nnaTHbIM, Jaxe ecnu CPoK
rapaHTuu eLle He uctek. VIHCTpyKLuum no
CEPBUCHOMY LIEHTPY 1 YCIOBUSIM rapaHTum
npvBeLEeHbl B rapaHTuiiHoM BykneTe.
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9. TEXHUYECKWE OAHHBIE

9.1 Tabnnyka ¢ TeXHUYeCKUMH
OaHHbIMU

Mogens HK654070FB Koa n3genus 949 595 188 04
Tun 60 HAD 56 AO 220-240 B 50-60 I'y

M3rotoeneHo B N'epmaHnn
CepuitHbiii Neo................. 7.1 kBT

AEG CeEX

9.2 Cneuundmkaumsa KOHPOPOK

HomMuHanbHas mowHocTb (Makc.

KoHdopka MOWHOCTE Harpega) [BT] OuameTp KOH(OPKU, MM
MepenHas nesas 800 /1600 / 2300 120/175/210
3aaHsas nesas 1200 145
MepenHsas npaBas 1200 145
3agHss npaBas 1500 / 2400 170/ 265

[na [ocTkeHUs onTUMarnbHbIX PesyibTaTos
NPUroTOBIEHUS UCTIONb3YIATE KYXOHHYHO

nocyay, pa3mepbl KOTOPOii HE MPeBbILLAaeT
AnameTpa KOHGOPKH.

10. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVBHOCTb

10.1 CBepgeHus 06 nsgenun, npuBeneHHbIe B cooTBeTcTBUMU ¢ EU 66/2014,

OeNCcTBUTENbHbI TOJNbLKO AnA pbiHka EC

MpeHtndrkatop mogenu

HK654070FB

Twn BapoYHOI NaHenu

BCTpaMBaeMaH Bapo4Has
naHenb

Yucno koHdopok

4

TexHonorusa Harpesa

WManyvatowwmin HarpesaTenb

[nameTp Kpyrnbix KOHGOpPOK () MepepHsas nesas 21cm
3agHsas nesas 14,5 cm
MepenHsas npasas 14,5 cm
AnunHa (A) v wmpuHa (L) koHdopKM Ans yTATHULBI 3agHss npasas 26,5 cm
W17 cm
OHepronoTpebnenne kaxaon koHopku (EC electric MepepHsas nesas 194,9 Bt-u/kr
cooking) 3agHsas nesast 188 BT u/kr
MepenHas npasas 188 BT-u/kr
3apgHsas npasas 191,6 BT-u/kr

OHepronoTtpebneHne BapoyHoli naHenu (EC electric hob)

190,6 BT-u/kr
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EN 60350-2 - bbiToBble anekTponpubopsl
ONS NPUroToBMeHns Nuwm — Yactb 2:
BapouyHble naHenn — MeTtoab! onpeaeneHns
3KCMNNyaTaLUOHHBIX XapakTepPUCTUK

10.2 SKOHOMUSA INEKTPOIHEPruun

Mcnonb3ys npuBefeHHbIe Huke
pekomMeHZauMn, MOXHO 3KOHOMUTL
3MEKTPOIHEPTUIO BO BPEMSI NPUrOTOBIIEHMSI.

+ [pu HarpeBe BoAbl Ha HanvBanTe GonbLue
BOAbI, YeM TpebyeTcs.

» [lo BO3MOXHOCTM Bcerga HakpbiBante
Nnocyay KPbILLKOWN.

* [pexae Yyem BKMUYNTb KOH(POPKY,
nocTaBbTe Ha Hee KyXOHHYI0 nocyay.

*  [OuameTpbl AHa NOCYAbl U KOHOPKM
OOMKHbI ObITb OQVHAKOBLIMMU.

» [locyay MeHbLUMX pa3mMepoB CTaBbTe Ha
KOH(POPKMN MEHBLUNX Pa3MEPOB.

* Bcerga crtaBbTe nocyay
HenocpeaCcTBEHHO MO LEHTPY KOH(OPKH.

* Mcnonb3ynte octatoyHoe Tenno Ans
NoAAepKaHWs NULLY B ropsyem
COCTOSIHVUM WU ANS pacTanivBaHus
NpoayKTOB.

11. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepwuanbl ¢ CUMBONOM Cfb cnegyet
choasatb Ha nepepaboTky. MNMonoxurte
yNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
Ans céopa BTOPUYHOTO Chipbs. [NpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
3anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTL OKPY>KatoLLyto cpeay U1
3[0poBbe YenoBeka. He BblOpacbiBaniTe

BMeCTe C ObITOBLIMU oTXoaamum 6bITOBy}O

TEXHVKY, MOMEYEHHYH CYMBOIOM E
Mpnbop cneagyet [ocTaBUTL B MECTO
pasaenbHOro HakonneHus n céopa oTXo4oB
noTpebneHns nnm B MyHKT cbopa
MCMOob30BaHHOW ObITOBOV TEXHUKM AN1s
nocrneayoLen yTunnsagum.
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3A CABPLUEHE PE3YNTATE

XBana wTo cte n3abpanu osaj AEG npomssog. CTBOpMnM CMO ra Tako Aa npyxa
n3BaHpegHe nepdopmaHce TOKOM MHOro roguHa paja, y3 MHOBaTUBHE TEXHOMOrMje Koje
onakiiaBajy XMBoT 1 yHKUMje Koje HeheTe Hahu ko obuyHux ypehaja. OgBojte
HEKOIMMKO MMHYTa Aa NpodnTaTe Kako Aa of Hera nobujete Mmakcumym.
Mocetute Haw cajT pa:
[MpubaBuTte caeeTe 3a kopuwwhekre, OpoLlype 1 nHopmauje 3a pellaBarbe

@ npo6nema, CepBuUC 1 NOMNpaBky:

www.aeg.com/support
g Peructpyjte npoussoa paau 6orse ycnyre:
a/ www.registeraeg.com

Kynute npu6op, NoTpoLLUHM MaTepujan U opurMHanHe pe3epeHe AenoBe 3a CBOj
% ypehaj:

www.aeg.com/shop

KOPUCHUYKA NMOAPLLUKA U CEPBUC

YBeK KOpUCTUTE OpUTMHANHe pe3epBHE AENoBe.

Kapa koHTakTMpate oBnalwheHy cepBUCHM LeHTap, BOAUTE padyHa aa kog cebe nvaTte
cnegehe nogatke: Mogen, 6poj nponsBoaa, cepujcku 6poj.

Mogauun mory ga ce npoHahy Ha NNoYMUM ca TEXHUYKMM KapakTepucTmkama.

Yno3sopetse/onpes — nHdopmaumje o 6e3begHocTu
® onwre UHdOpMaLje 1 caBeTu
MHdopmaLmje o XUMBOTHOj cpeanHu

3agpxaHo npaso U3MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lNpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoYunTajTe NpPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
oAroBopaH 3a 6uno kakee Nnospene Unu LUTETY Koje cy
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pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaunje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHoOCT Aeue u oceTrbUMBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe KojuMa HeJoCTajy UCKYCTBO U
3HaHe, YKOINMKO UM ce 0b6e3bean Hag3op unm nv ce aajy
ynyTcTBa Yy Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH N YKONUKO cxBaTtajy moryhe ornacHocTu.

» [leuy y3pacta nameny 3 n 8 rognHa ctapocTtu, Kao n ocobe
ca BeoMa TELLKMM U CIIOXEHUM UHBanNuauTeTom, Tpeba
apxatn garoe o ypehaja, ocMm ako cy nof CTanHum
Haa30pOM.

» [euy mnahy og 3 rogmHe Tpeba ygarbutn og ypehaja
YKOSMKO HUCY NMOA HEMNPEKUAHNM HAL430POM.

* Hemojte noa gossonute geumn ga ce urpajy ypehajem.

« [OpxuTe cBy ambanaxy garbe o4 Aeue u ognaxuTe je Ha
oarosapajyhu HaumH.

* YINO3OPEHE: NMocTtapajte ce ga geua n KyhHu reydmmum
He Oyay 6nu3y ypehaja ook ypehaj pagu nnu ce
pacxnahyje. [locTynHn genosu nocTtajy Bperv TOKOM
ynotpeoe.

» Ako oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e36egHoCT geue, uctmn 6u
Tpebano ga 6yae akTuBmMpaH.

» [leua He cmejy ga obasrbajy Ynwhere 1 KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

YMNO3OPEHE: Ypehaj n werosn 4oCcTynHM OeNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom Kopuwhewa. Tpeba TN NaxrbUB Kako
6u ce n3berno gognpusare rpejHMx enemMeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoyun ga ce NpXxu Ha mactn unu yrby 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.
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 HMKALA He nokyliaBajTe ga noxap yracute Bogom, Beh
Hajrpe UckrbyuyuTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hrp.
noknonuem unn heéetom.

« OlPES: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem ekcTepHor
ypehaja 3a ykibyumBare Kao WTOo je TajMep HUTK aa byae
NoBe3aH Ha KOMo Koje ce peoBHO YKIbyyyje U UCKIbyuyje
nyTem cTpyje.

« OlNPES3: lNpouec kKyBarka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HenpeKUaHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahse.

 [MpeameTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUIbYLLKMW, Kalluka n
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTh Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocrtaTu Bpenu.

* He kopuctnte oBaj ypehaj npe Hero WTo ra Hctanuparte y
yrpagHu enemeHr.

* Hemojte kopnctntn napoyuncray 3a vynwhemne ypehaja.

* YKONUKO CTakneHo Kkepamuyka nospLunHa / ctakneHa
NOBpLUMHA HanykHe, uckibyunte ypehaj n nagagurte kabn 3a
Hanajake 13 3ngHe ytudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyumnu ypehaj ns
Hanajarwa Y oba cny4aja, obpaTtuTte ce oBnaheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKONuko je kabn owteheH, Mmopa ra 3aameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YINIO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHMKE 3a NNoYyy 3a
KyBar€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unu
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju Cy MHKOPNopupaHnu y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhnx WTUTHMUKA 3a Moy
3a KyBare MOXe nu3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 UHcTanupakwe

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

Pu3vk o noBpefe unu owtehera
ypehaja.

*  YKNoHWTe KOMMNeTHy ambanaxy.

* HemojTe ga nHctanupare unu KopucTuTte
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

* YBek BOAMTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

* 3anTujTe nceveHe NoBpLUMHE 3aNTUBHUM
maTtepujanom ga bucte cnpeyunu ga
Bnara gosefe A0 HabpeknuHa.

+ 3awTuTnTe Ooky CTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

* Axko ce ypehaj MoHTUpa n3Hag cuoka
BOAMTE padvyHa ga npoctop, uamehy
power aena ypehaja n ropwe duoke,
Oyae AoBorbaH 3a UMpKynauujy Basgyxa.

» [Ho ypehaja moxe fa ce 3arpeje. Bogute
payyHa ga ucnog ypehaja noctaBuTe
Tabny oA wnep-nnoye, KyXnkcke neepuLe
Unu opyror HesanarbuBor MaTepujana,
Kako 6u ce oHemoryhro npucTyn Aokem
neny.

+ PaspenHa Tabna Tpeba y noTnyHocT ga
nokpuje obnact nucnop ninoye 3a Kysawe.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

» C.a npukrbyunBama cTpyje Tpeba ga
obaBu KBanudmrkoBaH enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa aa 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6UNo KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHe yTUYHULE.

* YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Ma) MoXe Npoy3poKOBaTU NperpeBake
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

« Kopuctute ogroapajyhv enekrpnyHmn
kabn 3a Hanajare.

* He posBonute Aa ce enekTpu4HN kabn
3anetrba.

« [lpoBepuTe Aa nu je MHcTanmpaHa
3awTuTa of CTpyjHor yaapa.

* Ynotpebute kabn ca cTesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

« Kapa ypehaj npukrbydyjete Ha obnvkiy
31OHY YTUYHMLY BOAWTE padyHa aa kabn
3a Hanajare Unu yTukad (ako ra nma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosunmva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute aganTtepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.

» [lpoBepuTe ga HUCTE OLITETUNN YTUKAY 3a
Hanajake (ako ra uma) u kabn 3a
Hanajake. ObpaTuTe ce Halem
oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY Mnn
enekTpu4apy pagu 3ameHe owwteheHor
kabna 3a Hanajame.

« 3awTwnTa oA yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

* [Mpukrbyuute rnaBHun Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
WHCTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

Puauk og noxapa n ekcnnosuje

* MacTtu n yrbe Kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe o, MacTu 1 yrba Kaja KysaTe ca
VIVER

* Vicnapeta koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

*  YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTKe XpaHe, MOXe n3assaTtu noxap
Npv HUXOj TeMnepaTypu 3a pasnuky of
yrba Koje ce KOpUCTU Mo NpBu NyT.

« 3anarbue maTepuje unv npeamete
HaToMrbHe 3anarbMBMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

*  YKIOHWTE CBO NakoBahe, HanenHuue n
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwhemsa.

* Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpe0y.

* HewmojTe ga mewate cneundukaymjy osor
ypehaja.

+ [loBeguTe payvyHa Aa oTBOpM 3a
BEHTUNALUMjy HUCY 3anyLUeHN.

* He ocTtaBmajte ypehaj 6e3 Hag3opa
TOKOM paja.

* [logecuTe 30HY 3a KyBawe Ha
LMCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte cTaBmaTy npubop 3a jeno unm
MoKnonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MoOry nocratu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unn Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hemojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY MM NPOCTOP 3a oAnarake.

* Ao je nospLuvHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKrbyunTe 13 3ngHe ytmyHuue. To
cnpe4vasa CTPYyjHU yaap.

+ Kapa ctaBuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.
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* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe 3a
KyBaH-€e Ha KOMaHAHy Tabny.

* He cTaBrmajTe Bpeo noknonaw, Turakwa Ha
CTakIIeHy NMOBPLUMHY NIoYe 3a KyBake.

* He posBonuTte ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaks€e NMOTNYHO Mcnapu.

« [lasuTte ga npegmeTn unmn nocyhe 3a
KyBak€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

* HeMmojTe ykrbyunBaTu 30He 3a KyBahe
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

¢ He cTaBrbajTe anyMmMHujymcky donujy Ha
ypehaj.

* [locyhe 3a KyBaH€e HanpaBrbeHO 0f
nvBeHor reoxhna, nMBeHor anyMuHujyma
unu ca owTeheHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTnHe Ha cTakny/
CTakfokepammum. YBeK NoarHuTe oBe
npegmeTte kaga Tpeba ga ux nomepare no
NOBPLUMHY 3a KyBakse.

* Ogaj ypehaj je HamMeHEH CaMo 3a KyBaH-€.
HewmojTe ra kopuctutn y apyre cBpxe, Ha
npumMep 3a 3arpeBatbe NpocTopuje.

2.4 Hera n unwhewe

* PeposHo unctuTe ypehaj oa bucre
crnpeyvnu nponagakke NoBpPLUNHCKOT
Martepujana.




* [lpe ynwhena nckrbyunTe ypehaj n
ocTaBuTe ra ga ce oxnagw.

* HewmojTe kOpMCTUTN MNa3 BoAe unu napy
3a ymwhetre ypehaja.

* Ypehaj uictuTe BnaKHOM MEKOM Kprom.
KopuctuTe UckrbyuMBo HeyTpanHe
neTeplieHTe. Hemojte KopucTUTH
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npegmerte.

2.5 CepBuc

» Papgu onpaBke ypehaja obpaTtute ce
oBrawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanvuyama yHyTap
NMpoOn3BOAA N pPe3epBHYX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa u3apxe
eKcTpemMHe pusnyke ycrose y KyhHum

3. NUHCTAJTMPAHE

anapaTtuma, Kao LUTO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unv cy HamereHe aa
curHanunsmpajy nHdopmavmje o pagHom
cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeOy y apyrum ypehajuma n Hucy
norofHe 3a ocBeT/baBake NpocTopuja y
noomahuHcTBy.

2.6 Ognaramwe

/\ YNO3OPEHE!

Pusuk og noepene vnu ryluersa.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe uHcTanupamwa

lMpe Hero wTo MHcTanupare nnovy 3a
KyBatbe, 3anvLunTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NnoYMuM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTkama. lnoumua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucT/kama Hanasu ce Ha JoH0j
CTpaHu nriove 3a KyBatse.

CepujCKM BP0 ..eevveviiiiieeiiiee.

3.2 YrpagHe nnoue 3a KyBake

YrpagHe nnove 3a KyBak-e [O3BOIHEHO je
KOPUCTUTM camo rocre yrpagte y
oprosapajyhe KyxvhCcke enemeHTe 3a
yrpagty v pagHe NnoBpLUKHE Koje Cy Y ckrnagy
ca ctaHaapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

+ [noya 3a KyBare ce ncnopy4yje ca
kabrnom 3a noBe3uBame.

+ 3a 3ameHy owrTeheHor kabna 3a Hanajamwe
kopucTtute T1n kabna: HO5V2V2-F koju
MoXe Aa nu3gpxu Temnepatypy og 90 °C

« O6paTnTe ce OMITUHCKAM OpraHuma aa
GucTe casHanu kako Aa NpaBuUiHO
oanoxute ypehaj Ha oTtnag.

*  Wckrbyuute ytrkad kabna 3a Hanajamwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  Vceunte MpexHU enekTpu4Hn kabn Ha
MECTY Koje je 6nun3y ypehaja n ognoxure
ra.

unu Buwe. OGpaTnTe ce CBOM NTIOKanHOM
CEPBUCHOM LIEHTPY.

3.4 MoHTUpakwe

AKO MHCTanupare nnoYy 3a KyBahe WCrMof,
acnvpaTtopa, nornejajte ynytcrea 3a
WHCTanauwjy acnupaTtopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe ygarbeHoctu nameny ypehaja.
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3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLUTUTHY KyTUjy (qogaTHu
npubop), 3alTUTHO AHO AUPEKTHO UCMosa
nno4e 3a KyBake Huje noTpebHo. Mpubop y3
3aLlUTUTHY KYTUjy MOXAa HUje AOCTynaH y
HeknM 3eMrbama. KoHTakTupajte Bawer
nokanHor go6asrbava.

@

3alWTnTHY KyTWjy HE MOXeTe Aa
KOPUCTUTE aKo MIiovy 3a KyBake
MHCTanupaTe n3Haj pepHe.




4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

T

il B

4.2 MNMpernen komaHAgHe Tabne

HERoH

3oHa 3a kyBake
KomaHgHa Tabna

oL, :

@.I'—!

o] [n 1o

|
EBB:F135 810 WA |

8 10 14X‘|—@+ 0135 810 WA |
T |

& haa

Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynynyjy Ha To Koje cy dyHKLUuje akTUBHE.

CeH3op PyHKUMja

KomeHTap

@ YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO

H

CJ'Iy)KI/I 3a aKTuBMpakwe N JeakTneupame ninove 3a Ky-
Bak-e.

KoHTpornHa 6pasa / Ypehaj 3a
6e3beHocT geue

()
ED

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0TkIibyYaBare KOMaHaHe Ta-
6ne.

| | Maysa

)

Cryxu 3a akTUBUpake 1 AeakTuBMpare gyHKumje .

=
©

Cnyxw 3a akTUBMpaHe 1 AeaKkTVBUPake Crorballher
rpejHor kpyra.

[vicnnej Tonnote

&
:

CJ'Iy)KI/I Aa Npukaxke cTerneH TonnoTe.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBakbe

Cny)Ke [a Npukaxy 30He 3a Koje cTe NoAecunu Bpeme.

[vcnnej Tajmepa

[~
:

CJ'Iy)KI/I Aa NpuKkaxke BpemMmeHa y MUHyTUMa.
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CeH3op PyHKUMja

KomeHTap

@ -

Cnyxw 3a aKTUBMpame 1 AeaKkTVBUPak-e Crorballher
rpejHor kpyra.

@ -

Cnyxu 3a n36op 30He 3a KyBahe.

+— -

B

Criyxu 3a npoayxasare unu ckpahvsatbe BpemeHa.

PyHKUWja 3a ayTOMaTCKO 3arpesa-
e

A

—
-

CriyXu 3a aKTUBMpatbe U feakTuBmparse gyHKUmje .

KomaHpgHa Tpaka

-

CJ'Iy)KI/I 3a nogelwasaw-e cteneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cteneHa Tonsnore

Oucnnej Onwuc
30Ha 3a KyBame€ je AeakTuBMpaHa.

3oHa 3a kyBats€ je aKTUBHa.

DN

May3a pagu.

(&)

®dyHKUMWja 3a ayTOMaTCKO 3arpeBatbe pagu.

+ uncbpa MocToju keap.

E] / E] / C] OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocTasne TONoTe): HacTaBak KyBawa /
ofpxaBate TonsoTe / npeocrarna Tonsora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36egHocT fele page.

()

AyTOMaTCKO UCKIby4MBak-€ paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHAUKATOP npeocTarne Tonsnore)

/\ YNO3OPEHE!

E]/E]/[;] [MocTojn pu3mnk og onekoTrMHa
o npeocTarne Tonmnore.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.
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VHavkaTopw npukasyjy HUBO npeocTane
TOMMOTE 30HA 3a KyBak-e Koje TPeHYTHO
kopuctute. iHamkaTopu mory Aa ce ynane u
3a cyce[lHe 30He 3a KyBatbe YaK 1 aKko UX He
KopuctuTe.

5.1 AKTUBUpawe U AeakTuBupame

HoovpHute @ y Tpajawy oA 1 cekyHae Aa
OucTe akTMBUpPanu unu geakTmempany nnovy
3a KyBake.



5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBare

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYuyje
nnouy y cnegehum cny4yajesuma:

+ CBe 30He 3a KyBatbe Cy JeakTMBUpaHe.

* HwcTe nogecunu cteneH TonnoTe HaKoH
LUTO CTe aKTUBMPanu nnovy 3a KyBare.

+ [lpocynu cTe Unu CTaBUMM HELUTO Ha
KOMaHgHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
ce 3BYYHW CUTrHamn v nroya 3a KyBawe ce
AeakTtusupa. YKIoHUTe npeameT unm
ouncTUTE KOMaHAHy Tabny.

» Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKy Of] 30Ha 3a KyBak-e unu
aKo He NMPOMEHUTE NOAELLEH CTeneH

TonnoTte. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIby4yje 1 nrnoya 3a KyBawe ce
Aeaktusupa.
OpHoc nsmeRly cteneHa TonsnoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nrioya 3a KyBawe
AeakTusupa:

MopewaBawe ctene- [lnouva 3a KyBawe ce

Ha TonnoTe AeaKTuBupa HakoH
’ 1.3 6 catn

4-7 5 catu

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

5.3 MNogewaBaxwe TonnoTte

Cnyxu 3a nofellaBare U NpoMeHy
cTeneHa TonnoTe:

JoavipHnTe KOMaHAHY Tpaky Ha UCMPaBHOM
CTeneHy TOMNMoTe Ny nomepajte NpcT Ayx
KOHTPOIHE Tpake CBe [OK He JOCTUrHeTe
1cnpaBaH CTeneH TonsorTe.

IH o737 50

5.4 Cnyxwu 3a akTuBMpame "
AeaKTUBMpake cnorbalutser
rpejHor Kpyra

[MoBpLUMHY Ha KOjoj KyBaTe MoxeTe Aa
nogecuTe y cknagy ca gumeHsnjama nocyha
3a KyBate.

KOpVICTVITe CEH30pPCKO nosbe: @

Cnyxu 3a akTUBUpaHe crosballter
rpejHor Kpyra: JOOMPHUTE CEH30PCKO Mosbe.
Muaukatop ce ykrby4yje.

CnyXu 3a akTUBMpaHe BULLE CNOSballkbnUX
rpejHMX Kpyrosa: JOAVMPHUTE HEKO
CEH30PCKO Norbe MOHOBO. YKibyuyje ce
cnepgehun nHaukaTop.

CnyXu 3a fleakTUBUpPakse crorballkber
rpejHor Kpyra: 4OOVMPHUTE CEH30PCKO MoSbe
cBe [OK Ce UHAMKATOp He yracu.

@

Kapa akTvBupaTe 30HYy 3a KyBam€e anun He
1 Crorballky rPejHu Kpyr CBETIO Koje
HanyLUTa 30HYy MOXe Aa npekpuje
cnorballtsKn rpejHu Kpyr. To He 3Haum aa
je cnorballkby rpejHu Kpyr aktmeupaH. [a
6ucTte BMOENM Aa nu je cnorballikbu
rPejHW Kpyr aKTMBUpaH nposepute
nHOVKaTOop.

5.5 PyHKUMja 3a ayTOMaATCKO
3arpeBatbe

AkTUBMpajTE 0BY DYHKLMjy Aa bucte
NOCTUIMN HEONXOAaH CTeneH TornnoTe y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paamn Ha Behem cTteneHy TonnoTe a
3aTVM HacTaBrba Aa pagu Ha XerbeHOM
cTeneHy Tonnore.

@

[a bucTte akTuBMpanu yHKUmjy 3oHa 3a
KyBahe Mopa buTu xnagHa.

[a 6ucTe akTuBUMpanu PyHKUWjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JoAMpHUTE A ( ce yKkrbyuyje).
Opmax JOoAVPHUTE XerbeHW CTeneH TonsoTe.

HakoH 3 cekyHOe ykibyuyje ce (A).

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKUnjy:
NpOMEeHUTe CTeneH TonnoTe.
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5.6 Tajmep

+ Tajmep 3a ogbpojaBar-e BpeMeHa
OBoOM oyHKLMjOM MOXeTe fa nogecute
OYXUHY Tpajarba jeqHe cecuje KyBaha
Hajnpe nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a 30HY 3a
KyBae, a 3aTum nopecute MyHKLujy.

[a 6ucte nopgecunu 30oHy 3a KyBake.

[oOVpHUTE BuLLIE NyTa O [OK ce He nojasu
VHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUMjy:

[oavpHuTe + Tajmepa fa 6ucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgmkatop
30HE 3a KyBab€e MoYHe Aa Tpenepu, Novnbe
onbpojaBare BpeMeHa.

[Oa 6ucte Bugenu npeocrarno Bpeme:

OoavpHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTOp 30HE 3a KyBame NoYnHe
na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucte npomMeHUNu Bpeme: OANPHUTE
O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a KyBake.
HoavpHute + wnm .

[a 6ucTte geakTuBMpanu pyHKUUjy:
AoanpHUTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBak€ a 3atum goavpHute — . [peocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHa3ag go 00.
MHaukaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

®

Kapn ce ogbpojaBarbe 3aBpLum, ornaiiasa
ce 3BYy4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBatbe ce fleakTuaumpa.

[a 6ucTte 3ayctaBunu 3ByYHU CUTHan:
OOAVpHUTE O.

» CountUp Timer
YnotpebuTte oBy yHKUMjy 3a BpLUEHE
Hagsopa AyxuHe ynotpebe 30He KyBarba.

[Ja 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBamse.

JoOVpHUTE BuLLE NyTa O [OK ce He nojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

[oavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHpnkaTop 30He 3a KyBakbe NovHe Aa
Tpenepwu, Nounke oabpojaBare BpeMeHa.
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Ha gucnnejy ce HanameHWYHO npurkasyje UP n
onbpojaHo Bpeme (Y MUHYTUMA).

Oa 6ucte BUAENU KONMUKO AYyro 30Ha 3a

KyBatbe pagu: JoaMpHUTe O na bucrte
NOAECUNM 30HY 3a KyBate. MIHaMKaTop 30He
3a KyBae Noumk-e aa Tpenepu. Jucnnej
nokasyje Komnvko yro 3oHa pagu.

[a 6ucTte geakTnBmupanu yHKUMjy:
[oavpHUTe D a satum noavpHute + urm
. VlHgukaTop 30He 3a KyBaH€ HecTaje.

* Tajmep

MoxeTe ga kopuctute oy yHKUWjy Kada je
nno4a 3a KyBake akTvBMpaHa 1 30He 3a
KyBak€e He page. [lucnnej cteneHa Tonnore

nokasyje .
Ha 6ucte akTuBMpanu dyHkUMjy:
AOAMpHUTE O u satum AoavpHuTe + usm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpPEME UCTEKHe, OrnallaBa ce 3BYYHU curHan
n 00 Tpenepw.

Ha 6ucTte 3aycTaBUNu 3ByYHU CUTHAI:
LOANPHUTE .

@

OBa yHKLMja He yTUYe Ha paf 30Ha 3a
KyBame€.

5.7 Nayza

dyHKumja npebauyje cBe 30He 3a KyBar-e
KOje Cy YKIby4eHe Ha HajHWXu cTeneH
TonsoTe.

Kapa je cdyHKumja y TOKy, CBU ocTanu
cMmMBonun Ha kKomaHgHUM Tabnama cy
3aKrby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBmba yHKUNjY
Tajmepa.

HoavipHute I na bucTe akTuBMpanu oy
pyHKUMjY.

ce nojasrbyje.lNofeliaBare cTeneHa
TonnoTe naga Ha 1.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKuUMjy,
[oavpHUTe Il Nanm ce NPeTXOAHU cTeneH
TonsnorTe.



5.8 KoHTponHa bpaBa

MosxeTe fda 3akrbyyaTe KoMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBame page. To cnpeyasa cryyajHy
NPOMEeHyY MOAELLIEHOT CTerneHa TonmnoTe.

MpBO NopgecuTte cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTMBUpanu

dyHKumjy:doanpHute EI ce nanv Ha 4
cekyHae. Tajmep ocTaje yKiby4eH.

[a 6ucrte geakTuBmMpanu

dyHKumjy:doanpHute & MpeTxoaHo
nofeLLeHn CTeneH ToNmoTe ce yKIbyuyje.

®

Kapa geaktuBupate nnovy 3a KyBake,
Takohe geakTnBupare n oBy (OyHKUMjY.

5.9 Ypehaj 3a 6e3begHocT pgeue

Oga hyHKUMja cnpeyvaBa cny4ajHo
kopuwwherse Nnoye 3a KyBake.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

aKkTuBuMpajTe nnoyy 3a Kysare nomohy \U.
He nopelasajte HujegaH cteneH TonnoTe.

OoavpHute EI Ha 4 cekyHpe. B ce
nojaerbyje. [leaktuBnpajte Nnoyy 3a KyBamwe

nomohy @.
[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:

aKTUBMpajTe NroYy 3a KyBake nomohy (D
He nopelaBajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

HDoauvpHute EI Ha 4 cekyHae. ce
nojaeroyje. [leaktmuBmpajTe nnovy 3a KyBamwe

nomohy (D

6. KOPNCHW CABETH

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUmMjy camo
3a jeaaH NyT: akTUBMPAjTE NIoYy 3a KyBare

ca (D ce nojaereyje. [logmpHute & Ha 4
cekyHae. Y poky of 10 cekyHan nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe NioYy 3a
KyBame. Kaga geaktuBumpaTte nnody 3a

KyBak€ ca ® PyHKLMja MOHOBO paaMu.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBUupawe N aKkTUBUPaH-E
3BYYHMX CUrHana)

[eakTnBunpajTe nnovy 3a KyBawe. fJlooupHute
Duas cekyHAe. [lucnnej ce nojaerbyje u
HecTaje. JoaupHuTe El Ha 3 cekyHge.

MojaBrbyje ce BY unu . DoavpHute + Ha
TajMmepy Aa bucte nsabpanu jegHo og
cnepeher:

. - 3BYLU CY UCKIbYYEHU

. - 3BYLIM CYy YKIbY4eHU

[a 6ucte noTBpanny n3bop cavekajte AOK ce
nrnoya 3a KyBak€e He JeakTuBupa
ayToOMaTCKW.

Kapa je dyHKUMja nocTaBrbeHa Ha
MOXeTe YyTW 3BYK jeAMHO Kafa:

* poaupHeTe

* Tajmep ce cnywTa

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa ce
cnywra

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

« [la 6ucte n3bernm orpeboTrHe, HE ByLUTE
1 He TprbajTe nocyay npeko
CTaknokepamuke.

6.1 NMocyhe 3a KyBamwe

» [Ho nocyha 3a kyBawe Mopa ga byne
nebeno n paBHoO WTO je Buwwe moryhe.

+ [lpe Hero WTO X CTaBWUTE Ha MNOBPLUUHY
nroye 3a KyBawe, yBepuTe ce fa Cy Aohe
CTpaHe nocyaa y1cTe 1 cyBe.

@

Mocyhe og Hephajyher yenvka 1 ca gHOM
of anyMuHujyma unm 6akpa moxe ga
n3asose npomeHy 6oje Ha

CTaKIoKepamMnyKoj MOBPLLNHN.
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6.2 Oko Timer (EKO Tajmep)

[a bucTe ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe 3a
KyBam€e fieakTuBmpa ce fnpe Hero LWTo ce
ornacwv Tajmep ogbpojaBarba. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBucy o4 HMBoOA

6.3 NMpumepun npumeHe 3a KyBame

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

nogellaBara CTeneHa TonnoTe U OyXUHe
Tpajara npoveca KyBama.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nnore
1 OppkaBakse TONMoTe CrpeMrbeHe no notpe- CTaBuTe noknonaw, Ha nocyay 3a Ky-
- XpaHe. 6u Bake.
1-3 Coc xonaHges, uctonuTu: nyTtep, 4Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo nNpomeluajte.
nagy, XenaTtuH.
1-3 3rywhaBarbe: neHact omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBaH€.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatn Hajvare ABa nyTa BuLe
noArpeBaH-e roToBux jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NUPUHYA, a je-
na ca Mnekom npomeluaTti Ha nona
BpPeMeHa KyBaka.
5-7 KyBare nospha, pube, meca Ha napn. 20 - 45 [opajTe nap cyneHux Katumka Te4Ho-
cTu.
7-9 KyBare kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. % | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
7-9 KyBare Benukux KonnynHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | Te4HoCTH, NNyC cacTojum.
nawa v cyna.
9-12 Mpxere Ha TVXOj BaTpu: WHULUNE, Ny- Mo noTpe-  OkpeHuTe Kafa UCTeKHe NosoBuHa
tbeHe Tenehe WHuUne, kotnetu, da- 61 BpeMeHa.
LuMpaHe WwHuune, kobacuue, purepumua,
3anpLuka, jaja, nanadnHke, KpoHe.
12-13 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, kape 5-15 OkpeHunTe Kaga UCTeKHe MonoBMHa
ofpesaka, oApe3aka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.
14 [oBohetbe Boade [0 Kiby4yara, KyBake TECTEHWHE, KpUKake Meca (rynail, Meco y foHuy),

npxere kpomnvpwha y oybokom yrby.

7. HETA N YALL'REHE

/\ YNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

*  OuucTnTe NNoYy 3a KyBak€e HaKOH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopuctute nocyhe ca YuCTom AOH0M
NOBPLUNHOM.
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*  OrpeboTMHE UM TaMHe MPrbe Ha
NOBPLUMHW He YTUYY Ha paj nnoye 3a
KyBaHe.

« Kopuctute cneumjanHo cpeacTtso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUMHY NfoYe 3a
KyBaH€.

*  KopucTtute nocebaH cTpyray 3a cTakrneHy
NMOBPLUMHY.



7.2 YUYnwhene nnoye

YKNoHuTe ogMax: TON/beHy NNacTuky,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca
wehepom, jep YKONMUKO HEe YKIOHUTE,
nprbaBLUTVHA MOXe NPOoy3poKoBaTh
owTehene nnove 3a kyBawe. Bogute
payyHa kako bucte n3bernv onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH cTpyray Ha cTakneHy
NOBPLUWHY NOA OLITPUM YrfioM 1

KameHUa 1 Boae, ucrnpckane MacHohe un
npomeHy 6oje y Buay ceeTnyLara
meTana. OuncTuTe nNnovy 3a KyBahe
BMNaXHOM KProMm 1 HeabpasnBHUM
neteplieHToM. HakoH unwhemsa,
06puLLIMTE NNoYyY 3a KyBake MEKOM
KProMm.

YKknoHuTe npomMeHy 60je y Buay
cBeTnyuawa MeTana. Kopucture

nomepajTe oWTPULY Mo NOBPLUMHY.
+ Kapa ce nnoua 3a KyBawe JOBOJLHO
OXrlaau YKIOHUTE: CBETIe KPYrose of

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 lTa y4ymHuTn akxo...

pacTBOp BOAE Ca CMphVITOM no4yucrtute
NOBPLUMHY CTaKna Kpriom.

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykibyyuTe nnovy
3a KyBate HUTW [ je KopUCTUTe.

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajawe Unn Huje
NpaBWIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBuUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajakse.

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

AKo He nogecuTe cTeneH TonnoTe y
poky oa 10 cekyHan.

[MoHOBO yKkIby4MTE NMOYy 3a KyBake 1
rofgecuTe CTENEH TOMMOTE 3a Make
op 10 cekyHaum.

McToBpemeHo cTe JoaMpHYW 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHWTE camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

May3a pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTpe6a“.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje mproe
o[l BOAE WU MacTu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

Ornalasa ce 3By4HW CUrHas n
nrioya 3a KyBak-e e [1eaKTUBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CTaBunu cTe HeWwTOo NpeKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX MOrba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

Mnoya 3a KyBae ce AeaKTvBu-
pa.

CTaBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKOo

noroe @

YKNOHUTE NPeAMET ca CEH30PCKOT Mo-
ba.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay vnu je ceHaop owiTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna AOBOMbHO Ay-
ro ga 6yne 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CEepBUCHOM LIEHTPY.

dyHKUWja 3a ayTOMaTCKO
3arpeBate He paau.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY Aa ce A0BOSbHO OXna-
an.

MopelleH je HajBWLLKX CTeneH Tonno-
Te.

Hajsuwm cteneH Tonnote je ucte
jaumnHe kao n dyHkuMja.

He moxeTe aa ykrbyumTte cro-
TballikbyW FPEjHU KpyT.

MpBO, aKTMBMPAjTE YHYTpaLUHW rPejHN
Kpyr Tako LTo heTe NpomMeHuTy cTe-
neH TonnoTe.

@ [MocToju TamHM Aeo Ha Bu-

e 30Ha.

HopmanHo je ga noctoju TamHu aeo
Ha BULLE 30Ha.

CeH3opcka norba noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBennko
Unu cTe ra cTaBun npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
CeH30pcKa norba Ha KOMaHAHOj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AKTMBMpaHE 3BYYHMX cUrHana.
Mornepajte ogemsak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a“.

Manu ce .

Ypehaj 3a 6e3benHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a®“.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MOHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIbY4M, UC-
KIbyunTe Mnoyy 3a KyBare U3 enek-
TPUYHOr Hanajaka. MNoHOBO je yk-
TbyunTe HakoH 30 cekyHau. YKOnuko
ce npobnem HacTaBu, NO30BUTE
OBnalheHy cepBUCHU LieHTap.

MoxeTte YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
curHarn.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWJTHO.

OpBojuTe Nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajara. 3aTpaxuTte o
KBanudukoBaHor enekTpuyapa aa
npoBepu UHcTanauyjy.

Manwu ce .

Hepocrtaje gpyra casa enekrpnyHor
Hanajarba.

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWIHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajawe. Vi3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jeaaH MUHYT a 3aTuM
MOHOBO CTaBUTE OCUTypay.

MopyKy O rpeLLku. YBepuTe ce fa cTe

8.2 Ako He MoxeTe Aa HaheTte
pelwekrse...

YKonvko He MoxeTe camu Aa npoHaheTe
pellere npobnema, obpatute ce npogasLy
unun osnawheHom cepBuUCHOM LeHTpy. [ajTe
nogaTtke ca nroyunLe ca TEXHUYKUM
kapakTepuctkama. OctaBuTe Takohe koa of
TPpUW CrnoBa ca CTak/o-kepamuyke noBpLUMHE
(Ha yrny cTakneHe NoBpLUVHE) N NpUKasaHy
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NpaBUIHO PyKOBasM NIo4YoM 3a KyBarbe. AKO
HUCTE, CepBUCHPat-E Koje NPYXKU CePBUCHN
LieHTap unu npoaasal, Hehe GUTK
6ecnnaTHo, Yak HU TOKOM rapaHTHor
nepvioaa. YnyTcTBa o ycryrama CepBUCHOT
LieHTpa 1 yCrNoBYW rapaHLumje Hanase ce Ha
rapaHTHOM NUCTY.



9. TEXHUYKU NOAALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mopen HK654070FB
Tun 60 HAD 56 AO

Cepujckn 6p. ..cocvveeennieee.
AEG

9.2 CneuuncbmkaLmja 30Ha 3a KyBame

PNC 949 595 188 04
220-240 V 50-60 Hz
MponsseneHo y Hemaukoj

7.1 kW

cex

30Ha 3a KyBaHe

HomMuHanHa cHara (MakcumanHa
Tonnora) [W]

lMpe4yHUkK 30He 3a KyBawe [mm]

Mpenka neso 800 /1600 / 2300

12071757210

3aana neso 1200 145
Mpeana gecHo 1200 145
3agtba fecHo 1500 / 2400 170/ 265

3a onTumanHe pesynrarte KyBaka Kopuctute
nocyhe 3a kyBawe koje Huje Behe of

npeYvyHrKa 30He 3a KyBaH-€.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Unchbopmaumje o npousBoay y cknany ca EU 66/2014 Baxe camo 3a

TpxuwTe EY

MpeHtudrkauymja mogena

HK654070FB

Twn nnoye 3a KyBare

YrpagHa nnoya 3a KyBae

Bpoj 3oHa 3a KyBame

4

TexHonorwja 3arpeBata

['pejay ca 3payerem

MpeyHMK KpYXHUX 30Ha 3a KyBare (J) Mpegta neso 21,0 cm
3agwa neso 14,5 cm
Mpenra gecHo 14,5 cm
OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBae koja Huje 3aaHa aecHo 26,5 cm
Kpy>xHa 17,0 cm
MoTpolwkra eHepruje no 3oHM 3a kyBawe (EC electric Mpegta neso 194,9 Wh/kr
cooking) 3agna neso 188,0 Wh/kr
Mpeara aecHo 188,0 Wh/kr
3agna gecHo 191,6 Wh/kr
MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 190,6 Wh/kr
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EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBame y gomahunHcTBy - [leo 2: [noye 3a
KyBatbe — MeTofe Mepera nepgopmaHcu

10.2 YwTena eHepruje

ToKOM CBakOAHEBHOr KyBaHa MOXeTe Ja
ylITeanuTe eHeprujy ako ysaxute cregehe
caBeTe.

» Kapa 3arpeBate Bogy, KOpPUCTUTE Camo
OHONMKO BoAe Konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyhe 3a kyBame.

11. EKOJIOLWKA MNMNTAHA

V"
Peuvknupajte matepujane ca cumGonom Lo,

[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe

KOHTEjHEepe paau peumknuparsa. Momosute y

3aLUTUTM XMBOTHE CpeanHe U TbyAcKor
3[paBrba kao 1 Yy peLuknparsy oTnagHor

maTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHUX

268 CPIICKU

« CrasuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBah€ npe
HEero LWTO je aKTMBmpare.

« [Ho nocyha Tpeba oa nma UCTU NpeYvHuK
Kao 1 30Ha 3a KyBakbe.

* Mame nocyhe ctaBute Ha Mare 30He 3a
KyBaHe.

+ CraBuTte nocyhe 3a KyBare AUPEKTHO Ha
cpeavHy 30He 3a KyBakse.

*  Wckopuctute npeoctany TonnoTy Aa
noarpejete unu oTonuTe XpaHy.

ypehaja. Ypehaje ob6enexeHe cumbonom E
HemojTe 6auaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame Unu ce obpaTuTe ONWTUHCKO]
KaHuenapuju.



NA DOSIAHNUTIE PERFEKTNYCH VYSLEDKOV
Dakujeme, Ze ste si vybrali tento vyrobok znagky AEG. Vytvorili sme ho, aby vam
poskytol bezchybny vykon na mnoho rokov, priCom sme pouzili inovacné technolégie,
ktoré pomahaju zjednodusovat' zivot — funkcie, ktoré nenajdete u beZnych spotrebicov.
Venujte, prosim, niekolko minut tomuto navodu a dékladne si ho precitajte, aby ste svoj
spotrebi¢ mohli vyuzivat’ €o najlepSie.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Pre vas spotrebi¢ si mozete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
’% nahradné diely:

www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, Cislo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom §titku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® vseobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebica si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
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nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebia a rozumeju pripadnym rizikam.

Deti od 3 do 8 rokov a osoby s vysokou mierou postihnutia
nesmu mat’ pristup k spotrebicu, pokial nie su pod
nepretrzitym dozorom.

Deti do 3 rokov nesmu mat’ pristup k spotrebicu, iba ak su
nepretrzite pod dohladom zodpovednej osoby.

Nedovoite, aby sa deti hrali so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosahu deti a nalezite ich
zlikvidujte. ;

VAROVANIE: Nedovolte detom ani domacim zvieratam
priblizit' sa k spotrebiCu, ked pracuje alebo ked sa chladi.
Pristupné Casti sa poCas pouzivania zohreju na vysoku
teplotu.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecénost’

VAROVANIE: SpotrebiC a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

VAROVANIE: Varenie na oleji alebo tuku na varnom paneli
bez dohladu méze byt nebezpeéné a modze spdsobit’

poziar.
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NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.

UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
UPOZORNENIE: Proces pripravy jedla musi byt pod
dozorom. Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnom
povrchu nenechavajte ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
zabudovanej Struktury.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odobranim poistky odpojte spotrebic¢ od
sietového napajania. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’
vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servise alebo
kvalifikovanej osobe, aby sa predislo nebezpecenstvu.
VAROVANIE: Pouzivajte iba také ochranneé liSty varného
panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského spotrebica,
alebo ich vyrobca kuchynského spotrebic¢a uvadza ako
vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné listy varného
panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie nevhodnych
ochrannych list méze spdsobit’ nehody.
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia

2.2 Elektrické zapojenie

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ smie nainstalovat’ iba
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

» Odstrante vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

» Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

» Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spO6sobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebi¢a chrarite pred
parou a vihkost'ou. ]

+ Spotrebic¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou Cast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

* Spodna Cast’ spotrebi¢a sa méze zohriat.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materialov pod spotrebic, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.

+ Oddelovaci panel musi plne zakryvat
oblast’ pod varnym panelom.
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VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat’ kvalifikovany elektroinStalatér.
Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi€ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) mbdze spdsobit’ nadmerné
zohriatie zasuvky.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Elektrické sietové kable sa nesmu
zamotat.

Skontrolujte, i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite kablovu svorku na odlah&enie
tahu.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
elektrickej siete v blizkosti, dbajte na to,
aby sa siet'ovy kabel alebo zastréka (ak je
k dispozicii) nedotykala horiceho varného
spotrebi¢a alebo horucej kuchynského
riadu.

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, ze zastrka (ak sa pouziva)
alebo privodny elektricky kabel nie su
poSkodené. Ak treba vymenit poskodeny
sietovy kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych €asti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit' bez nastrojov.
Siet'ovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.




» Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

+ Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istice alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost' kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzivanie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Pred prvym pouzitim odstrarte zo
spotrebica vSetky obaly, znacenia a
ochrannu foliu (ak je pouzita).

» Tento spotrebi€ je urCeny iba na pouzitie v
domacnosti.

* Nemernte technické parametre tohto
spotrebica.

+ Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
volné.

» Pocas cinnosti nenechavajte spotrebic¢ bez
dozoru.

» Po kazdom pouziti varnt zénu vypnite.

* Na varné zény nekladte pribor ani
pokrievky. M6zu sa zohriat'.

» Spotrebi¢ nepouzivajte, ked mate mokré
ruky, ani ked' je v kontakte s vodou.

* Nepouzivajte spotrebi€ ako pracovny
alebo odkladaci povrch.

» Ak je povrch spotrebica popraskany, ihned
odpojte spotrebi¢ z elektrickej siete.
Predidete tak zasahu elektrickym pradom.

+ Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mézu pri zohriati uvoliriovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horutce

predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . ;

« Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi hortcich
olejov, mézu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory mo6ze obsahovat’ zvySky
pokrmov, moze spdsobit’ poziar pri nizSej
teplote ako novy olej.

+ Horlavé produkty alebo predmety, ktoré
obsahuju horlavé latky, nevkladajte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

» Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

« Davaijte pozor, aby na spotrebic¢ nespadli
predmety alebo kuchynsky riad. Mohlo by
dojst’ k posSkodeniu povrchu spotrebica.

* Varné zony nikdy nepouzivajte s
prazdnym kuchynskym riadom ani bez
riadu.

* Na spotrebi¢ nedavaijte alobal.

* Riad vyrobeny z liatiny, hlinika alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Pri
premiestnovani tychto predmetov po
varnom povrchu ich vzdy nadvihnite.

* Tento spotrebic€ je urceny iba na varenie.
Nesmie byt pouzity na iné ucely, napriklad
na vykurovanie miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

« Spotrebic pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebica ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

* Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

« Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.
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2.5 Servis

» Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

+ Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebica. Nie su urené na pouzivanie
inym spbsobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

3. INSTALACIA

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
udusenia.

« Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.

« Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

» Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo ....covvveveennnnnn.

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovatelné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

* Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Obratte
sa na miestne servisné stredisko.

3.4 Instalacia

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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\J Ymi
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F’*
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min.
12 mm
—_— min.
60 m;n

e

u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranny box

Ak pouzivate ochranny box (ako doplnkové
prisluSenstvo), netreba inStalovat’ ochrannu
priehradku priamo pod varnym panelom.
Tento ochranny box nemusi byt dostupny v
niektorych krajinach. Obratte sa na svojho
miestneho dodavatela.

@

Ochranny box nemd&zete pouzit' pri
instalacii varného panela nad ruru.

SLOVENSKY 275



4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varného povrchu

Varna zéna
Ovladaci panel

Ll L, o
2 EEIBZ T35 sw wr M ©
® M T35 50 way— @+ o135 s wa Y

© oo

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
@ ZAP | VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.

Blokovanie ovladania / Detska po-
istka

()
ED

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

| | Prestavka

]

Zapnutie a vypnutie funkcie

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

(o] ]
©

- Displej varného stupria

Zobrazenie varného stupna.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zoénu nastavujete ¢as.
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Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
m @ - Zapinanie a vypinanie vonkajSieho okruhu.
9] M - Voiba varnej zony.
+ — - Predizenie alebo skratenie ¢asu.
A Automaticky ohrev Zapnutie a vypnutie funkcie
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

[Z] ) Varna zoéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

@ Funkcia Automaticky ohrev je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat vo vareni/
uchovat’ teplé/zvySkové teplo.

Funkcia Blokovanie ovladania / Detska poistka je zapnuta.

a

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

4.4 OptiHeat Control (3-stupriovy
ukazovatel zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

E] / [3 / Q Hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

Ukazovatele zobrazuju uroven zvySkového
tepla varnych zon, ktoré prave pouzivate.
Mo&zu sa rozsvietit’ aj ukazovatele vedlajSich
varnych zon, aj ak ich nepouzivate.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla D na 1 sekundu.
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5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» ak nevypnete varnu zonu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a €asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

Zapnutie viacerych vonkajSich okruhov:
dotknite sa znovu rovnakého senzorového
pola. Nasledujuci ukazovatel sa rozsvieti.

Vypnutie vonkajsieho okruhu: dotykajte sa
senzoroveého pola, az kym indikator
nezhasne.

@

Ked zapnete z6nu, no nezapnete
vonkajsi okruh, mdze svetlo
vychadzajlce zo zény osvetlit’ aj vonkajsi
okruh. To neznamena, ze je vonkajsi
kruh zapnuty. Stav zapnutia okruhu
skontrolujete podla ukazovatela.

5.5 Automaticky ohrev

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejSie. Ked je
zapnuta, varna zéna najprv pracuje pri

pne po pnute ! .
— najvyssom varnom stupni a potom sa nastavi

(1.3 6 hodinach na pozadovany varny stupe.

4-7 5 hodinach )

8-9 4 hodinach Pred zapnutim funkcie musi byt varna

10-14 1,5 hodine z6na chladna.

. . Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
5.3 Varny stupen sa A ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupiia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

:'—:713' 8 10

-_
—

5.4 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mozno prispdsobit’ veikosti
kuchynského riadu.

Pouzitie senzorového tlacidla: @

Zapnutie vonkaj$ieho okruhu: dotknite sa
senzorového pola. Ukazovatel sa rozsvieti.
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pozadovaného varného stupna. Po 3
sekundach sa rozsvieti ukazovatel (7.
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.

5.6 Casovaé

» Odpocitavajuci ¢asovaé

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa

dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zoény zacne blikat, odpocitava sa
nastaveny Cas.



Kontrola zostavajuceho €asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varnd zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zénu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

®

Ked odpocitavanie skon¢i, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

+ CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

. . ] \t . -
Rozsvieti sa UP. Ked' ukazovatel varnej zony
zacne blikat, ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zénu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zony zhasne.

*  Kuchynsky ¢asomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi @

Zapnutie funkcie: dotknite sa @) a potom sa
dotknite + alebo = Casovaca, aby ste

nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

@

Tato funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.

5.7 Prestavka

Téato varna zona nastavi v8etky varné zony,

Ked je funkcia v ¢innosti, st zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla || zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tuto funkciu vypnut, dotknite sa

symbolu | . obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupen .
5.8 Blokovanie ovladania

Ovladaci panel mbézete zablokovat’ po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovad zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuperi.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neumyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

SLOVENSKY 279



Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa B na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

@. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou Dsa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

* Dno kuchynského riadu musi byt hrubé a
ploché.

* Pred polozenim varnej nadoby na povrch
varného panela sa uistite, Ze je jej spodok
Cisty a suchy.

» Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom

sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

- sa dotknete O

* Kuchynsky ¢asomer sa vypne

« Odpocitavajuci Casovac sa vypne
* polozite nie¢o na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Casovaé Eko)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

6.3 Priklady pouzitia na varenie

@

Udaje uvedené v tabulke st iba

orientacné.
skle.
Kuchynsky riad zo smaltovanej ocele s
hlinikovym alebo medenym dnom méze
spOsobit’ zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.
Varny stupen  Pouzitie: Cas Rady
(min)
i Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.

treby
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Varny stupen  Pouzitie: Cas Rady
(min)
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z €asu na Cas premieSajte.
¢okolada, zelatina.
1-3 Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10 - 40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premie$ajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Varenie vac¢sieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor- podiapo-  Po uplynuti polovice &asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zasmazka, vajicka, lievan-
ce, Sisky.
12-13 Vyprazanie pri vy$Sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
vé placky, steaky, rezne.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), vyprazané hranolceky.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

7.1 VSeobecné informacie

7.2 Cistenie varného panela

Varny panel odistite po kazdom pouziti. .

Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.
Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost’ varného panela.
Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

Na sklo pouzite Specialnu Skrabku.

Okamzite odstrante: roztopeny plast,
plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

inak m6zu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu krabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlhkou handrickou s
neabrazivnym ¢istiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handrickou.

Odstraiite lesklé kovové flaky: pouZite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

SLOVENSKY 281



8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Co robit’, ked'...

Problém Mozné pric¢iny

Riesenie

Varny panel sa neda zapnat' ani ~ Varny panel nie je pripojeny k zdroju
pouzivat'. elektrického napajania alebo je pri-
pojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Skontrolujte, ¢&i je pri¢inou poruchy
prave poistka. Ak sa poistka vypali
opakovane, obrat'te sa na kvalifikova-
ného elektrikara.

Nenastavili ste varny stupen do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte varny stupef.

Naraz ste sa dotkli 2 alebo viacerych
senzorovych tlacidiel.

Dotknite sa iba jedného senzorového
tlacidla.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli je voda alebo
je ovladaci panel znecisteny tukom.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny Niec€o ste polozili na jedno alebo
panel sa vypne. viaceré senzorové tlacidla.

Ak je varny panel vypnuty, zaznie

zvukovy signal.

Odstrante predmet zo senzorovych tla-
cidiel.

Varny panel sa vypne. Nieco ste polozili na senzorové tla-

¢idlo (D

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vého tlacidla.

Ukazovatel zvyskového tepla sa  Zona este nie je hortica, pretoze bo-
nerozsvieti. la zapnuta iba kratky ¢as, alebo je
poskodeny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne diho
na to, aby bola hortca, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Automaticky ohrev nefunguje. Tato zéna je horuca.

Zo6nu nechajte dostato¢ne vychladnut.

Je nastaveny najvyssi varny stupen.

Najvyssi varny stupen ma rovnaky vy-
kon ako funkcia.

Vonkajsi okruh sa neda zapnut.

Najprv aktivujte vnatorny okruh zme-
nou varného stupna.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
o L ne je tmava oblast’.
Na viacnasobnej zéne je

tmava oblast’.

Zohriali sa senzorové tlacidla. Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko ovlada-
Cov.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.
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Problém Mozné pri¢iny Riesenie
Pri dotyku senzorovych tlacidiel Zvukova signalizacia je vypnuta. Zapnite zvukovu signalizaciu.
nezazneju ziadne zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.
o I Je zapnuté Detska poistka alebo Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
Rozsvieti sa symbol ' Blokovanie ovladania. nie”.
Doslo k poruche varného panelu. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

Na displeji sa zobrazi symbol
a Cislo.

dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

Znie nepreruSované pipanie. Elektrické zapojenie nie je spravne.  Varny panel odpojte od elektrickej sie-

te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Rozsvieti sa symbol Chyba druha faza napajania. Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne

pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia. Poistku vyberte, pockajte minatu,
potom opét’ vioZte poistku.

8.2 Ak nemézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte udaje z typového

Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod

sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model HK654070FB
Typ 60 HAD 56 AO

Sér. €. .o
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani pocas zarucnej
lehoty. Pokyny upravujuce zaru¢né a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozure.

PNC 949 595 188 04
220 -240V ~ 50 - 60 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.1 kW

cex

Nominalny vykon (max. varny stu-

Varna zéna Priemer varnej zény [mm]
Lava predna 800 /1600 / 2300 120/175/7210
Lava zadna 1200 145
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Nominalny vykon (max. varny stu-

Varna zéna - Priemer varnej zény [mm
peii) [W] j zony [mm]

Prava predna 1200 145

Pravéa zadna 1500 / 2400 170/ 265

Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informécie o vyrobku podia normy EU 66/2014 platnej iba pre EU trh

Model

HK654070FB

Typ varného panela

Zabudovateiny varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Salavy ohrievac

Priemer kruhovych varnych zén (9) T:avé predna 21,0cm
Lava zadna 14,5 cm
Prava predna 14,5 cm
Dizka (D) a irka (5) nekruhovej varnej zony Prava zadna D 26,5 cm
S17,0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avé predna 194,9 Whikg
king) Lava zadna 188,0 Whi/kg
Prava predna 188,0 Wh/kg
Prava zadna 191,6 Wh/kg
Spotreba energie varného panela (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebiCe pre
domacnost. Cast' 2: Varné panely. Metédy
merania funkénych vlastnosti

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

+ Ohrejte iba potrebné mnoZstvo vody.
* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnd zénu

eSte pred jej zapnutim.

* Dno riadu ma mat rovnaky priemer ako

varna zéna.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.
* Kuchynsky riad polozte priamo na stred

varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy oznacené symbolom TP odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
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kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z



elektrickych a elektronickych spotrebiov. odovzdajte v miestnom recyklathom
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo

& spolu's odpadom z domécnosti. Vyrobok | Mestsky urad.
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ZA POPOLNE REZULTATE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali ta izdelek AEG. Ustvarili smo ga, da bi vam zagotovili
dolgoletno brezhibno delovanje z inovativnimi tehnologijami, ki pomagajo poenostaviti
zZivljenje — s funkcijami, ki jih ne morete najti pri obi¢ajnih napravah. Prosimo, vzemite si
nekaj minut za branje, da ga kar najbolje izkoristite.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
g Registrirajte izdelek za vecjo uporabnost:
a/ www.registeraeg.com

Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
’E napravo:

www.aeg.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

/N Opozorilo / varnostne informacije
® Splo3ni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACHE.........ooomrirrrreeeoeeeeeeeeeseoseeooooooonnsoosss 286
2. VARNOSTNA NAVODILA ... 288
B NAMESTITEV o oeoeeeeeeeeeeeososssssssassssssess s 290
4. OPIS IZDELKA.......cooooooooooieeessessssssss e eeeeeeeeseesesssssssssssssnssssnssssss 292
5. VSAKODNEVNA UPORABA........cooooooeommimmmmsssssssssssseseeeeeeeeeeeeeesssseseesenene 293
6. NAMIGH IN NASVET]......ooooooooooooeoeoeeeeeececeeceeeeesssssssssss e 296
7. VZDRZEVANJE IN CISCENUE .....ovvvovoooooeooooooeooooooossss e 297
8. ODPRAVLIANJE TEZAV....o.oooooooooooooeeveeeeeeeeeonoonsosssssesss e 297
9. TEHNICNI PODATKI...ooooooo oo 299
10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ... 300
11. SKRB ZA OKOLUE. ... 300

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.

286 SLOVENSCINA



Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

« To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

 Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, Ce niso pod nenehnim nadzorom.

 Otroci, mlajSi od treh let, se ne smejo priblizevati napravi,
¢e niso pod nenehnim nadzorom.

* Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

+ OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

« Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

» Cis€enja naprave in uporabniSskega vzdrzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mas€obo ali
oliem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

» Ognja NIKOLI ne poskuS$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

« POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
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POZOR: Kuhanje je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsSinah.

Na povrsino kuhalne ploSCe ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Naprave ne Cistite s paro.

V primeru pocCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenijati
predstavnik proizvajalca, pooblascene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev + Odstranite vso embalazo.
Ne namescajte ali uporabljajte
/\ OPOZORILO! poskodovane naprave.
. * Upostevajte navodila za namestitev,
To napravo lahko namesti le strokovno prilozena napravi.
usposobljena oseba. + Upostevajte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.
/\ OPOZORILO! «  Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
Nevarnost telesnih poskodb ali podkodb je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
naprave. rokavice in prilozeno obutev.
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Izreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzro€i nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namesS¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovolj velik za
krozenje zraka.

Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite locevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna plos¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Prikljucitev na elektri¢no
omrezje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.

« Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

» Vti¢ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

« Ce je omrezna vtiCnica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vvtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zas¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

» Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no priklju¢itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti€a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
Poskrbite za namestitev zascite pred
udarom.

Kabel za&citite pred natezno
obremenitvijo.

Poskrbite, da se prikljuni kabel ali vti¢ (Ce
obstaja) ne dotika vroCe naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vti€nice.

Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.

Pazite, da ne poskodujete vtia (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za uporabo v
gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso blokirane.

* Med delovanjem naprave ne puscajte brez
nadzora.

» Kuhalis¢e po vsaki uporabi »izklopite«.

* Na kuhalis¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.

* Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

» Ce je povrSina naprave po¢ena, napravo
takoj izkljuCite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektri¢ni udar.

* Ko daste hrano v vroce olje, to lahko
brizgne.
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/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, ko kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spro$¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrogijo nepri¢akovan vzig.

» Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrocijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.

* 'V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje povrsina.

* Ne vklapljajte kuhalis¢ s prazno posodo ali
brez posode.

» Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

+ Posoda iz litega Zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
steklokerami¢no plo$¢o. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

» Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosc¢o, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...........cccceeennen.
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2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocakajte, da se ohladi.

» Za Cis€enje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

« Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih istil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Storitve

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

« Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima names¢éen prikljucni
kabel.

* Za zamenjavo poskodovanega
prikljuénega kabla uporabite priklju¢ni



kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali vi§jo. Obrnite se na
najblizji servisni center.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm

e

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zasc¢itna omarica

Ce uporabljate zaséitno omarico (dodatna
oprema), zascitno dno pod kuhalno plos¢o ni
potrebno. Zasc¢itna omarica morda ne bo na
voljo v nekaterih drzavah. Obrnite se na
krajevnega dobavitelja.

@

Zascitne omarice ne morete uporabiti, Ce
kuhalno plos¢o namestite nad pecico.

SLOVENSCINA 291



4. OPIS IZDELKA

4.1 Razporeditev kuhalnih povrsin

n Kuhalisce
265 mm

Upravljalna plos¢a

%

@
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
@ VKLOP / IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
lEII Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
|| Zacasno ustavi Za vklop in izklop funkcije.
- Za vklop in izklop zunanjega grelca.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
ﬂ - Indikatorji programske ure kuha- Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili Cas.
lis¢
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
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Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lje
E @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
m @ - Za izbiro kuhali$¢a.
+ — Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalisce deluje.

.09

Deluje funkcija Za¢asno ustavi.
@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
+ Stevilka Prislo je do okvare.

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

B Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-stopenjski
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

E] / E] / C] Nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalisca, ki jih trenutno
uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhalisca, tudi Ce jih ne uporabljate.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @
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5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

» Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

4 o737 Ts 0

=

5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev

Grelne povrsine lahko prilagodite velikosti
posode.

Uporaba senzorskega polja: @

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.
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Za vklop ve€ zunanjih grelcev: ponovno se
dotaknite istega senzorskega polja. Zasveti
nasledniji indikator.

Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte
senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.

@

Ko vklopite kuhalisce, a ne vklopite
zunanjega grelca, lahko lucka kuhalis¢a
pokriva zunaniji grelec. To ne pomeni, da
je zunaniji grelec vklopljen. Ce se zelite
prepri¢ati, da je grelec vklopljen,
preverite indikator.

5.5 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, Ce zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhali§¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
zeleni nastavitvi.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhali$€e: dotaknite

se A (zasveti ). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.6 Programska ura

* Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator



kuhalis¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite =.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.

®

Ko se odstevanje kon¢a, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite O.

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali§¢a, se ¢as priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti éas delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhalisce.
Indikator kuhalis§¢a zaéne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

+ Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhaliS¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @) in nato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

®

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

5.7 Zacasno ustavi

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja || za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite I . Vklopi se
prej$nja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkecije: dotaknite se (8. Za &tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se E] Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plo$c¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja (. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s .
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Zasveti (L], Za &tiri sekunde se dotaknite (2.
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite & Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

* Dno posode mora biti ¢&im bolj debelo in
ravno.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklokeramicni
ploS¢i.

®

Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom lahko na
steklokeramicni ploSci pusti barvno sled.

« [ - zvoki so izklopljent.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce Zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

* ko se izklopi Odstevalna Ura,

* ko se izklopi Programska ura,

« ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.2 Oko Timer (Eko &asovnik)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.3 Primeri kuhanja

@

Podatki v razpredelnici so samo za
orientacijo.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti
nja (min.)
1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Strjevanje: omlete, pe€ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je

pogrevanje pripravljenih jedi.

riza, mlec¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
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Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

5-7 Kuhanje zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
ri.

7-9 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y | vode za 750 g

krompirja.

7-9 Kuhanje vegjih koli¢in zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3| vode ter sestavin.
in juh.

9-12 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, telecji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

12-13 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

14 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-

tega krompirja.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» PloSco ocistite po vsaki uporabi.

* Vedno uporabljajte posodo s &istim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

Odstranite, ko je plosca ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o ogistite z vlazno krpo in
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
Gis€enju plosco osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.
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8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na na-
pajanje ali je priklju¢ena nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na napajanje.

Pregorela je varovalka.

Preverite, ali je varovalka vzrok za
motnjo. Ce varovalka veckrat zapored
pregori, se obrnite na elektricarja.

10 sekund ne nastavite stopnje ku-
hanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite stop-
njo kuhanja.

Socasno ste se dotaknili dveh ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Deluje funkcija Za¢asno ustavi.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na upravljalni plo$¢i je voda ali
mastni madezi.

Ocistite upravljalno plosco.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plo$c¢a se izklopi.

Ko je kuhalna plo$¢a izklopljena,
se oglasi zvocni signal.

Prekrili ste eno ali ve¢ senzorskih
polj.

Predmet odstranite s senzorskih polj.

Kuhalna plosca se izklopi.

Senzorsko polje (D ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkloplieno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se obrni-
te na pooblasceni servisni center.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvisja stopnja kuha-
nja.

Najvisja stopnja kuhanja ima enako
mo¢ kot funkcija.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.

@ Na ve¢ kuhalis¢ih so tem-

ni deli.

Obicajno je, da so na ve¢ kuhalis¢ih
temni deli.

Senzorska polja so vro¢a.

Posoda je prevelika oz. ste jo posta-
vili preblizu upravljalnih polj.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§Ci ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoke.
Oglejte si »VVsakodnevna uporaba«.

zasveti.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.
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Tezava Mozen vzrok

Resitev

Prislo je do napake na kuhalni plo-

PrikaZeta se in Stevilka. i

I1zklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
jo ponovno prikljucite. Ce se tezava
nadaljuje, se obrnite na pooblasceni
servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-  Elektricna prikljucitev je napacna.
nje.

Kuhalno plosco izkljudite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri napeljavo.

Manjka druga faza napajanja.

zasveti.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

no priklju€ena na napajanje. Odstrani-
te varovalko, po¢akajte minuto in varo-
valko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete naijti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas&en servisni
center. Posreduijte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plosc¢o (v

R I L knjizici.
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢cne navedbe

Model HK654070FB
Vrsta 60 HAD 56 AO

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosc¢e. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezpla¢no. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski

Stevilka izdelka 949 595 188 04
220-240 V, 50-60 Hz

Izdelano v Nemciji

Ser. 8t i 7.1 kKW

AEG CeEwX
9.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalis&e Nazivna mo¢ (najvisja stopnja ku-

Premer kuhali§éa [mm]

hanja) [W]
Sprednije levo 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Zadnje levo 1200 145
Sprednje desno 1200 145
Zadnje desno 1500/ 2400 170/ 265

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot

kuhalisce.
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10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavno samo za

evropski trg

Identifikacija modela

HK654070FB

Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Sevalno grelo

Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Sprednje levo 21,0cm
Zadnje levo 14,5 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Dolina (D) in $irina (S) neokroglega kuhali$¢a Zadnje desno D 26,5 cm
S17,0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 194,9 Wh/kg
Zadnje levo 188,0 Wh/kg
Sprednje desno 188,0 Wh/kg
Zadnje desno 191,6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanje z elektriko - 2. del: Kuhalne plos¢e -
Postopki za merjenje uc€inkovitosti delovanja

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varéujete
z energijo, Ce upostevate spodnje namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.
» Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
/Y

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zascititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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* Pred vklopom kuhalis¢a nanj postavite
posodo.

* Dno posode mora imeti enak premer kot
kuhalisce.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalis¢a.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.



AnA BIAMIHHUX PE3YJIbTATIB

Osxyemo, wo Bnbpanu uer Bupido AEG. Mu ctBopunu noro gns 6esgoraHHoi poboTn
npoTarom 6araTtbox PokiB, 3a iHHOBALiIAHUMKN TEXHOMOTiSIMK, SIKi AonomararTb pobuTn
KUTTHA NPOCTILLMM — Taki BACTUBOCTI MOXHa W He 3HaWTK Y 3BMYaNHUX npunagax.
MpuainiTe gekinbka XBUNvH, WwWobu npoynTaTh BiAOMOCTI, SKi JOMOMOXYTb
BMKOPWUCTOBYBATK MO0 MakCMMarnbHO ePeKTUBHO.
BigBinanTte Haw Be6-canT, WO6:
OTpumaTyi Nnopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
@ iHbopMmaLito LWOAO CepBicy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support
g 3apeecTpyBaTy CBili NPOAYKT ANs KpaLloro o6cnyroByBaHHs:
a/ www.registeraeg.com

MpuabaTtun akcecyapu, BUTpaTHI MaTtepiany i opuriHanbHi 3an4acTvHy ANs BaLIOro
% npunagy:

www.aeg.com/shop

AONMOMOTI'A KNIEHTAM TA OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByliTe nuLle opuriHanbHi 3anacHi 4acTuHW.

3BepTaKyrch 40 HALOro aBTOPNU30BaHOroO CEPBICHOTO LEHTPY, HEOOXiAHO MaTu Taky
iHdopmauito: moaens, Homep BUPOBY, CepiiHni HoMep.

IHcbopmaLito MOXHa 3HAWTK Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMW AaHUMMU.

AN MonepemxeHHs / Baxxnuea iHdopmalia npo 6esneky
(® 3aransbHa iHdopMaLia Ta pekomeHgauii
IHdbopMaLis LWoA0 3aXMCTy HaBKOMULLIHBOIO CepeaoBuMLla

Moxe 3miHnTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopuctyBada. BupobHuk He Hece
BiANoOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes3 HenpaBuIibHe
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BCTaHOBIIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i 4OCTYMHOMY MiCLi 3 METOO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 be3neka giTen i BpaanuBux oci6b

» [litn Big 8 pokiB, 0ocobun 3 obmexxeHnMn Pi3nYHUMU,
CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM 34IOHOCTAMU Ta ocobu 6e3
BiANOBIQHOro JOCBIAY Ta 3HAHb MOXYTb KOPUCTYBaTUCS LM
npunafom nuie nig Harnsgom abo nicns OTpUMaHHS
IHCprKTa)Ky CTOCOBHO 6€3ne4YHOro KOpUCTyBaHHS
npunagom | NOB’A3aHNX p|/|3|/||<|B

« [itn y Biyi Big 3 Ao 8 pokiB Ta ocobu 3i 3HAYHUMK Ta
cKnagHMm ob6MeXeHUMN MOXKITUBOCTAMMU MOXYTb
3anuwaTtucs nobnmsy npunagy nuwe 3a yMoBu NOCTIAHOIoO
Harnsay.

» He cnig 3anuwatu agiten oo Tpbox pokiB 6€3 NocTiliHOro
Harnagy nobnuay npunagy.

* He gossonaunTte OiTam rpaTtucs 3 npunagom.

« TpumanTe BCe nakyBaHHA Janeko Bid OiTen i yTunisymrte ix
HaNeXHUM YNHOM.

» MOMNEPEOXXEHHA: He ponyckanTe giten i QOMaLUHIX
TBapWH 4O npunagy nig Yac noro poboTn Y OXONOMKEHHS.
[ocTynHi NnoBepxHi HarpiBatoTbCA Nig Yac poboTn npunagy.

» Akwo npunag obnagHaHoO NPUCTPOEM 3axXUCTY Big AOCTYyny
AiTeln, Taku NpUCTPin HeobXigHO akTUByBaTH.

» [liTam 3a60pOHAETLCA BUKOHYBATN OYULLIEHHST Y poBOoTK 3
obcnyroByBaHHA nNpunaay, siki MOXyTb BUKOHYBaTUCS
KopucTyBadem, 6e3 Harnaay.

1.2 3aranbHi npaBuna 6e3nekun

» MOMEPEOXXEHHA! MpucTpint i noro BigKkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCs Mig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo OyTu
obepexHnm, Wwob He TopKaTUCS HarpiBanbHUX efTEMEHTIB.

» NMOMEPEOXXEHHA! NoTyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapunbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXY.
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HIKOJ1 He HamarawTecs 3aracutu BOroHb BOAOH0.
HaTtomiCTb BUMKHITL Npuniag i HaKpUnTe YUMOChb BOrOHb,
Hanpukag KpULWKo abo NpOTUNOXEXKHUM NOKPUBASIOM.
OBEPEXXHO! lMpunaa He noBUHEH ByTW NigKIHOYEHNM
Yyepes 30BHILLHIN NepemMuKkad, Hanpuknag Tanmep, abo
NiAKNIOYEHU 40 MEpPEXI, WO perynsipHO BMUKAETbCS Ta
BYMUKAETLCS CNY>X60BMM NPUCTPOEM.

OBEPEXHO! HeobxigHO CTEXMTM 3@ NpOL,ECOM rOTyBaHHS.
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXUTU 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NPOLLECOM FrOTyBaHHS.

MOMEPEOXXEHHA! Hebesneka 3anmaHHs. He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHSX ONA rOTYBaHHA.

MeTaneBi npeameT (Hanpuknag, HoXi, BUOENKN, NOXKK Ta
KPULLIKM) HE MOXHa KNacTu Ha BapuUibHY NOBEPXHIO,
OCKINbKN BOHU MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTteca npunagom, OKu 1horo He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BMKOpUCTOBYNTE NapooynLLyBay Ans OYnLLEHHS
npunagy.

AKLWO cknokepamiyHa/CKnsiHa NOBEPXHSA TPICHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'egHanTe NOro Big MepeXxi XXMBIEHHS. AKLLO
npunag nigknioyYeHo 4o MepeXi XX1BneHHsa 6eanocepeaHbo
Yyepes po3nofinbHy KOpoOKy, BUAMITE 3anoBiKHUK, LLO6
BIOKMIOYNTU Npunag, Bif mKeperna XusreHHs. Y byab-skomy
BUNaAKy, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIoO CEPBICHOIO
LEeHTpY.

Y pasi NOWKOAKEHHSA Kaberto XXMBMNEHHS 3BEPHITbLCA Ans
NOro 3amiHn 4o BUPOBHMKA, aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LlEeHTPY 4M iHWOI KBanigikoBaHoi ocobun. PobuTtu ue
CaMOCTIHO Hebe3ne4Ho.

MOMNEPEOXXEHHA! BukopuctoByinTe nuiie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobreHi BUPOOGHNKOM NPUCTPOLO
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaHI NpuaaTHUMM 40 BUKOPUCTAHHS
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BUKOpMCTaHHA HEHANEXHNX
3anobiKHMKIB MOXe NPU3BECTU 40 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 YcTaHOBEHHSA

2.2 Ilip’epHaHHA A0 eneKkTpoMepexi

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

YctaHosnoBaTu Lev npunag noBUHEH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

/N\ MOMEPEDKEHHS!

ICHY€E pY3KnK 3aliMaHHs Ta ypaXkeHHs!
€nNeKTPUYHUM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

[MOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

He BcTaHoBnNOWNTE 11 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

[oTpumynTecs iHCTPYKUin 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

[oTpumyiTecs BUMOr LOAO MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

ByabTe obepexHi nig yac nepemilleHHs
npvnagy, OCKIfnbKy BiH BaXKWI.
BukopucToByinTe 3axX1CHi pykaBuYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.
3axucTiTb 3pi3n 3a ONOMOrot
yLinbHIOBanbHOro maTepiany, o6
3anobirTv NPOHMKHEHHIO BOMNOrK, sika
BUKIMKae HabyXaHHS.

3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOIOrN.

He BcTaHoBnonte npunag 6ina asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
Yyac BiYMHEHHSI ABEPEN YM BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHS Npunagy Hag
LWyXnsiAamMn nepekoHamTech y HasiBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN LUMpKynsauii
NOBITPSA MiXX AHOM Npunagy Ta BEPXHLOI
LIYXMSA0H0.

[Ho npunagy Moxe HarpiBaTucs.
YcTaHoBITb nig Npunagom po3gintoBansHy
naHenb 3 paHepu, maTtepiany ang
BUIOTOBIEHHS KYXOHHMX Kapkacis abo
iHLIMX He3anMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXNMBUTN AOCTYN A0 AHA.
PosgintoBanbHa naHenb NOBUHHA
MOBHICTIO NOKPMBATK 30HY Mif BapUIIbHOK
NMOBEPXHEH.
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Yci poboTtu 3 nig’egHaHHA o
ENeKkTPoOMepeEXi MatoTb BUKOHYBaTUCS
KBanihikoBaHUM €NeKTPUKOM.

Mpunag noBrHeH OyTn 3a3emMneHnm.
Mepw Hixx BUKOHYBaTU Oyab-SAKi onepadii,
nepekoHanTecs, Lo npunag Bia’egHaHo
Bif, enekTpomMepexi.

lMepekoHarTecs B TOMy, O napameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMW AaHUMW CYyMICHI
3 eNeKTPUYHMMK NapameTpamm
€MEeKTPOXMBIEHHS BiJ MepeXi.
MepekoHanTechb y npaBunbHOMY
BCTAHOBMNEHHI Npunagy. Hesakpinnexui
ab0o HenpaBWbHO PO3TalloOBaHWUiA kKabenb
XMBMNeHHs abo wrencenb (SKWo €)
MOXYTb NPU3BECTM A0 3HAYHOro
HarpiBaHHsi po3’emiB.

KopucTyiitecs HanexHum mepexesnm
enekTpokabenem.

CrexTe 3a TUM, W06 NPOBOAN XXUBMEHHS
He 3annyTyBanucs.

[MepekoHariTecs B TOMy, L0 BCTAHOBIEHO
3aXUCT Bif YpaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

BukopucToByinTe kabenbHuin 3aTnckad Ha
kabeni.

[MepekoHariTecs, Wo kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsidoro npunagy abo nocyay nig vac
NigKNIOYEHHA Npunaay 4o po3TalloBaHoi
nopy4 po3eTku.

He BukopucTOBYWTE po3rany»yBaui,
nepexigaHvkn 1 NOA0BXyBaui.

[Mig yac BcTaHoOBREHHS npunagy
NUNbHYNTE, WOO He NoLKoaNTN kabenb
XKMBMNEHHS Ta WwTencensb (SKwo €). Ans
3aMiHV MOLLKOAXEeHOoro kabento cnig,
3BEPHYTUCS O HALLOro CEPBICHOMO
LeHTpy abo Jo enekTpuka.

EnemeHTn 3axmcTy Big ypaxeHHs
€eMeKTPUYHUM CTPYMOM Ta i30NsLis MakTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
6yno 3HsaTM 6e3 cneujianbHOro
iHCTpyMeHTa.




BcraBnaiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiHo 3akpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XXMBNEHHs, Wob
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTencenbHy
BUIIKY.

BukopucToByiiTe nuile HanexHi isontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKK (TBUHTOBI 3anobibkHMKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsa mae 6yTu
OCHaLLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHA

e AKWwo Ha noBepxHi Npunagy 3'aBUnucb
TPILLMHKW, HEFANHO BiA’€AHaNTE NOro Big,
enekTpomepexi. Lle pactb 3amory
3anobirTv BpaXXeHHI0 eNeKTpUYHNM
CTPYMOM.

*  Konu Bu KnageTe NpoayKTu B rapsyy onito,
BOHA MOXe OpuskaTu.

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye Hebe3neka noxexi Ta onikis

/N\ NMONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YP@XKEHHS1 €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

« [lig yac HarpiBaHHs XupiB i 0Nl MOXYTb
BUBINbHATUCA 3anMUCTi napu. MoTywoun 3
BUKOPWCTAHHSIM >XUPIB i onii, TpumanTe ix
OCTOPOHb Bifl BiAKPUTOro BorHio abo
raps4mx npeameris.

« [apw, aKi BUginse gyxxe rapsya onis,
MOXYTb CNPUYMHUTUN CIOHTaHHE
3aiMaHHS.

* BukopucTaHa onis, Wo MIiCTUTb 3anuLUKu
i, MOXe CNPUYNHUTI NOXEXKY 32 HUKYOT
TemnepaTypu, HiX onis, aka
BMKOPUCTOBYETHLCS BrepLUE.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsag i3
HUM abo Ha HbOro nerko3amMucTi
PEYOBUMHUN YN NPEAMETU, 3MOYEHI B
1erko3arMmUCcTX peyYoBUHAX.

[Mepen nepLimm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
yci naKkyBarnbHi matepianu, eTUKeTKN Ta
3axMCHY NAiBKY (3@ HAsABHOCTI).

Mpunag npusHayeHo BUKIOYHO ANs
3aCTOCYBaHHS B JOMALLHIX YMOBaX.

He 3miHtoriTe TexHIYHI cneumdikaLii Lboro
npunagy.

[NepekoHariTecs B TOMy, LLO BEHTUMALAHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHi.

He 3anuwarite npunag 6e3 Harnagy nig
4Yac KOPUCTYBaHHSA HUM.

[Ticnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHA BUMUKaNTE
30HY HarpiBaHHs.

He knagitb cTonosi npubopu abo KpuULku
KacTpynb Ha 30HU HarpiBaHHS. BoHu
MOXYTb Harpitucs.

Mig yac po6oTu 3 NpUNagom pyku He
NoBWUHHI OyTK Mokpumn abo Bonorumun. He
KOpUCTynTECS NpunagoMm, SKwo BiH
KOHTaKTye 3 BOJOH0.

He BukopucToBy#TE Npunag sik pobo4y
MOBEPXHIO Ta SIK NOBEPXHIO ANS
30epiraHHsa peyen.

/\ MONEPEMKEHHA!

ICHYE pU3MK NOLLKOMKEHHS Npunagy.

* He cTtaBTe rapsunii NocyA Ha naHenb
KepyBaHHS.

* He knagitb KpWLKy rapsyoi kacTpyni Ha
CKISIHY BapuIlbHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawTe, Wob nocya rpiecs, konu B
HbOMY HEMae pPianHN.

* BbyabTe obepexHi Ta NunbHynTe, Wob
XOAHI NpeaMeTy YM NOCyA He naganu Ha
npvnag. Lle moxe npussecTtu o
NMOLLUKOXXEHHS NOBEPXHI.

* He BMMKaiTe 30HM HarpiBaHHS, AKLLO Ha
HUX HeMae nocyay abo nocyz NOPOXKHINA.

* He knagitb antominieBy gonbry Ha
npunag.

*  KyxoHHUI nocyA i3 YaByHy, antoMiHito abo
3 MOLUKOPKEHUM IHOM MOXE rnogpsinaTtu
ckno abo cknokepamiky. 3aBxaun
nigHiManTe Takuin NOocyA, SKWO Koro
noTpibHO NepecTaBnTU B iHLWIE MicLe Ha
BapUIbHili NOBEPXHI.

* Llen npunag npusHavyeHnin BUKIMIOYHO ANS
npuroTysaHHs ixi. loro 3abopoHseTbes
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BMKOPWCTOBYBATW ANS iHLUWX Linewn,
Hanpuvknag onaneHHs NpUMiLLEeHb.

2.4 Dornap, i ounLeHHs

* PerynsapHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv MOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.

» [lepen 4nLLEHHSA BUMKHITE Npunag i gante
MNOMY OXOOHYTW.

» He 3acTtocoByiTe BoAsAHI po3nunioBadi
abo napy Ans YULLEHHS.

» [lpoTpiTb Npynag BOMOrow M’'sikok
raHJipkoto. 3acTtocoByiTe nuiie
HelTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYITE abpasunBHi 3acobw,
XKOPCTKi CEPBETKUN ANS OYMLLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTanesi NpeameTn.

2.5 CepsBic

» [1ns peMOHTY Npunagy 3sepTanTecs 4o
aBTOPM30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

» CTOCOBHO namn BcepeauHi Liboro BUpoody
Ta 3anacHuX namn, Wwo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHaderi gns
BMKOPWCTaHHS Y NobyTOBMX Npunagax 3

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixk BCTAHOBMNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3aNULLITh HACTYMNHY iHopmaLio 3
Tabnnuky 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvveveeeeeeeeeiinnans

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NOBepXHi

EkcnnyaTyBaTtn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe nicnsi NPaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadku Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXogaTh AN UbOro i BignosigawTb
HopmaMm.
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ekcTpeManbHUMKN Pi3UYHUMK YMOBaMMU,
TakMmu siKk Temneparypa, Bibpadis,
BOMOriCTb, ab0 NpU3HaYeHi Anst HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHM He npu3HayveHi ANs BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOO MEeTOl0 Ta He npuaaTHi 4ns
OCBITNEHHSA NOOYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauin

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka 3aayLUeHHS.

* Llo6 oTpumaTy iHhopMaLito NPO HanexXHy
yTunisauito npunagy, cnig 3BepHyTuca Ao
opraHiB MyHiuvnanbHoi BNaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

« BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XXMBNEHHsI
6113bko [0 Npunagy Ta yTuniyinTte roro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neyuHnx
peyoBMH BigNoBigae BMMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesneyHnx pevoBuH B
€eneKkTpU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3.3 3’egHyBanbHUN Kabenb

* BapunbHy noBepxHIO OCHaLleHO
3'egHyBanbHUM Kabenewm.

* o6 3aMiHUTK NoLIKOAKEHWI kKabenb
XKMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabernb
xuBneHHsa: HO5V2V2-F, akun Butpumye
TemnepaTtypy 90 °C un BuLle.
3BepTantecst 4O MiICLEeBOro CepBiCHOro
LEHTPY.

3.4 CknagaHHsA

AKLWo BapunbHa NOBEPXHSA BCTAHOBIETLCA
i BUTSXKKOIO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaxy
BUTSKKM, LLOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiACTaHb MiX npunagamu.



u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3axucHum Kopob

AKLLO BUKOPUCTOBYETLCS 3aXMCHUIA KOPOO
(oopaTkoBe npunagas), 3axucHa nignora

min. 1500 —= 6e3nocepeHbO M BapuIbHOK NOBEPXHED
w He noTpibHa. 3axucHuin kopob moxe ByTn
- BiCYTHIM y AesKux KpaiHax. 3BepHiTbCst 4O
MiCL,eBOro noctayanbHuKa.

L Ymi
T 2 @
L ] , ;
] = g He cnig BUKOpUCTOBYBaTU 3aXMCHUIA
KOpo6 Npu BCTaHOBIEHHI BapuIbHOT
NMoBepXxHi Hag OyXOBOH LWadoto.
[ —
1 min.
12 mm
min.
60 m;n

e
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 Cxema BapuibHOI naHeni

3oHa HarpiBaHHs
n MaHenb KepyBaHHs

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHs

b o & e

|
EJ:IEI H'-{JT135 8 10 14X|§88: 0135 81 WA |
U o735

O ©-

8 10 14X‘|—@+ 0135 810 WA |
T | |

B LL

KepyBaHHS npunagom 34iINCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanM BKasyloTb Ha aKTUBOBaHI QyHKL;i.

CeH- DyHKUiA KomeHTap
copHa
KHOMkKa
@ BKIN/BUMK YBIMKHEHHS1 Ta BAMKHEHHS! BapUIbHOT NOBEPXHI.
lEII BrokyBaHHs / 3axucTt ayxoBoi Wwa- brnokyBaHHA Ta po36nokyBaHHSA NaHeni KepyBaHHS.
w Big piTen
|| Maysa YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHST OYHKLi.
- YBIMKHEHHS! 1 BAMKHEHHS 30BHILLHbOTO KinbList.

[vcnnein ycTaHoBNeHoro cTyneHst  BigoGpaxkeHHs BCTAHOBNEHOrO CTYNEHS HarpiBaHHS.
HarpiBaHHs

&
.

IHguKaTopy TaiiMepa 30H Harpi- Mokasye, Ans SKOi 30HW BCTAHOBIHETLCS Yac.
BaHHA

308 YKPAIHCbKA



Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKUiA

KomeHTap

- [wucnnen Taimepa

Mokasye Yac y xBunmHax.

YBIMKHEHHS 1 BUMKHEHHS 30BHILLHBOrO KinbLs.

BN

Bubip 30HM HarpiBaHHs.

B

36inbLieHHA abo 3MeHLLEeHHS TPMBanoCTi.

ABTOMaTUYHE HarpiBaHHs

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

CeKTop KepyBaHHs

=y =y
N —
'

YCTaHOBMNEHHSA CTYMNEHs HarpiBaHHs.

4.3 BipoGpaxxeHHs1 CTyNneHsA HarpiBy

Oucnnen Onuc

30Hy HarpiBaHHs BUMKHEHO.

[Z] 30Ha HarpiBaHHs Npauoe.

Mpautoe MNaysa.

@ Mpautoe ABTOMaTUYHE HarpiBaHHs.
BuHnkna HecnpasHICTb.

+ yndppa P

[E] / [3 / [:] OptiHeat lControI (3-cTyneHeBwiA iHQMKaTOP 3aNMULLIKOBOrO TENMA): NPOAOBXKEHHS FOTY-
BaHHS / MiATPUMAHHS CTPaBU TENIIO / 3anuLLIKOBe Tenro.

Mpautoe BriokyBaHHs / 3axvcT AyxoBoi Wwadw Big AiTen.

a

Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS.

4.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBUn
iHAWKaTOp 3anULLIKOBOro Tenna)

/\ NOMNEPEMXEHHA!

&)/ &)/ Heesnexa oniky

3anuwKoBmUM Tennom!

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/N\ NMOMNEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

IHAMKaTOPY NOKa3yloTb PiBEHb 3aNMULLKOBOrO
Tenna Anst 30H HarpiBaHHs, SKi
BMKOPWUCTOBYHOTLCS B JAHUIA MOMEHT.
IHAMKaTOPY MOXYTb TaKOX 3'ABNATUCA ANA
CYCIifiHIX 30H HarpiBaHHs, HaBiTb AKLLO BU X
He BMKOPUCTOBYETE.
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5.1 YBiMKHEHHA1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA o) yTpuMyliTe BNpoaoBx 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYTV ab0 BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMKHEHHS

DyHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE BapuiibHy
NoBepPXHIO B pasi, AKLWO:

* YCi 30HN HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicns yBiMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUNunu abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHHS BinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHdipky ToLLo). BapunbHa
naHenb BUMUKAETLCA NIiCNSA 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHI NpeameT
ab0 04UCTITb NaHerNb KepyBaHHS.

* BMW He BUMWKAETE 30HY HarpiBaHHs i He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
MEeBHUI Yac NoYMHaE CBITUTUCS iIHAMKATOP

E], nicns 4Yoro BapurbHa NoBepPXHS
BUMUKAETLCS.
CniBBiQHOLWEHHSA MiX CTyneHem
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETLCA BapuUiibHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHs

BUMUKaETbCA Yepes

’ 1.3 6 roamHun
4-7 5 roanHu
8-9 4 roavHu
10-14 1,5 roanHn

5.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHs abo 3MiHEHHSI CTyneHs
HarpiBy:

TOpPKHITECA NaHeni kKepyBaHHS Ha HanexHomy
piBHI HarpiBy abo nepemiwarite naneub
B3[0BX MaHeni kepyBaHHs, JokK He Byae
BMOpPaHO HaNeXHUn CTyniHb Harpisy.

IH o737 50
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5.4 YBiMKHeHHSA1 Ta BAMKHEHHS
30BHiLLHIX Kineub

[oBepxHI0, Ha SKil BU rOTYETE, MOXHA
HanawTysaTtu 3rifHO 3 po3mipom nocyay.

HaTuCHITb CeHCOPHY KHOMKY: @

YBiMKHEHHS! 30BHILLHbLOIO Kinbua:
TOPKHITbCSA CEHCOPHOI KHOMKK. 3aropaeTbcs
CUMBOI.

YBiIMKHEHHS iHLIMX 30BHILUHIX Kineub:
TOPKHITLCA TOi CaMOi CEHCOPHOI KHOMKW Liie
pa3. 3acBiTUTbCA HAaCTYNHWI iHAMKaTOP.

BUMKHEHHS 30BHILUHbLOrO Kinbus:
TOpKanTeCcs CEHCOPHOI KHOMKK, AOKN He
BUMKHETbCS iHAMKATOP.

@

AKLW0 30HY HarpiBaHHS BBIMKHEHO, a
30BHILLUHE KinbLe — Hi, OCBITNIEHHSA 30HU
MOXe OXOMNJoBaTK 30BHILLHE KinbLe. Lle
He 03Hayvae, Lo 30BHILLUHE KifbLie
BBiIMKHeHO. LLlo6 nepeBipnTH, Un
BBIMKHEHO KinbLie, NepeBipTe iHauKaTop.

5.5 ABTOMaTny4He HarpiBaHHA

LLlo6 wemnaLe 4ocArti NoTpiGHOro CTyneHst
HarpiBaHHs, yBIMKHITb Lito pyHKUit0. Konu uto
dYHKLiI0 BBIMKHEHO, 30Ha CNoOYaTKy
BMKOPUCTOBYETHLCS 3 HAWBULLMM CTYNEHEM
HarpiBaHHs1, @ NOTIM roTyBaHHS
NPOOOBXKYETLCS 3 HEOOXIAHNM CTyNeHeM
HarpiBaHHs.

@

LLlo6 yBiMKHYTHM Lit0 (PyHKLitO, 30Ha
HarpiBaHHS Mae B6yTu XONOOHOH.

LLlo6 yBiMKHYTU (hyHKLiO ANA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITLCA A (3aropaeTtbcsi

@). Oppasy TOPKHITbCSA KHOMKN HEOBXigHOro
CTyNeHsi HarpiBaHHs. Yepes 3 cekyHam

3aropuTbes (7).

BuMKHeHHSs ¢pyHKLi: 3MiHiTb CTYynNiHb
HarpiBaHHs.

5.6 Tanmep

* Tanmep 3BOpPOTHOro Biasniky yacy



3a gonomoroto Liei pyHKUiT MOXHa
BCTaAHOBUTW TPMBAnICTb OAHOr0 ceaHcy
roTyBaHHsI.

CnoyaTKy BCTAHOBITb CTYNiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHsi, a NOTIM HanawTynTe
dyHKLUt0.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
[Oekinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTLCS iHOAMKATOP
30HM HarpiBaHHs.

[Ona akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA + Ha
Talrimepi AN BCTaHOBMEHHs yacy (00-99
XBUNUH). Konu iHguKaTop 30HW HarpiBaHHs
noynHae 6numatu, BiabyBaeTbCA 3BOPOTHUIM
Bignik vacy.

LLlo6 pisHaTucs, CKinbku Yacy

3anuLKnIoca: TOpKHinCH@ ans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKATOP 30HU HarpiBaHHA
noyHe 6numaTn. Ha gucnnei Bigo6pasnTbes
yac, Wo 3anuLLnBCS.

LLlo6 3miHMTKM Yac BUKOHaWTe HacTYMHi Aii:
TopKHinc;l@ ONsi BUOOPY 30HU HarpiBaHHs.
TOpKHITbCS + abo —.

Ana BUMKHEHHA yHKUii: TOpKHinCﬂ@ ans
BMOOPY 30HM HarpiBaHHs, a NOTIM TOPKHITbCA

—. Yac, wo 3anuwmecs, BigpaxoByeETbLCA
Hasag [0 3HadeHHsa 00. [HavKkaTop 30HM
HarpiBaHHsi 3racHe.

®

Konwu Bignik 3akiHunTbCs, NnponyHae
3BYKOBWUI curHan i nodHe onumatu 00.
30Ha HarpiBaHHSA BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUW CUrHan,
TOPKHITbCA @

* CountUp Timer

MoxHa BUKOPUCTOBYBaTM L0 PyHKLit0, abn
cnigkyBaTu, CKiNbKX Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCS @
Oekinbka pasis, JOKM He 3'ABUTbCS iHOMKaTop
30HW HarpiBaHHs.

Ana akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA — Ha

Tanwmepi. 3'9BUTbCA uP. Konu iHankaTop 30HM
HarpiBaHHsi NoYnHae dnumatw, BigbyBaeTbCA

npsiMuin Bianik yacy. [ucnnen no4eproso

. ] . ~
Binobpaxae UP ra BipaxoBaHuii vac (y
XBUIUHAX).

LLlo6 aisHaTucs, cKinbku Yacy npaure

30Ha HarpiBaHHs: TOpKHinCﬂ@ ans subopy
30HW HarpiBaHHsi. IHAMKATOP 30HN HarpiBaHHA
noyHe 6numatun. iucnnei nokasye, CKinbku
Yyacy npautoe 30Ha HarpiBaHHs.

OnsA BUMKHEHHA pYHKUii: TOPKHITbCA (D, a

noTim + abo ~. lHgukaTop 30HU HarpiBaHHs
3racHe.

* Tanmep

Lito doyHKLi0 MOXXHA BUKOPUCTOBYBATU KON
BapwbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHs He npaytooTb. Ha ancnnei

BigoOpaxaeTbCs CTyMiHb HarpiBaHHs! .

Ansa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA @ a

noTim + abo ~ Tarmepa, Wob BCTAHOBUTU
yac. Konu Bignik 3akiH4nTbCs, NponyHae
3BYKOBWIA curHan i novHe 6nvmatn 00.

LLlo6 BMMKHYTU 3BYKOBMWI CUrHan,
TOPKHITbCA @

@

PyHKUiA He BNnvBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

5.7 Nayza

DyHKUiA HanaWToBYE BCi 30HM HarpiBaHHs,
AKi NPaLooTb, Ha PEXUM HaNHMKYOT
Temneparypu.

Mig yac po6oTn yHKLii BCi iHLWI cMMBONN Ha
naHeni ynpaeniHHs1 3abroKkoBaHi.

PyHKLiA HE NpUNUHSAE POBOTY GYHKLT
«Tanvep».

TopkHiTbCA || , Wo6 yBIMKHYTU dpyHKL;t0.
.CTynin HarpiBy 3HWKyeTbCs o 1.

LLlo6 BUMKHYTU (PYHKLIitO, TOPKHITHCS I .
3aropaeTbcsi nonepeaHin CTymniHb
HarpiBaHHs .

5.8 BrniokyBaHHA

MoskHa 3abnokyBaTh NaHenb KepyBaHHS,
KONV NpaLoloTh 30HM HarpiBaHHs. Lie
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3anobirae BunNaaKoBii 3MiHi BCTAaHOBINEHOIO
CTYMEHS HarpiBaHHs.

BcTaHoOBITbL cnovaTKy CTyniHb HarpiBy.

[Ana akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA El
3aropaeTtbes Ha 4 cekyHaun. Tanvep
3anMLWaeTbCS YBIMKHEHUM.

BUMKHeHHSs (pyHKLii: TOPKHITHCA El
3aropaeTbcs nonepeaHivi cTyniHb
HarpiBaHHsi.

®

[Mpn BUMMKAHHI BapunbHOI MOBEPXHI LA
PYHKLiS TAKOX BUMUKAETHCS.

5.9 3axuct gyxoBoi wadu Big giten

Lis dyHkuia 3anobirae BunagkoBomMy
BMWKAHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

Onsa akTuBauii yHKUii: YBIMKHITb BapunbHY

NOBEPXHIO 3a JOMNOMOrow (D He
BCTaAHOBMIOWTE CTYMiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpUMyiTe & npoTarom 4 cekyHa.
3aropaeTtbcs . BUMKHITb BapunbHy
MOBEPXHIO 3a JOMOMOr 00 @.

Ana BUMKHEHHS byHKLii: yBIMKHITb

BapuIibHY NMOBEPXHIO 3a JOMNOMOrot0 ®. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpumymnTe & NpoTArom 4 cekyHa.
3aropaeTbcs . BUMKHITbL BapunbHy
NMOBEPXHIO 3a JOMOMOr 00 @.

LLlo6 ckacyBaTu dpyHKUilO Nulle Ha oauH
nepioa rotyBaHHA: YBIMKHITb BapUrbHY

6. MOPAW | PEKOMEHOALLIT

/\ MONEPEMXEHHA!

[us. po3ainu 3 iHopmaldieto wono
TEeXHikn 6esnekun.

6.1 Nocya

+ [Ho nocyay mae 6yTu sikomora TOBCTILLMM
i piBHILWXM.
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NOBEPXHIO 33 A0MNOMOrOH0 @. 3aropaetbes

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe & npoTArom
4 cekyHA. BcTtaHoBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
noBepxHeto MoxHa kopuctysaTucs. Konu
BapwbHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCH 3a

[A0MOMOror (D dyHKUis 3HOBY
npawtoBaTume.

5.10 OffSound Control (BUMKHeHHs
Ta YBiMKHEHHS 3BYKOBUX CUrHaniB)

BUMKHITb BapunbHy NOBEpXHI0. TOPKHITLCA

Ta yTpumynte ® NpOTAroM 3 CeKkyHA.
[ncnnen 3acBiTUTLCA Ta BUMKHETbLCS.

TOpKHITECS Ta yTpUMynTe & BMPOAOBX 3
cekyHA. 3acBiTuTbes BY abo . TOpKHITbCS

+ Ha Tarimepi, LWob obpaTtu ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLiR:

M - 3BYK/N BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpaMTV BUGIp, AOYEKanTecs, AOKK
BapuibHa NOBEPXHS aBTOMaTUYHO
BUMKHETbLCS.

Akwo BMbpaHo yHKLjito , BW MNoYyeTe
3BYKOBI CUrHanNu nuiie ToAi, Konu:

* BUW TOpKaeTecb ®

*  Tanimep BUMUKAETLCSA

« Tavimep 3BOPOTHOrO BiAriKy Yacy
BVIMUKaETbCSA

*  BW NOKManu WOCb Ha NaHenb KepyBaHHS.

» [lepLu, HiX CTaBUTU NOCYA Ha BapUIIbHY
NOBEPXHI0, NepeKoHanTecs, Wo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

e Lo6 yHVKHYTU NOApSINUH, He cnig
nepecoByBaTV MOCYA NO CKIOKEpaMiyHin
NOBEPXHI.



®

BukopucTaHHsa cTaneBoro emMansoBaHoro
nocyny abo nocyay 3 antoMiHiEBUM 4n
MiOHUM OHOM MOX€e NPU3BECTU A0 3MiHN
KOMbOpPY CKIOKepaMiYHOT MOBEPXHI.

6.2 Oko Timer (Tanimep eko)

3 MeTOI0 3a0LLUaKEeHHS eHepril
HarpiBanbHUI eNeMeHT 30HW HarpiBaHHA
BMMUKAETBLCA paHille, Hix Tanvep

3BOPOTHOrO BiANiKy NoAacTb 3BYKOBUIA
curHan. Lga pisHnug y yaci 3anexuTb Bif
BCTaAHOBMEHOMO 3HAaYEHHS CTYNeHs Harpisy Ta
Yyacy rotyBaHHs.

6.3 MNMpuknagun 3acTocyBaHHA

@

[aHi, HaBegeHi B Tabnuui, €

OpPIEHTOBHUMM.

PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHs: Yac (xB) Mopaau

BaHHSA

1 MigTpMMaHHA roToBMX CTPaB TENAMMU.  CKINbKK HakpusanTe nocyn KpuLLKOHO.

h noTpiGHO

1-3 [onnanackkuii coyc, posTonnioBanHs: 5 -25 MowmiwywnTe yac Big Yacy.
macna, LoKonaay, >KenaTuHy.

1-3 3ryulyBaHHs: 36uTi omneTu, 3anikaHku 10 - 40 [OTyiTE 3 HAKPUTOD KPULLIKOHO.

3 feUb.

3-5 MpuroTyBaHHsA pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 [opavitTe 0o pucy LWOHaNMeHLwe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue piavHK, nepemillanTe MOMoYHI
cTpaB. CTpaBwu Yepes NonoBMHY Yacy roTy-

BaHHs1.

5-7 [oTyBaHHs Ha napi oBouYiB, pndwu, 20-45 [opavite Kinbka CTOMOBUX MOXOK pian-
m’sca. HW.

7-9 [oTyBaHHs kapTonni Ha napi. 20-60 BukopucTtoBy#iTe makc. ¥4 n BOAU Ha

750 r kapTonni.

7-9 MpuroTyBaHHA cTpaB y Benukii kinbko- 60 - 150 [o 3 n pianMHW nntoc iHrpegieHTn.
CTi, 3BUYaMHKX Ta ryCTUX Cynis.

9-12 Ilerke nigcmaxyBaHHA: LWHILeEniB, KOp-  CKiflbK1 [MepeBepHiTb NO 3aBEpLUEHHI NOS0BK-
[O0H 6o, BiABUBHMX, (prKagenbok, noTpibHo HY Yacy.
capAenbok, NeviHkun, 6opoLIHsAHOI Nia-

TMBKK, SELb, OMNETIB, ONajoK.

12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 [MNepeBepHiTb N0 3aBEpLUEHHI MOMNoBU-
CcTevikiB. HW Yacy.

14 Kun’sTiHHA BOAM, roTyBaHHS MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M’sica (rynsiw, TyLIKOBaHe M’siCo),

NpuUroTyBaHHS kapTonni dpi.

7. 00rMAQ 1 O4YNWEHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmauis

Ounwyrite BapunbHY NOBEPXHIO Micnst
KOXHOIO BUKOPUCTaHHS.

[Ho nocyay, B sikOMYy BUM FOTyeTe, Mae
ByTKW 3aBXAN YACTUM.
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MoapsanuHM abo TeMHI NNAMK Ha NOBEPXHI
He BNNMBaTb Ha pobOTy BapunbHOI
NMOBEPXHi.

BukopucToByiiTe cnevianbHuii 3acid ans
YULLEHHS, NpuaaTHUM ANns uiei BapunibHOT
NMOBEPXHI.

KopucTyiiTecs cneyianbHUM LWKpebKom
Ans ckna.

7.2 YnuweHHA BapunbHOI NOBEPXHi

HeranHo BupansanTe taki Tunu
3abpyAHeHb: po3nnaBneHy nnactmacy i
noniMepHy MnisKy, LIyKop Ta 3anuLuku
CTpaB, LU0 MICTATb LyKOp, SIKLLO LibOro He
3pobuTH, TO 3abpyaHEHHS MOXe
NPV3BECTN A0 MOLLKOAKEHHS BAPUIbHOT

YHUKHYTUM onikiB. BukopnctoByinte
cneuianbHUi LWKpeboK Ans BapuibHUX
NOBEPXOHb MiJ FOCTPUM KYTOM [0 CKISAHOT
NnoBepxHi i nepecyBariTe neso no
NOBEPXHi.

BupansanTte 3anuwiku nicna Toro, ik
npunag 4ocTaTHbLO OXONIOHEe: BarnHsHi
Ta BOASHI po3BOAM, OpU3KN XMpy Ta
nnsmMu 3 MeTanesmm BiAGMUCKOM.
OunLyriTe MOBEPXHIO BOSIOrOK raHYipKow
3 HelTpanbHUM MUYMM 3acobom. [Micns
YULLIEHHS BUTPITb NOBEPXHIO M’AKOHO
TKaHWHOIO.

Bupganitb nnsiMm 3 MeTaneBum
BiAGNNCKOM: CKOPUCTANTECS PO3YNMHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKMSAHY

noeepxHi. byabTte obepexHi, Wob

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao

TexXHikn 6e3neku.

8.1 HeoOxigHi fii B pa3i BUHUKHEHHA npobnem

MOBEPXHIO FaHYipKOH0.

HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuunHa

BupiweHHsa

Bu He moxeTe yBiMKHYTM abo ko-
pUCTYBaTUCh BapUIbHOLO MO-
BEPXHE!0.

BapunbHy naHenb He nig’egHaHo oo
mMepexi abo nia’egHaHo HenpaBuIb-
Ho.

MepesipTe, W06 BapunbHa NOBEpXHs
6yna npaBWnbHO Nif’eaHaHa [0 Mepe-
xi.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHainTecs, Lo 3anobixHWK €
NPUYMHOIO HeCnpaBHOCTI. FAKLLO 3ano-
OiXXHMK NeperopuTb LWe pas, 3BepHiTb-
cs1 40 kBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBMNN HanaLUTyBaHHA
HarpiBaHHs npotarom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NnaHens i Hana-
LUTYATE PEXUM HarpiBaHHs He paHille
Hix Yepe3 10 cekyHa.

Bu goTtopkHynucs fo asox abo Ginb-
LLIE CEHCOPHMX KHOMOK OAHOYaCHO.

TopkanTecs nuLIe OAHiET CEHCOPHOT
KHOTKM.

Mpautoe MNaysa.

[ue. «lWoaeHHe KopucTyBaHHS».

Ha naHeni kepyBaHHs BUSIBNIEHO
nnsMun Boam abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KepyBaHHS.

BapunbHa naHenb BUMVKAETbCS
nicnsi 3ByKOBOro curHany.

Konwu BM BUMMKaeTe BapunbHY
naHenb, TO YyeTe 3ByKOBUIA CUT-
Han.

Bu unmocb Hakpunu ogHy abo Kinb-
Ka CEeHCOPHMX KHOMOK.

MpnbepiTb CTOPOHHIN NpeaMET i3 ceH-
COPHMX KHOMOK.
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HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuyinHa

BupiweHHs

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
csl.

CeHcopHa KHomka (D YUMOCh Ha-
KpuTa.

MpnbepiTb CTOPOHHIN NpeaMET i3 ceH-
COPHOI KHOMKM.

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LU0
npauoe HegoBro abo AaTymK NoLu-
KOZDKEHO.

SAKLWo 30Ha HarpiBaHHS npaLtoe Ao-
CUTb [10BrO, ane He HarpiBaeTbes,
3BEPHITLCA A0 aBTOPU30BAHOIO cep-
BiCHOTO LIeHTpY.

ABTOMaTUYHE HarpiBaHHA He
npawtoe.

3oHa HarpiBaHHsi rapsiva.

3auekaiite, JOKM 30Ha OXOJIOHE.

Bun obpanu makcumanbHy Temnepa-
TYpy HarpiBaHHs.

Pexum makcumanbHOro HarpiBaHHs.

He BoaeTbcsa BBIMKHYTY 30BHiLL-
HE Kinbue.

CnepLuy akTUBYITE BHYTPILLHIA KOH-
TYpP, 3MIHVBLUM PiBEHb HArpiBaHHs.

@ Ha 6aratodyHkuioHans-

Hill 30Hi 3'iBUNacs TeMHa AinsH-
Ka.

MNosiBa TEMHOI AiNSIHKX € HOPMOIO.

CeHCOpHi KHOMKY HarpiBaloTbCs.

Mocyn mae 3aBenukuii po3mip abo
3HAXOANUTLCSA HaATO BNU3bKO A0
€/IEMEHTIB KepyBaHHs.

3a MOXINMBOCTI CTaBTe BENVKWIA Nocys
Ha 3aAHi 30HM HarpiBaHHS.

[pn TOpKaHHi CEHCOPHMX KHOMOK
Ha naHeni ynpaBniHHS Hemae
XKOZHOrO 3BYKY.

3ByKVI AeaKTnBoBaHo.

AKTUBYITE 3BYKN.
[ue. «lWoaeHHe KopuCTyBaHHS».

L )
Ha gncnnei Bigo6paxaetbcs .

Mpautoe 3axmcT ayxoBoi wadw Big
niten abo bnokyBaHHs.

[ue. «WoaeHHe KopucTyBaHHS».

- e C
Ha aucnnei BinoGpaxaeTtbest
i ymcno.

Momunka dyHKLiOHYBaHHSI BapuIb-
HOI NOBEPXHi.

BVMKHITE BapunbHy NOBEpPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo 3aropsieTbCA 3HOBY, Big'ea-
HanTe npunag Big enekrpomepexi. Ye-
pe3 30 ceKyHA, 3HOBY MiAKMIOYITb MOrO.
Axwo npobnema He 3HWKaE, 3BEPHITb-
Cs1 O aBTOPU30BaAHOrO CEPBICHOTO
LieHTpY.

YyTW NOCTINHWIA 3BYKOBUIA CUr-
Han.

HenpasunbHe nig’egHaHHA 4o Mepe-
i enekTpornocTayaHHs.

Big'eqHanTe BapunbHy naHenb Bif,
enekTpomepexi. 3BepHiTbCA A0 kBani-
chikoBaHOro enekTpuka, Lwob nepes.i-
PUTU BCTAHOBIEHHSI.

Ha aucnnei BinobpaxaeTtbcs

(£6],

BiacyTtHs apyra cdasa enektpoxu-
BINEHHS.

MepesipTe, W06 BapunbHa NOBEPXHS
6yna npaBunbHO Nia’egHaHa fo Mepe-
i. BuiimMiTh 3anoBikHUK, 3a4ekaiiTe
XBUMNWHY | BCTaBTE 3anobiKHMK Ha Mic-
Le.

8.2 flKwWwo BM He MOoXeTe YCYHYTU

npo6nemy...

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTU nNpobnemy,
3BEPHITLCS 40 3aknaay, Ae Bv npuabdanu
npunag, abo Ao cnyx6u TexHi4YHoT

nigTpymku. MNosigomTe iM AaHi, HaBeaeHi Ha

nacnopTHiv Tabnuyui. Takox nosigomTe
TPU3HAYHMI OYKBEHWI KOA CKIIOKEpaMiKu

(amB. y KyTKy NOBEPXHI) i TEKCT NOBIJOMIIEHHSA
npo NOMWIKY, SIKUA BijoOpaxaeTbCcs Ha
avcnnei. MNepekoHanTecs, LWo BapunbHa
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NOBEPXHSI BUKOPUCTOBYBaNa HanexHum rapaHTinHWIA NepioA. IHCTPYKLIi LWOAO LeHTpY
YMHOM. FAKLLO BN HENPABUIBHO CepBiCHOro 0bCnyroByBaHHs Ta yMOBU
KOpPUCTYBanucsa npunagom, Bisut Manctpa rapaHTii onucaHi B rapaHTiiHOMy BykneTi.
abo npopasusi byae NnaTHUM HaBiTb Y

9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mopens HK654070FB Homep Brpoby (PNC) 949 595 188 04
Tun 60 HAD 56 AO 220-240 B ~ 50-60 Ny,

BurotosneHo B HimeyunHi
CepiiHnii HOMED .........c...... 7.1 kBt

AEG Cewx

9.2 Cneuwmdpikauisi 30H HarpiBaHHs

HomiHanbHa noTyXHicTb (Makc.

S D EE T CTyniHb HarpiBaHHA) [BT]

[iameTp 30HM HarpiBaHHA [MM]

MepepHs nisa 800/ 1600 / 2300 120/175/210
3aaHa nisa 1200 145

MepenHs npaBa 1200 145

3apgHsa npasa 1500 / 2400 170/ 265

3agnsa onTuManbHUX pesynbTaTiB roTyBaHHA
He BUKOPUCTOBYITE nocya, Ginblunii 3a
AiameTp 30HM HarpiBaHHS.

10. EHEPITOE®EKTUBHICTb

10.1 Indopmauis woano BupoOy 3rigHo 3 EU 66/2014 giicHa nuwe ansa
puHKy €C

laeHTudpikaTop moaeni HK654070FB
Twn BapunbHOi NOBEPXHI Bb6ynoBaHa BapunbHa no-
BEepXHs
KinbKicTb 30H HarpiBaHHs 4
TexHonoris HarpiBaHHS EnekTpuyHuin HarpiBay
[iameTp Kpyrnux 3oH HarpiBaHHs (J) MepepnHs nisa 21,0cm
3agHsa nisa 14,5 cm
[MepenHs npasa 14,5 cm
HoexuHa (O) i wupuHa (L) Hekpyrnoi 3oHM Harpi- 3agHsa npasa [ 26,5 cm
BaHHSA LW 17,0 cm
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CnoxvBaHHSA eneKkTpoeHeprii OfHielo 30HOK Harpi-

MepepnHs niBa 194,9 Bt-roa/kr

BaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 188,0 Bt-roa/kr
[MepenHs npasa 188,0 Bt-roa/kr

3agHsa npasa 191,6 Bt-roa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob) 190,6 BT-roa/kr

EN 60350-2 - EnextpuyHi nobyToBi npunazam
ONs roTyBaHHs ixi. YacTuHa 2: BapunbHi
noBepxHi. Cnocobu BUMiptOBaHHS
NPOAYKTUBHOCTI

10.2 EHepros6epexeHHSA

CkopucTanTecst HuK4YeHaBeaeHUMM
nopagamu Ans LWOAEHHOro
eHepro3GepekeHHs.

* [lpu HarpiBaHHi BOAWN BUKOPUCTOBYMTE
nvwe noTpibHy KinbKiCTb.

* [lo MOXNMBOCTI 3aBXau HakpuBanTe
MOCYA, KPULLIKOO.

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
MaTepianu, No3HayeHi BiANoOBIAHUM

CYMBOJSIOM C/:‘) Buknpante ynakoBky y
BiAMNOBIAHI KOHTENHEPW ANS BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [JONOMOXIiTb 3aXUCTUTK
HaBKOSMLLHE cepeoByLLEe Ta 300POB’A IHLWMX
nogen i 3abes3neunt BTOPUHHY nepepoodky
enNeKTPUYHUX | eNeKTPOHHUX Npunagis. He

* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HW HarpiBaHHs
PO3MICTITb Ha Hii nocya.

« [JiameTp gHa nocyay Ta 30HW HarpiBaHHsi
Mae 6yTn ofHaKOBUM.

* Ha MeHLMnX 30Hax HarpiBaHHs
PO3MiLLlyiTE MEHLUWIA nocya,.

* PoswmiwynTe nocyn 6e3nocepeHbO B
LEHTPi 30HW HarpiBaHHS.

* BukopucToByiiTe 3anuwikoBe TENMO AN
NiATPYMaHHA cTpaBm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHA NPOAYKTIB.

BUKMAAWTE Npunagn, No3HadeHi BignoBigHNm

CUMBOJIIOM g pasoM 3 iHLIUM JOMALUHIM
cMiTTsIM. [OBEpHITL NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLLill MiCLLEBOCTI
ab0 3BEPHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMNANbHUX
opraHiB Bnaau.
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